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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
1. Before using the device, read the operating manual and follow the instructions
contained in it. The manufacturer is not liable for damages caused by using the device
contrary to its intended purpose or improper operation.
2. The device is for home use only. Do not use for other purposes that are not for its
intended purpose.
3. The device should only be connected to an AC outlet with a grounded 220 240V ~
50Hz. To increase operational safety, multiple electrical devices should not be
connected to one current circuit at the same time.
4. Use extreme caution when using the device when children are nearby. Do not allow
children to play with the device, do not allow children or people unfamiliar with the
device to use it.
5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and people
with limited physical, sensory or mental ability, or people who have no experience or
knowledge of the equipment, if this is done under the supervision of a person
responsible for their safety or have been granted them information on the safe use of
the device and are aware of the dangers of using it. Children should not play with the
equipment. Cleaning and maintenance of the device should not be performed by
children, unless they are over 8 years old and these activities are carried out under
supervision.
6. Always disconnect the power plug by holding the socket with your hand after use. DO
NOT pull on the power cord.
7. Do not immerse the cable, plug and the whole device in water or any other liquid. Do
not expose the device to atmospheric conditions (rain, sun, etc.) or use in conditions of
high humidity (bathrooms, damp mobile homes).
8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it
should be replaced by a specialist repair shop to avoid danger.
9. Do not use the appliance with a damaged power cord or if it has been dropped or
damaged in any other way or if it is not working properly. Do not repair the device
yourself, as there is a risk of electric shock. Take the damaged device to an appropriate
service center for checking or repair. All repairs may only be carried out by authorized
service points. Incorrectly performed repairs can cause serious danger for the user.
10. Place the device on a cool, stable surface, away from hot kitchen appliances such
as: electric stove, gas burner, etc.
11. Make sure that nothing is blocking the air inlet and outlet of the device
12. Use the device only on a level surface to prevent the condensation from spilling out
13. To provide additional protection, it is advisable to install a residual current device
(RCD) in the electric circuit with a rated residual current not exceeding 30mA. Ask an
electrician for this.
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14. Clean the air filter regularly. The frequency of cleaning depends on the cleanliness of the
air.

15. After turning off the machine, wait at least 5 minutes before turning it back on.

16. For effective dehumidification, a gap of at least 20 cm should be used between the side
walls of the devices and the compressed furniture or curtains.

17. To avoid the risk of fire or explosion, do not spray the dryer

18. To use the housing parts, do not place the dehumidifier near heating devices.

19. Remove the water collected in the tank. Accidentally drinking water or using it with other
people may cause illness.

20. Does not support devices with the back cover removed due to moving and hot parts.

21. Do not use any means to carry out the thawing or operating process other than those
recommended by the manufacturer.

22. The device should be available as part of a permanent list of ignition sources, i.e. without
open flame, without a working gas device or without a working device heater.

23. Do not pierce or smoke.

24. Please note that refrigeration manufacturers may not contain fragrance.

Before first use:

1. The dehumidifier must be used on a level and stable surface, keep distances between unit and other objects according to picture 1 to
ensure suitable efficiency. Close all windows and doors of room you want to dehumidify the air.

2. To prevent the water from freezing, do not use the dehumidifier and the drain hose at ambient temperature below 0°C

Do not use the dehumidifier outside. Exposure to direct sunlight or rain may result in overheating, electric shock and fire.

Do not put water tank on the dehumidifier to avoid any spill of water into the unit inside and deteriorates the insulation.

Never attempt to use the dehumidifier for special uses, such as food dehumidification or preservation of art objects, or the like.

Do not use the dehumidifier where any leakage of oil or flammable gas may take place. Do not use the unit in places subject to
hemicals.

For continuous draining, make sure that the drain hose is set properly with slope.

Be careful that a heating appliance is not exposed to the wind from the dehumidifier.

9. Do not use the dehumidifier as a chair or a footstool.

10. Do not remove the float lever from the water tank.

11. Do not block up the air intakes and the air outlets.

12. Do not cover the unit with washed clothes.

Prior to continuous operation for a long duration, periodical checking is required especially for the air clean filter, the drain hose, or the like.

3.
4.
5.
6.
cl
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Product description: CR7851 Air dehumidifier

1. Control panel 2. Air inlet 3. Water tank 2,2L 4. Air outlet
5. Handle 6. Floater 7. Drain hose 8. Mesh air filter
9. Filter's housing 10. Humidity indicator light ~ 11. Rubber plug for drainage function 12. Activated carbon filter

Control panel

A. Power button B. Mode button

B1. Ordinary dehumidification mode indicator B2. Continuous dehumidification mode indicator
B3. Strong dehumidification mode indicator B4. Clothes drying mode indicator

C. Timer 0-24 hours button C1. Time unit indicator

D. Additional fan mode button / indicator E. Child lock button /indicator

F. Fan speed button F1. Low fan speed indicator

F2. High fan speed indicator G. Sleep mode button / indicator

H. Setting button for humidity 30-80% relative humidity H1. Humidity unit indicator

J. Defrost mode indicator K. Full water tank indicator

L. Digital display of humidity and timer



Efficiency

1. The appliance automatically performs defrosting in regular intervals according to the room temperature.

a) If room temperature is equal or exceed 24°C, the defrosting is stopped.

) If room temperature is 18°C -24°C, the defrosting is turned on for 5 minutes after every 120 minutes of dehumidification.

) If room temperature is 12°C -18°C, the defrosting is turned on for 5 minutes after every 25 minutes of dehumidification.

) If room temperature is 5°C -12°C, the defrosting is turned on for 5 minutes after every 20 minutes of dehumidification.

2. During the defrosting operation, the dehumidification function may be intermitted.

3. Please don't turn off the switch or pull out the power plug of the dehumidifier during the defrosting operation.

4. This dehumidifier can't be applicable to keep extreme low temperature. The function of this dehumidifier is to pump off the unpleasant,
high humidity.
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Dehumidifying capacity

1. This dehumidifier doesn't have cooling function. It will produce heat during the operation and increase the room temperature by 1-4°C.
2. The daily dehumidifying capacity of the dehumidifier depends on room temperature and relative humidity. At different temperatures and
relative humidity, it may have different dehumidifying capacity.

3. In the same room temperature, the dehumidifying capacity is higher in higher relative humidity and the dehumidifying capacity is lower in
lower relative humidity. In the same relative humidity, the dehumidifying capacity is higher in higher temperature and the dehumidifying
capacity is lower in lower temperature.

4. If the dehumidifier is placed in the cabinet, its dehumidifying capacity may highly reduce in a short period after operating due to the
humidity in the cabinet has been highly reduced.

5. For5°C/10°C/15°C /20°C /25°C / 30°C of room temperature and 80% of relative humidity the dehumidifying capacity is respectively
around 2/4/6/8/10 liters of water when the air outlet is fully open.

Humidity indicator light (10)
During operation, the humidity indication light shows current humidity level in room:
Blue color means low humidity below 50% relative humidity
Green color means medium humidity in range 51% - 69% relative humidity
Red color means high humidity over 70% relative humidity
Please note, the relative humidity value has got 3% tolerance when illuminates up the corresponding indication light.

Operation

1.Please place the machine unit upright to avoid misoperation and unusual sound. Keep distances between other objects like shown at

picture 1. Plug in the device.

2.Power switch (A) on the control panel (1) should be pressed to turn on the device. The digital display (L) will show present humidity level

in room.

3.Mode button (B) should be pressed again to choose desired operation mode between:

B1. Ordinary dehumidification mode

When choose this mode, the indicator B1 will light up.

B2. Continuous dehumidification mode

When choose this mode, the indicator B2 will light up.

B3. Strong dehumidification mode

When choose this mode, the indicator B3 will light up.

B4. Clothes drying mode

When choose this mode, the indicator B4 will light up.

4. Humidity setting button (H) should be pressed again to set up desired room humidity between 30-80% with 5% adjustment factor.

Humidity setting is valid under ordinary dehumidification mode (B1) only. After set up required room humidity the digital display (L) will

flashing to remember it and device start to operate. Next at the digital display (L) is shown present room humidity. It is need to set up

required room humidity at lower level than present room humidity, otherwise the device will not start dehumidification. When the relative

humidity in the room equals the level of relative humidity previously set on the display, the device will automatically turn off the compressor,

the dehumidifier will stop, only the fan will work.

5. Timer button (C) operates two functions:

DELAY START function

The timer can be set when the device is in the off status. Press the timer button ©: “Hr” indicator (C1) at the LED display lights up and “00”

will appear on the digital display (L); within 5 seconds, you should press the timer button (C) to select the desired time when the device

must switch on. Once the timer has been set, the time will be displayed for 5 seconds, the “ Hr ” indicator (C1) will be on. The device will

switch on automatically after set up time passed.

Setting the Timer OFF function - DELAY STOP

The timer off function can be set when the device is in switch on status. Press the Timer button ©: the “Hr” indication (C1) at the LED

display lights up and “00” appears on the digital display (L); within 5 seconds, you should press the timer button (C) to select the desired

time for the device to switch off. After the timer is set, the time will be displayed for 5 sec and the “Hr” indicator (C1) turns on. The device

will switch off automatically after set up time passed.

The timer range is from 1 to 24 hours with a 1-hour interval.

6. Additional fan mode button (D) should be pressed to active or reactive air circulation in addition to fan operation. When this fan mode is
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switch on for extra air circulation the dehumidification mode is switch off.

7. Child lock button (E) should be pressed and hold for 3 seconds to hear the sound confirming enter the buttons to lock state, at this time
pressing any button is invalid. The child lock button is light up at this time also. To switch off the buttons lock sate press the child lock button
(E) again and hold it for 3 seconds to hear the sound confirming cancel the buttons lock state.

8. Fan speed button (F) can be operated when the device is switched to fan mode (D) or ordinary dehumidification mode (B1). Press the
fan speed button (F) to select between low speed or high speed. The suitable indicator will be light up (F1 or F2).

9. Sleep mode button (G) should be pressed to switch off all other indicators lights except sleep mode. Press any button to see earlier set
up functions at control panel. After 5 seconds, the operation of sleep mode will be continued. To cancel sleep mode press the sleep mode
button (G) again.

10. Press the power switch (A) again to turn off the device, the unit machine stops running.

Water tank service

1. If the water tank (3) is full or the water tank (3) isn't installed in correct position then, the full water tank indication (K) lights up at control
panel (1). The device will give repeated alarm sounds, the humidity indicator light (10) starts to flashing in red color.

2. When the full water tank indicator light (K) is flashing, the compressor installed inside the machine stops so that it does not condense
water until the water tank is empty or set in the correct position, but the fan continues to run.

3. To remove the water tank (3) please do hold the water tank sides and pull out. Do not dismantle the floater (6) from the water tank (3).
Look at picture 3.

4. To empty the water tank (3), tilt it as shown at picture 5 and drain the water slowly. Then reinstall the water tank (3) in the dehumidifier.

Continuous drainage function

1. If you need to dehumidify the air for a long time, you can use the continuous drainage function.
2. Pull the rubber plug (11), then insert the attached continuous drain hose (7) as on picture 2.

3. After ending the continuous draining, replace the rubber plug (11) and switch off the device.
Continuous drain hose: length: 30 ¢m, internal diameter: 17 mm, external diameter: 19 mm.

Cleaning and Maintenance
1. Tum off the unit and disconnect the power plug before starting any cleaning or other routine maintenance.
2. Toavoid the risk of electric shock, never sprinkle or spill water on the dehumidifier when cleaning.
3. Turn off the device and empty the water out of the water tank before moving the device. Be sure to hold the handle while
moving.
4. Wipe up the housing o device with wet cloth.
5. Don't dismantle the floater (6) from the water tank (3).
6. Prior to planned continuous operation for a long duration, periodical checking is required especially for the net air filter (8),
active carbon filter (12) and the drain hose (7), or the like.
7. Toclean or replace the filters:
- disconnect the plug and take out the water tank (3),
- remove the filter housing (9) as shown in figure 4,
- remove the mesh filter (8) from the housing and gently remove the activated carbon filter (12)
- clean both filters every two weeks with a vacuum cleaner. Dehumidification performance may decrease when the filters are
clogged with debris.
- put the filters inside the filter housing (9) and put them into the device housing.
8. Don't clean the device with gasoline, thinner or liquid detergent.
TECHNICAL DATA:
Dehumidify capacity at 30°C / 80% RH): 10 liters / 24 hours
Dehumidify capacity at 27°C / 60% RH): 5 liters / 24 hours
Noise level: <= 45dB
Water tank capacity: 2,2 liters
Air flow: 120 m3 / hour
R290 coolant weight: max. 35 grams
Ratted Input Power: 200W

Max. Ratted Input Power: 245W Caution, risk of fire.

- 990). - Do NOT pierce or burn.
Power supply: 220-240V ~50Hz Be aware that the refrigerant may not contain an odour.

The maximum refrigerant charge amount: 35g.




Please transfer cardboard packaging to waste paper. Pour the polyethylene bags (PE) into the plastic container
Worn device should be returned to the appropriate point storage because it is dangerous in the device
ingredients may pose a threat to the environment. The electrical device should be handed over to limit

mmmmm its reuse and use. If in the device there are batteries you have to take out and give to the point stored separately.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR DIE

ZUKUNFT AUFBEWAHREN
1. Lesen Sie vor dem Gebrauch des Geréts die Bedienungsanleitung und befolgen Sie
die darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch
nicht bestimmungsgemafen Gebrauch oder unsachgemafen Betrieb des Gerates
verursacht werden.
2. Das Gerat ist nur fir den Heimgebrauch bestimmt. Verwenden Sie es nicht fir andere
Zwecke, die nicht flr den vorgesehenen Zweck bestimmt sind.
3. Das Gerét darf nur an eine Netzsteckdose mit 220-240 V ~ 50 Hz angeschlossen
werden. Um die Betriebssicherheit zu erhohen, sollten nicht mehrere elektrische Gerate
gleichzeitig an einen Stromkreis angeschlossen werden.
4. Seien Sie aulerst vorsichtig, wenn Sie das Gerat in der Nahe von Kindern verwenden.
Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen. Erlauben Sie Kindern oder
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind, nicht, es zu benutzen.
5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats verwendet werden, wenn dies unter Aufsicht
einer verantwortlichen Person erfolgt zu ihrer Sicherheit oder innen wurden Informationen
Uber den sicheren Gebrauch des Gerats erteilt, und sie sind sich der Gefahren bei der
Verwendung des Gerats bewusst. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und Wartung des Gerats darf nur von Kindern durchgeflihrt werden, die alter
als 8 Jahre sind und diese Tatigkeiten unter Aufsicht ausflihren.
6. Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den Netzstecker, indem Sie die Steckdose mit
der Hand festhalten. NICHT am Netzkabel ziehen.
7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker und das gesamte Geréat nicht in Wasser oder
andere Flussigkeiten. Setzen Sie das Gerat keinen atmospharischen Bedingungen aus
(Regen, Sonne usw.) und verwenden Sie es nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit
(Badezimmer, feuchte Mobilheime).
8. Uberprifen Sie regelmafig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden, um Gefahren zu
vermeiden.
9. Verwenden Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es fallen
gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig funktioniert.
Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da die Gefahr eines Stromschlags besteht.
Bringen Sie das beschadigte Gerat zur Uberprifung oder Reparatur zu einem geeigneten
Servicecenter. Alle Reparaturen durfen nur von autorisierten Servicestellen durchgefihrt
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werden. Durch unsachgeméale Reparaturen kdnnen ernsthafte Gefahren fir den
Benutzer entstehen.

10. Stellen Sie das Gerat auf eine kiihle, stabile Oberflache, entfernt von heiften
Kiichengeraten wie Elektroherd, Gasbrenner usw..

11. Stellen Sie sicher, dass nichts den Lufteinlass und -auslass des Geréts blockiert

12. Verwenden Sie das Gerat nur auf einer ebenen Flache, damit kein Kondenswasser
austreten kann

13. Um einen zusatzlichen Schutz zu gewahrleisten, wird empfohlen, im Stromkreis einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als
30 mA zu installieren. Bitten Sie einen Elektriker darum.

14. Reinigen Sie den Luftfilter regelmaRig. Die Haufigkeit der Reinigung héngt von der
Luftreinheit ab.

15. Warten Sie nach dem Ausschalten des Gerats mindestens 5 Minuten, bevor Sie es
wieder einschalten.

16. Fur eine effektive Entfeuchtung sollte ein Abstand von mindestens 20 cm zwischen
den Seitenwanden der Geréate und den komprimierten Mdbeln oder Vorhangen verwendet
werden.

17. Sprlihen Sie den Trockner nicht ein, um Brand- oder Explosionsgefahr zu vermeiden
18. Um die Gehauseteile zu verwenden, platzieren Sie den Luftentfeuchter nicht in der
Nahe von Heizgeraten.

19. Entfernen Sie das im Tank gesammelte Wasser. Das versehentliche Trinken von
Wasser oder die Verwendung mit anderen Personen kann zu Krankheiten fiihren.

20. Untersttzt keine Gerate, bei denen die hintere Abdeckung aufgrund beweglicher und
heiller Teile entfernt wurde.

21. Verwenden Sie keine anderen Mittel als die vom Hersteller empfohlenen, um den
Auftau- oder Betriebsprozess durchzufiihren.

22. Das Gerét sollte als Teil einer permanenten Liste von Ziindquellen verfigbar sein, d.
H. Ohne offene Flamme, ohne Arbeitsgasgerat oder ohne Heizgerat fir Arbeitsgerate.
23. Nicht durchstechen oder rauchen.

24. Bitte beachten Sie, dass Kaltehersteller mdglicherweise keinen Duft enthalten.

Vor dem ersten Gebrauch:

1. Der Luftentfeuchter muss auf einer ebenen und stabilen Oberflache verwendet werden. Halten Sie die Abstande zwischen dem
Gerat und anderen Objekten gemaR Bild 1 ein, um eine angemessene Effizienz sicherzustellen. SchlieRen Sie alle Fenster und Tiiren
des Raums, in dem Sie die Luft entfeuchten méchten.

2. Um ein Gefrieren des Wassers zu verhindern, verwenden Sie den Luftentfeuchter und den Ablaufschlauch nicht bei
Umgebungstemperaturen unter 0 ° C. )

3. Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht im Freien. Direkte Sonneneinstrahlung oder Regen kdnnen zu Uberhitzung, Stromschlag
und Feuer fihren.

4. Stellen Sie keinen Wassertank auf den Luftentfeuchter, um zu verhindern, dass Wasser in das Gerat gelangt und die Isolierung
beschadigt wird.

5. Versuchen Sie niemals, den Luftentfeuchter fiir spezielle Zwecke zu verwenden, z. B. zum Entfeuchten von Lebensmitteln oder zur
Konservierung von Kunstgegensténden oder dergleichen.

6. Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht, wenn Ol oder brennbares Gas austreten kann. Verwenden Sie das Gerat nicht an Orten,
die Chemikalien ausgesetzt sind.

7. Stellen Sie fir eine kontinuierliche Entleerung sicher, dass der Ablaufschlauch richtig geneigt ist.

8. Achten Sie darauf, dass ein Heizgerét nicht dem Wind des Luftentfeuchters ausgesetzt ist.
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9. Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht als Stuhl oder FuBschemel.

10. Entfernen Sie den Schwimmerhebel nicht vom Wassertank.

11. Blockieren Sie nicht die Lufteinlasse und Luftauslasse.

12. Decken Sie das Gert nicht mit gewaschener Kleidung ab.

Vor einem langeren Dauerbetrieb ist eine regelmaRige Uberpriifung erforderlich, insbesondere fiir den Luftreinigungsfilter, den
Ablaufschlauch oder dergleichen.

Produktbeschreibung: CR7851 Luftentfeuchter

1. Bedienfeld 2. Lufteinlass 3. Wassertank 2,2 |

4. Lufteinlass 5. Griff 6. Schwimmer

7. Ablaufschlauch 8. Netzluftfilter 9. Filtergehéuse

10. Feuchtigkeitsanzeigelampe 11. Gummistopfen fiir Entwésserungsfunktion  12. Aktivkohlefilter

Schalttafel

A. Netzschalter B. Modustaste

B1. Normale Anzeige fiir den Entfeuchtungsmodus B2. Anzeige fiir kontinuierlichen Entfeuchtungsmodus
B3. Starke Anzeige fiir den Entfeuchtungsmodus B4. Anzeige fiir den Waschetrocknungsmodus
C. Timer 0-24 Stunden Taste C1. Zeiteinheitsanzeige

D. Zusétzliche Taste / Anzeige fiir den Liiftermodus E. Kindersicherungstaste / -anzeige

F. Taste fiir Liiftergeschwindigkeit F1. Anzeige fir niedrige Liiftergeschwindigkeit
F2. Anzeige fiir hohe Liiftergeschwindigkeit G. Schlafmodus-Taste / Anzeige

H. Einstelltaste fiir Luftfeuchtigkeit 30-80% relative Luftfeuchtigkeit H1. Anzeige der Feuchtigkeitseinheit

J. Abtaumodusanzeige K. Anzeige fiir vollen Wassertank

L. Digitalanzeige von Luftfeuchtigkeit und Timer

Effizienz

1. Das Gerét taut automatisch in regelmaBigen Abstanden entsprechend der Raumtemperatur ab.

a) Wenn die Raumtemperatur gleich oder héher als 24 ° C ist, wird das Abtauen gestoppt.

b) Wenn die Raumtemperatur zwischen 18 ° C und 24 ° C liegt, wird das Abtauen nach jeweils 120 Minuten Entfeuchtung 5 Minuten lang
eingeschaltet.

c) Wenn die Raumtemperatur 12 ° C bis 18 ° C betragt, wird das Abtauen nach jeweils 25 Minuten Entfeuchtung 5 Minuten lang
eingeschaltet.

d) Wenn die Raumtemperatur 5 ° C bis 12 ° C betragt, wird das Abtauen nach jeweils 20 Minuten Entfeuchtung 5 Minuten lang
eingeschaltet.

2. Wahrend des Abtauvorgangs kann die Entfeuchtungsfunktion unterbrochen werden.

3. Bitte schalten Sie den Schalter nicht aus und ziehen Sie den Netzstecker des Luftentfeuchters wahrend des Abtauvorgangs nicht heraus.
4. Dieser Luftentfeuchter kann nicht verwendet werden, um extrem niedrige Temperaturen zu halten. Die Funktion dieses Luftentfeuchters
besteht darin, die unangenehme, hohe Luftfeuchtigkeit abzupumpen.

Entfeuchtungskapazitat

1. Dieser Luftentfeuchter hat keine Kiihlfunktion. Es erzeugt wéhrend des Betriebs Warme und erhoht die Raumtemperatur um 1-4 ° C.

2. Die tagliche Entfeuchtungskapazitat des Luftentfeuchters hangt von der Raumtemperatur und der relativen Luftfeuchtigkeit ab. Bei
unterschiedlichen Temperaturen und relativer Luftfeuchtigkeit kann es unterschiedliche Entfeuchtungskapazitaten haben.

3. Bei gleicher Raumtemperatur ist die Entfeuchtungskapazitat bei hoherer relativer Luftfeuchtigkeit hoher und die Entfeuchtungskapazitat
bei niedrigerer relativer Luftfeuchtigkeit niedriger. Bei gleicher relativer Luftfeuchtigkeit ist die Entfeuchtungskapazitat bei hdheren
Temperaturen héher und die Entfeuchtungskapazitat bei niedrigeren Temperaturen niedriger.

4. Wenn der Luftentfeuchter in den Schrank gestellt wird, kann sich seine Entfeuchtungskapazitét in kurzer Zeit nach dem Betrieb aufgrund
der stark reduzierten Luftfeuchtigkeit im Schrank stark verringern.

5.Bei5°C/10°C/15°C/20°C/25° C/30°C Raumtemperatur und 80% relativer Luftfeuchtigkeit liegt die Entfeuchtungskapazitat
bei etwa 2/4/6/8/10 Liter Wasser bei vollstandig gedffnetem Luftauslass.

Feuchtigkeitsanzeigelampe (10)

Wahrend des Betriebs zeigt die Feuchtigkeitsanzeige das aktuelle Feuchtigkeitsniveau im Raum an:

- Blaue Farbe bedeutet niedrige Luftfeuchtigkeit unter 50% relativer Luftfeuchtigkeit

- Griine Farbe bedeutet mittlere Luftfeuchtigkeit im Bereich von 51% bis 69% relativer Luftfeuchtigkeit

- Rote Farbe bedeutet hohe Luftfeuchtigkeit tiber 70% relative Luftfeuchtigkeit

Bitte beachten Sie, dass der relative Luftfeuchtigkeitswert eine Toleranz von 3% hat, wenn die entsprechende Anzeigelampe aufleuchtet.

Operation

1.Bitte stellen Sie die Maschineneinheit aufrecht auf, um Fehlbedienungen und ungewohnliche Gerausche zu vermeiden. Halten Sie
Abstande zwischen anderen Objekten ein, wie in Abbildung 1 gezeigt. SchlieRen Sie das Gerat an.

2. Der Netzschalter (A) am Bedienfeld (1) sollte gedriickt werden, um das Gerét einzuschalten. Die Digitalanzeige (L) zeigt die aktuelle
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Luftfeuchtigkeit im Raum an.

3. Die Modustaste (B) sollte erneut gedriickt werden, um den gewiinschten Betriebsmodus zu wahlen zwischen:

B1. Gewohnlicher Entfeuchtungsmodus

Wenn Sie diesen Modus wahlen, leuchtet die Anzeige B1 auf.

B2. Kontinuierlicher Entfeuchtungsmodus

Wenn Sie diesen Modus wéhlen, leuchtet die Anzeige B2 auf.

B3. Starker Entfeuchtungsmodus

Wenn Sie diesen Modus wahlen, leuchtet die Anzeige B3 auf.

B4. Waschetrocknungsmodus

Wenn Sie diesen Modus wéhlen, leuchtet die Anzeige B4 auf.

4. Die Feuchtigkeitseinstellungstaste (H) sollte erneut gedriickt werden, um die gewiinschte Raumfeuchtigkeit zwischen 30 und 80% mit
einem Einstellfaktor von 5% einzustellen. Die Feuchtigkeitseinstellung ist nur im normalen Entfeuchtungsmodus (B1) giltig. Nach dem
Einstellen der erforderlichen Raumfeuchtigkeit blinkt die Digitalanzeige (L), um sich daran zu erinnern, und das Gerét wird in Betrieb
genommen. Als nachstes wird auf der Digitalanzeige (L) die aktuelle Raumfeuchtigkeit angezeigt. Die erforderliche Raumfeuchtigkeit muss
auf ein niedrigeres Niveau als die derzeitige Raumfeuchtigkeit eingestellt werden, da das Gerét sonst nicht mit der Entfeuchtung beginnt.
Wenn die relative Luftfeuchtigkeit im Raum der zuvor auf dem Display eingestellten relativen Luftfeuchtigkeit entspricht, schaltet das Gerat
den Kompressor automatisch aus, der Luftentfeuchter stoppt und nur der Liifter funktioniert.

5. Die Timer-Taste (C) bietet zwei Funktionen:

DELAY START-Funktion

Der Timer kann eingestellt werden, wenn sich das Gerat im ausgeschalteten Zustand befindet. Driicken Sie die Timer-Taste (C): Die
Anzeige ,Hr* (C1) an der LED-Anzeige leuchtet auf und 00" erscheint auf der Digitalanzeige (L). Innerhalb von 5 Sekunden sollten Sie die
Timer-Taste (C) drlicken, um die gewtinschte Zeit auszuwahlen, zu der das Gerat eingeschaltet werden muss. Sobald der Timer eingestellt
wurde, wird die Uhrzeit 5 Sekunden lang angezeigt und die Anzeige ,Hr* (C1) leuchtet. Das Gerét schaltet sich nach Ablauf der
Einrichtungszeit automatisch ein.

Einstellen der Timer-AUS-Funktion - DELAY STOP

Die Timer-Aus-Funktion kann eingestellt werden, wenn sich das Gerat im Einschaltstatus befindet. Driicken Sie die Timer-Taste (C): Die
Anzeige ,Hr* (C1) an der LED-Anzeige leuchtet auf und 00" erscheint auf der Digitalanzeige (L). Innerhalb von 5 Sekunden sollten Sie die
Timer-Taste (C) driicken, um die gewiinschte Zeit fiir das Ausschalten des Gerats auszuwahlen. Nach dem Einstellen des Timers wird die
Uhrzeit 5 Sekunden lang angezeigt und die Anzeige ,Hr* (C1) leuchtet auf. Das Gerét schaltet sich nach Ablauf der Einrichtungszeit
automatisch aus.

Der Timer-Bereich reicht von 1 bis 24 Stunden im Abstand von 1 Stunde.

6. Zusatzlich zum Lufterbetrieb sollte die zusatzliche Liiftermodus-Taste (D) gedriickt werden, um eine aktive oder reaktive Luftzirkulation
zu erreichen. Wenn dieser Liiftermodus firr zusatzliche Luftzirkulation eingeschaltet ist, wird der Entfeuchtungsmodus ausgeschaltet.

7. Die Kindersicherungstaste (E) sollte 3 Sekunden lang gedriickt gehalten werden, um den Ton zu héren, der die Eingabe der Tasten zum
Sperren bestéatigt. Zu diesem Zeitpunkt ist das Driicken einer beliebigen Taste ungiiltig. Die Kindersicherungstaste leuchtet zu diesem
Zeitpunkt ebenfalls auf. Um den Sperrzustand der Tasten auszuschalten, driicken Sie die Kindersicherungstaste (E) erneut und halten Sie
sie 3 Sekunden lang gedriickt, um den Ton zu hdren, der bestatigt, dass der Sperrzustand der Tasten aufgehoben wurde.

8. Die Luftergeschwindigkeitstaste (F) kann betatigt werden, wenn das Gerét in den Liftermodus (D) oder den normalen
Entfeuchtungsmodus (B1) geschaltet wird. Driicken Sie die Liftergeschwindigkeitstaste (F), um zwischen niedriger oder hoher
Geschwindigkeit zu wahlen. Die geeignete Anzeige leuchtet auf (F1 oder F2).

9. Die Schlafmodus-Taste (G) sollte gedriickt werden, um alle anderen Anzeigelampen aufler dem Schlafmodus auszuschalten. Driicken
Sie eine beliebige Taste, um frihere Einrichtungsfunktionen auf dem Bedienfeld anzuzeigen. Nach 5 Sekunden wird der Schlafmodus
fortgesetzt. Um den Schlafmodus abzubrechen, driicken Sie ereut die Schlafmodus-Taste (G).

10. Driicken Sie den Netzschalter (A) erneut, um das Gerat auszuschalten. Die Maschine des Geréts lauft nicht mehr.

Wassertankservice

1. Wenn der Wassertank (3) voll ist oder der Wassertank (3) nicht in der richtigen Position installiert ist, leuchtet die Anzeige fiir den vollen
Wassertank (K) am Bedienfeld (1) auf. Das Gerét gibt wiederholt Alarmtone aus, die Feuchtigkeitsanzeige (10) beginnt rot zu blinken.

2. Wenn die Kontrollleuchte fir den vollen Wassertank (K) blinkt, stoppt der in der Maschine installierte Kompressor, sodass er kein Wasser
kondensiert, bis der Wassertank leer oder in die richtige Position gebracht ist, der Lifter jedoch weiterlauft.

3. Um den Wassertank (3) zu entfernen, halten Sie bitte die Wassertankseiten fest und ziehen Sie sie heraus. Den Schwimmer (6) nicht
vom Wassertank (3) abbauen. Schauen Sie sich Bild 3 an.

4. Um den Wassertank (3) zu entleeren, kippen Sie ihn wie in Abbildung 5 gezeigt und lassen Sie das Wasser langsam ab. Setzen Sie
dann den Wassertank (3) wieder in den Luftentfeuchter ein.

Kontinuierliche Entwasserungsfunktion
1. Wenn Sie die Luft langere Zeit entfeuchten missen, kdnnen Sie die kontinuierliche Entwésserungsfunktion verwenden.
2. Ziehen Sie am Gummistopfen (11) und fiihren Sie den angeschlossenen durchgehenden Ablaufschlauch (7) wie in Abbildung 2 gezeigt
ein.
3. Setzen Sie nach Beendigung der kontinuierlichen Entleerung den Gummistopfen (11) wieder ein und schalten Sie das Gerat aus.
Durchlaufablaufschlauch: Lange: 30 cm, Innendurchmesser: 17 mm, AuBendurchmesser: 19 mm.
Reinigung und Instandhaltung
1. Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie mit der Reinigung oder anderen routineméaRigen
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Wartungsarbeiten beginnen.
2. Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, streuen oder verschiitten Sie beim Reinigen niemals Wasser auf den Luftentfeuchter.
3. Schalten Sie das Geréat aus und entleeren Sie das Wasser aus dem Wassertank, bevor Sie das Gerat bewegen. Achten Sie darauf, den
Griff wahrend der Bewegung zu halten.

4. Wischen Sie das Gehéuse des Gerats mit einem feuchten Tuch ab.

5. Den Schwimmer (6) nicht vom Wassertank (3) abbauen. )

6. Vor dem geplanten Dauerbetrieb (iber einen langeren Zeitraum ist eine regelmafige Uberprifung erforderlich, insbesondere fiir den
Netzluftfilter (8), den Aktivkohlefilter (12) und den Ablaufschlauch (7) oder dergleichen.

7. So reinigen oder ersetzen Sie die Filter:

- Stecker abziehen und Wassertank (3) herausnehmen,

- Entfernen Sie das Filtergehduse (9) wie in Abbildung 4 gezeigt.

- Entfernen Sie den Netzfilter (8) aus dem Gehéuse und entfernen Sie vorsichtig den Aktivkohlefilter (12).

- Reinigen Sie beide Filter alle zwei Wochen mit einem Staubsauger. Die Entfeuchtungsleistung kann abnehmen, wenn die Filter mit
Schmutz verstopft sind.

- Setzen Sie die Filter in das Filtergehause (9) ein und setzen Sie sie in das Gerategehau
8. Reinigen Sie das Gerét nicht mit Benzin, Verdiinner oder Fliissigwaschmittel.

TECHNISCHE DATEN:

Entfeuchtungskapazitét bei 30 ° C (80% rF): 10 Liter / 24 Stunden
Entfeuchtungskapazitét bei 27 ° C (60% rF): 5 Liter / 24 Stunden
Gerauschpegel: <= 45 dB

Wassertankinhalt: 2,2 Liter

Luftstrom: 120 m3 / Stunde

R290 Kiihimittelgewicht: max. 35 Gramm

Ratted Eingangsleistung: 200W Vorsicht, Brandgefahr.
Max. Ratted Eingangsleistung: 245W NICHT durchstechen oder verbrennen.
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50 Hz Beachten Sie, dass das Kaltemittel mdglicherweise keinen Geruch enthélt.

Die maximale Kéltemittelfiillmenge: 35g.

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthélt, sollten diese

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
mmmmm  '2UsgenOmMmen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES A LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR L'AVENIR

1. Avant d'utiliser I'appareil, lisez le mode d'emploi et suivez les instructions qu'il contient.
Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant de ['utilisation contraire de
I'appareil ou de son utilisation incorrecte.
2. L'appareil est réservé a un usage domestique. Ne pas utiliser a d'autres fins que celles
prévues.
3. L'appareil ne doit étre branché qu'a une prise secteur avec une tension de 220 240V ~
50Hz mise a la terre. Pour augmenter la sécurité de fonctionnement, plusieurs appareils
électriques ne doivent pas étre connectés a un circuit de courant en méme temps.
4. Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez I'appareil lorsque des enfants se
trouvent a proximité. Ne laissez pas les enfants jouer avec |'appareil, n'autorisez pas les
enfants ou des personnes inconnus a |'utiliser.
5. AVERTISSEMENT: Cet équipement peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, ou des
personnes qui n'ont aucune expérience ou connaissance de I'équipement, si cela est fait
sous la supervision d'une personne responsable. pour leur sécurité ou leur ont été donnés
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des informations sur |'utilisation en toute sécurité de I'appareil et sont conscients des
dangers de son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'équipement. Le
nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants, sauf
s'ils ont plus de 8 ans et que ces activités sont effectuées sous surveillance.

6. Débranchez toujours le cordon d'alimentation en tenant la prise avec votre main apres
utilisation. NE tirez PAS sur le cordon d'alimentation.

7. N'immergez pas le cable, la fiche et I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide. N'exposez
pas l'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil, etc.) et ne l'utilisez pas dans
des conditions d'humidité élevée (salles de bains, maisons mobiles humides).

8. Vérifiez périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par un atelier spécialisé afin d'éviter tout danger.

9. N'utilisez pas I'appareil avec un cordon d'alimentation endommagé, s'il est tombé ou s'il
a eté endommagé d'une autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne réparez
pas l'appareil vous-méme, vous risqueriez de vous électrocuter. Apportez le périphérique
endommagé a un centre de service approprié pour vérification ou réparation. Toutes les
réparations ne peuvent étre effectuées que par des points de service autorisés. Des
réparations effectuées incorrectement peuvent entrainer un grave danger pour 'utilisateur.
10. Placez I'appareil sur une surface fraiche et stable, loin des appareils de cuisine chauds
tels que: cuisiniere électrique, brileur a gaz, etc.

11. Assurez-vous que rien ne blogue I'entrée et la sortie d'air de I'appareil.

12. Utilisez I'appareil uniquement sur une surface plane afin d’empécher la condensation
de se répandre

13. Pour assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD) dans le circuit électrique avec un courant résiduel
nominal ne dépassant pas 30 mA. Demandez a un électricien pour cela.

14. Nettoyez le filtre a air réguliérement. La fréquence de nettoyage dépend de la propreté
de l'air.

15. Aprés avoir éteint la machine, attendez au moins 5 minutes avant de la rallumer.

16. Pour une déshumidification efficace, un espace d'au moins 20 cm doit étre utilisé entre
les parois latérales des appareils et les meubles ou rideaux compresseés.

17. Pour éviter tout risque d'incendie ou d'explosion, ne vaporisez pas le seche-linge

18. Pour utiliser les piéces du boitier, ne placez pas le déshumidificateur a proximité
d'appareils de chauffage.

19. Retirez I'eau recueillie dans le réservoir. La consommation accidentelle d'eau ou son
utilisation avec d'autres personnes peut provoquer des maladies.

20. Ne prend pas en charge les appareils dont le capot arriére a été retiré en raison de
pieces mobiles et chaudes.

21. N'utilisez aucun moyen de décongélation ou de fonctionnement autre que ceux
recommandés par le fabricant.

22. L'appareil devrait étre disponible dans le cadre d'une liste permanente de sources
d'inflammation, c'est-a-dire sans flamme nue, sans appareil a gaz en état de marche ou
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sans chauffage d'appareil en état de marche.
23. Ne percez pas et ne fumez pas.
24. Veuillez noter que les fabricants de réfrigérateurs peuvent ne pas contenir de parfum.

Avant la premiére utilisation:

1. Le déshumidificateur doit étre utilisé sur une surface plane et stable, gardez les distances entre l'unité et les autres objets conformément
a l'image 1 pour assurer une efficacité appropriée. Fermez toutes les fenétres et portes de la piece dont vous souhaitez déshumidifier I'air.
2. Pour éviter que I'eau ne géle, n'utilisez pas le déshumidificateur et le tuyau de vidange a une température ambiante inférieure a 0 ° C

3. N'utilisez pas le déshumidificateur a I'extérieur. L'exposition a la lumiere directe du soleil ou a la pluie peut entrainer une surchauffe, un
choc électrique et un incendie.

4. Ne placez pas de réservoir d'eau sur le déshumidificateur pour éviter tout déversement d'eau a l'intérieur de I'unité et détériorer
lsolation.

5. N'essayez jamais d'utiliser le déshumidificateur a des fins spéciales, telles que la déshumidification des aliments ou la conservation
d'objets d'art ou autres.

6. N'utilisez pas le déshumidificateur Ia ou une fuite d'huile ou de gaz inflammable peut se produire. N'utilisez pas I'appareil dans des
endroits soumis a des produits chimiques.

7. Pour une vidange continue, assurez-vous que le tuyau de vidange est correctement réglé avec la pente.

8. Veillez a ce qu'un appareil de chauffage ne soit pas exposé au vent du déshumidificateur.

9. N'utilisez pas le déshumidificateur comme chaise ou tabouret.

10. Ne retirez pas le levier du flotteur du réservoir d'eau.

11. N'obstruez pas les entrées d'air et les sorties d'air.

12. Ne couvrez pas l'appareil avec des vétements lavés.

Avant un fonctionnement continu pendant une longue durée, une vérification périodique est nécessaire, en particulier pour le filtre a air pur,
le tuyau de vidange ou similaire.

Description du produit: Déshumidificateur d'air CR7851

1. Panneau de commande 2. Entrée d'air

3. Réservoir d'eau 2,2L 4. Sortie d'air

5. Poignée 6. Flotteur

7. Tuyau de vidange 8. Filtre a air en maille

9. Boitier du filtre 10. Témoin lumineux d'humidité

11. Bouchon en caoutchouc pour la fonction de drainage 12. Filtre a charbon actif

Panneau de commande

A. Bouton d'alimentation B.Bouton de mode

B1. Indicateur de mode de déshumidification ordinaire B2. Indicateur de mode de déshumidification continue
B3. Indicateur de mode de déshumidification puissant B4. Indicateur du mode de séchage des vétements
C. Bouton de minuterie 0-24 heures C1. Indicateur d'unité de temps

D.Bouton / indicateur de mode de ventilation supplémentaire E. Bouton / indicateur de verrouillage pour enfants
F. Bouton de vitesse du ventilateur F1. Indicateur de faible vitesse du ventilateur

F2. Indicateur de vitesse élevée du ventilateur G.Bouton / indicateur de mode veille

H. Bouton de réglage de I'humidité 30-80% d'humidité relative H1. Indicateur d'unité d'humidité

J. Indicateur de mode de dégivrage K. Indicateur de réservoir d'eau plein

L. Affichage numérique de I'humidité et de la minuterie

Efficacité

1. L'appareil procéde automatiquement a un dégivrage a intervalles réguliers en fonction de la température ambiante.

a) Si la température ambiante est égale ou supérieure a 24 ° C, le dégivrage est arrété.

b) Si la température ambiante est comprise entre 18 ° C et 24 ° C, le dégivrage est activé pendant 5 minutes toutes les 120 minutes de
déshumidification.

c) Si la température ambiante est comprise entre 12 ° C et 18 ° C, le dégivrage est activé pendant 5 minutes toutes les 25 minutes de
déshumidification.

d) Si la température ambiante est comprise entre 5 ° C et 12 ° C, le dégivrage est activé pendant 5 minutes toutes les 20 minutes de
déshumidification.

2. Pendant l'opération de dégivrage, la fonction de déshumidification peut étre interrompue.

3. Veuillez ne pas éteindre l'interrupteur ou retirer la fiche d'alimentation du déshumidificateur pendant I'opération de dégivrage.

4. Ce déshumidificateur ne peut pas étre utilisé pour maintenir une température extrémement basse. La fonction de ce déshumidificateur
est de pomper 'humidité désagréable et élevée.

Capacité de déshumidification
1. Ce déshumidificateur n'a pas de fonction de refroidissement. Il produira de la chaleur pendant le fonctionnement et augmentera la
température ambiante de 1a4 ° C.
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2. La capacité de déshumidification quotidienne du déshumidificateur dépend de la température ambiante et de 'humidité relative. A
différentes températures et humidité relative, il peut avoir une capacité de déshumidification différente.

3. Dans la méme température ambiante, la capacité de déshumidification est plus élevée avec une humidité relative plus élevée et la
capacité de déshumidification est plus faible avec une humidité relative plus faible. Dans la méme humidité relative, la capacité de
déshumidification est plus élevée a une température plus élevée et la capacité de déshumidification est inférieure a une température plus
basse.

4. Si le déshumidificateur est placé dans I'armoire, sa capacité de déshumidification peut fortement diminuer dans un court laps de temps
apres son fonctionnement en raison de I'humidité dans I'armoire a été fortement réduite.
5.Pour5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C de température ambiante et 80% d'humidité relative, la capacité de
déshumidification est respectivement d'environ 2/4/6/8/10 litres d'eau lorsque la sortie d'air est complétement ouverte.

Témoin lumineux d'humidité (10)

Pendant le fonctionnement, le voyant d'indication d'humidité indique le niveau d'humidité actuel dans la piéce:

- La couleur bleue signifie une faible humidité inférieure a 50% d'humidité relative

- La couleur verte signifie une humidité moyenne comprise entre 51% et 69% d'humidité relative

- La couleur rouge signifie une humidité élevée supérieure & 70% d'humidité relative

Veuillez noter que la valeur d'humidité relative a une tolérance de 3% lorsque le voyant correspondant s'allume.

Opération

1.Veuillez placer l'unité de la machine a la verticale pour éviter un mauvais fonctionnement et un son inhabituel. Gardez les distances entre

les autres objets comme indiqué sur l'image 1. Branchez I'appareil.

2. L'interrupteur d'alimentation (A) du panneau de commande (1) doit étre enfoncé pour mettre I'appareil sous tension. L'affichage

numérique (L) indiquera le niveau d'humidité actuel dans la piéce.

3.Le bouton de mode (B) doit étre pressé a nouveau pour choisir le mode de fonctionnement souhaité entre:

B1. Mode de déshumidification ordinaire

Lorsque vous choisissez ce mode, l'indicateur B1 s'allume.

B2. Mode de déshumidification continue

Lorsque vous choisissez ce mode, l'indicateur B2 s'allume.

B3. Mode de déshumidification puissant

Lorsque vous choisissez ce mode, l'indicateur B3 s'allume.

B4. Mode de séchage des vétements

Lorsque vous choisissez ce mode, l'indicateur B4 s'allume.

4. Le bouton de réglage de I'humidité (H) doit étre & nouveau enfoncé pour régler I'humidité de la piece souhaitée entre 30 et 80% avec un

facteur de réglage de 5%. Le réglage d'humidité n'est valide qu'en mode de déshumidification ordinaire (B1). Aprés avoir configuré

I'humidité ambiante requise, I'affichage numérique (L) clignote pour s'en souvenir et I'appareil commence a fonctionner. Ensuite, sur

I'affichage numérique (L), 'humidité ambiante actuelle est affichée. Il est nécessaire de régler I'humidité ambiante requise a un niveau

inférieur a I'numidité ambiante actuelle, sinon l'appareil ne démarrera pas la déshumidification. Lorsque I'humidité relative dans la piéce est

égale au niveau d'humidité relative précédemment réglé sur I'écran, I'appareil éteindra automatiquement le compresseur, le

déshumidificateur s'arrétera, seul le ventilateur fonctionnera.

5. Le bouton de minuterie (C) exécute deux fonctions:

Fonction DELAY START

La minuterie peut étre réglée lorsque I'appareil est en état d'arrét. Appuyez sur le bouton de la minuterie (C): I'indicateur «Hr» (C1) de

I'affichage LED s'allume et «00» apparait sur I'affichage numérique (L); dans les 5 secondes, vous devez appuyer sur le bouton de la

minuterie (C) pour sélectionner I'heure souhaitée a laquelle I'appareil doit s'allumer. Une fois la minuterie réglée, I'heure sera affichée

pendant 5 secondes, l'indicateur «Hr» (C1) s'allumera. L'appareil s'allumera automatiquement une fois le temps de configuration écoulé.

Réglage de la fonction Timer OFF - DELAY STOP

La fonction d'arrét de la minuterie peut étre réglée lorsque I'appareil est en état d'allumage. Appuyez sur la touche Timer (C): I'indication

«Hr» (C1) de I'affichage LED s'allume et «00» apparait sur I'afficheur numérique (L); dans les 5 secondes, vous devez appuyer sur le

bouton de la minuterie (C) pour sélectionner I'heure a laquelle I'appareil doit s'éteindre. Une fois la minuterie réglée, I'heure s'affiche

pendant 5 secondes et l'indicateur «Hr» (C1) s'allume. L'appareil s'éteint automatiquement une fois le temps de configuration écoulé.

La plage de minuterie est de 1 & 24 heures avec un intervalle d'une heure.

6. Le bouton de mode de ventilation supplémentaire (D) doit étre enfoncé pour activer ou désactiver la circulation d'air en plus du

fonctionnement du ventilateur. Lorsque ce mode de ventilation est activé pour une circulation d'air supplémentaire, le mode de

déshumidification est désactivé.

7. Le bouton de verrouillage pour enfants (E) doit étre maintenu enfoncé pendant 3 secondes pour entendre le son confirmant la saisie des

boutons pour verrouiller I'état, a ce moment, le fait d'appuyer sur n'importe quel bouton est invalide. Le bouton de verrouillage enfant est

également allumé a ce moment. Pour désactiver le verrouillage des boutons, appuyez a nouveau sur le bouton de verrouillage enfant (E) et

maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour entendre le son confirmant I'annulation de I'état de verrouillage des boutons.

8. Le bouton de vitesse du ventilateur (F) peut étre utilisé lorsque I'appareil est mis en mode ventilateur (D) ou en mode déshumidification

ordinaire (B1). Appuyez sur le bouton de vitesse du ventilateur (F) pour choisir entre une vitesse lente ou une vitesse élevée. L'indicateur

approprié s'allumera (F1 ou F2).

9. Le bouton de mode veille (G) doit étre enfoncé pour éteindre tous les autres voyants, a I'exception du mode veille. Appuyez sur n'importe

quel bouton pour voir les fonctions de configuration précédentes sur le panneau de commande. Aprés 5 secondes, le fonctionnement du
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mode veille se poursuivra. Pour annuler le mode veille, appuyez a nouveau sur le bouton du mode veille (G).
10. Appuyez a nouveau sur l'interrupteur d'alimentation (A) pour éteindre I'appareil, la machine de ['unité s'arréte de fonctionner.

Service de réservoir d'eau

1. Sile réservoir d'eau (3) est plein ou si le réservoir d'eau (3) n'est pas installé dans la bonne position, l'indication du réservoir d'eau plein
(K) s'allume sur le panneau de commande (1). L'appareil émettra des sons d'alarme répétés, le voyant d'humidité (10) se mettra a clignoter
en rouge.

2. Lorsque le voyant du réservoir d'eau plein (K) clignote, le compresseur installé a l'intérieur de la machine s'arréte pour ne pas condenser
I'eau jusqu'a ce que le réservoir d'eau soit vide ou réglé dans la bonne position, mais le ventilateur continue de fonctionner.

3. Pour retirer le réservoir d'eau (3), tenez les cotés du réservoir d'eau et retirez-le. Ne démontez pas le flotteur (6) du réservoir d'eau (3).
Regardez l'image 3.

4. Pour vider le réservoir d'eau (3), inclinez-le comme indiqué sur Iimage 5 et vidangez lentement I'eau. Ensuite, réinstallez le réservoir
d'eau (3) dans le déshumidificateur.

Fonction de drainage continu

1. Si vous devez déshumidifier I'air pendant une longue période, vous pouvez utiliser la fonction de drainage continu.
2. Tirez le bouchon en caoutchouc (11), puis insérez le tuyau de vidange continu (7) comme sur limage 2.

3. Apres avoir terminé la vidange continue, replacez le bouchon en caoutchouc (11) et éteignez I'appareil.

Tuyau de vidange continu: longueur: 30 cm, diamétre intérieur: 17 mm, diameétre extérieur: 19 mm.

Nettoyage et entretien
1. Eteignez I'appareil et débranchez la fiche d'alimentation avant de commencer tout nettoyage ou tout autre entretien de routine.

2. Pour éviter tout risque d'électrocution, ne saupoudrez ou ne renversez jamais d'eau sur le déshumidificateur lors du nettoyage.

3. Eteignez I'appareil et videz I'eau du réservoir d'eau avant de déplacer I'appareil. Assurez-vous de tenir la poignée pendant le
déplacement.

4. Essuyez le boitier de I'appareil avec un chiffon humide.

5. Ne démontez pas le flotteur (6) du réservoir d'eau (3).

6. Avant un fonctionnement continu planifié pendant une longue durée, une vérification périodique est nécessaire en particulier pour le filtre
a air net (8), le filtre & charbon actif (12) et le tuyau de vidange (7), ou similaire.

7. Pour nettoyer ou remplacer les filtres:

- débrancher la fiche et retirer le réservoir d'eau (3),

- retirer le boitier du filtre (9) comme indiqué sur la figure 4,

- retirer le filtre & mailles (8) du boitier et retirer délicatement le filtre & charbon actif (12)

- nettoyez les deux filtres toutes les deux semaines avec un aspirateur. Les performances d
les filtres sont obstrués par des débris.

- mettre les filtres a l'intérieur du boitier de filtre (9) et les mettre dans le boitier de I'appar
8. Ne nettoyez pas I'appareil avec de I'essence, un diluant ou un détergent liquide.

éshumidification peuvent diminuer lorsque

DONNEES TECHNIQUES:

Capacité de déshumidification a 30 ° C / 80% HR): 10 litres / 24 heures
Capacité de déshumidification a 27 ° C/60% HR): 5 litres / 24 heures
Niveau sonore: <= 45dB

Capacité du réservoir d'eau: 2,2 litres

Débit d'air: 120 m3 / heure

Poids du réfrigérant R290: max. 35 grammes o
Puissance d'entrée nominale: 200 W NE PAS percer ni briler. )

Max. Puissance d'entrée nominale: 245 W Sachez que le réfrigérant peut ne pas contenir d'odeur.
Alimentation: 220-240V ~ 50Hz La quantitt maximale de charge de réfrigérant: 35g.

E Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
]

Attention, risque d'incendie.

polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prevu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Sil'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES LEA CUIDADOSAMENTE Y
AHORRE POR FUTURO
1. Antes de usar el dispositivo, lea el manual de operacién y siga las instrucciones
contenidas en él. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados por el uso
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del dispositivo contrario a su propdsito previsto u operacion incorrecta.

2. El dispositivo es solo para uso doméstico. No lo use para otros fines que no sean para
los fines previstos.

3. El dispositivo solo debe conectarse a un tomacorriente de CA con una conexion a tierra
de 220 240V ~ 50Hz. Para aumentar la seguridad operativa, no se deben conectar varios
dispositivos eléctricos a un circuito de corriente al mismo tiempo.

4. Tenga mucho cuidado al usar el dispositivo cuando haya nifios cerca. No permita que
los nifios jueguen con el dispositivo, no permita que lo usen nifios o personas que no
estén familiarizadas con el dispositivo.

5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidad fisica, sensorial 0 mental limitada, o personas que no tienen
experiencia o conocimiento del equipo, si esto se hace bajo la supervision de una persona
responsable. por su seguridad o se les ha otorgado informacion sobre el uso seguro del
dispositivo y son conscientes de los peligros de su uso. Los nifios no deben jugar con el
equipo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser realizados por nifios,
a menos que tengan mas de 8 afios y estas actividades se realicen bajo supervision.

6. Siempre desconecte el enchufe de alimentacidn sosteniendo el enchufe con la mano
después de usarlo. NO tire del cable de alimentacién.

7. No sumerija el cable, el enchufe y todo el dispositivo en agua o cualquier otro liquido.
No exponga el dispositivo a condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) nilo use en
condiciones de alta humedad (bafios, casas méviles himedas).

8. Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafado, debe ser reemplazado por un taller de reparacion
especializado para evitar peligros.

9. No utilice el aparato con un cable de alimentacion dafiado o si se ha caido o dafiado de
alguna otra manera o si no funciona correctamente. No repare el dispositivo usted mismo,
ya que existe el riesgo de descarga eléctrica. Lleve el dispositivo dafiado a un centro de
servicio apropiado para su revision o reparacion. Todas las reparaciones solo pueden
llevarse a cabo en puntos de servicio autorizados. Las reparaciones realizadas
incorrectamente pueden causar serios peligros para el usuario.

10. Coloque el dispositivo sobre una superficie fresca y estable, lejos de
electrodomésticos de cocina calientes como: estufa eléctrica, quemador de gas, etc.

11. Asegurese de que nada bloquee la entrada y salida de aire del dispositivo

12. Use el dispositivo solo en una superficie nivelada para evitar que se derrame la
condensacion

13. Para proporcionar proteccion adicional, es aconsejable instalar un dispositivo de
corriente residual (RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual nominal que no
exceda los 30 mA. Preguntele a un electricista por esto.

14. Limpie el filtro de aire regularmente. La frecuencia de la limpieza depende de la
limpieza del aire.

15. Después de apagar la maquina, espere al menos 5 minutos antes de volver a
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encenderla.

16. Para una deshumidificacion efectiva, se debe utilizar un espacio de al menos 20 cm
entre las paredes laterales de los dispositivos y los muebles o cortinas comprimidos.

17. Para evitar el riesgo de incendio o explosion, no rocie la secadora

18. Para usar las piezas de la carcasa, no coloque el deshumidificador cerca de dispositivos
de calefaccion.

19. Retire el agua recogida en el tanque. Tomar agua accidentalmente o usarla con otras
personas puede causar enfermedades.

20. No admite dispositivos con la cubierta posterior retirada debido a piezas mdviles y
calientes.

21. No utilice ningun medio para llevar a cabo el proceso de descongelacidn u operacion
que no sean los recomendados por el fabricante.

22. El dispositivo debe estar disponible como parte de una lista permanente de fuentes de
ignicion, es decir, sin llama abierta, sin un dispositivo de gas en funcionamiento o sin un
calentador de dispositivo en funcionamiento.

23. No perforar ni fumar.

24. Tenga en cuenta que los fabricantes de refrigeracion no pueden contener fragancias.

Antes del primer uso:

1. El deshumidificador debe usarse en una superficie nivelada y estable, mantenga las distancias entre la unidad y otros objetos de
acuerdo con la imagen 1 para garantizar una eficiencia adecuada. Cierre todas las ventanas y puertas de la habitacién donde desee
deshumidificar el aire.

2. Para evitar que el agua se congele, no use el deshumidificador ni la manguera de drenaje a una temperatura ambiente inferiora 0 ° C
3. No use el deshumidificador afuera. La exposicion a la luz solar directa o la lluvia puede provocar sobrecalentamiento, descargas
eléctricas e incendios.

4. No coloque el tanque de agua sobre el deshumidificador para evitar derrames de agua dentro de la unidad y deteriorar el aislamiento.
5. Nunca intente utilizar el deshumidificador para usos especiales, como la deshumidificacién de alimentos o la preservacion de objetos de
arte, o similares.

6. No utilice el deshumidificador donde pueda tener lugar una fuga de aceite o gas inflamable. No utilice la unidad en lugares sujetos a
productos quimicos.

7. Para un drenaje continuo, asegurese de que la manguera de drenaje esté ajustada correctamente con pendiente.

8. Tenga cuidado de que un aparato de calefaccion no esté expuesto al viento del deshumidificador.

9. No utilice el deshumidificador como silla o reposapieés.

10. No retire la palanca del flotador del tanque de agua.

11. No bloquee las entradas de aire y las salidas de aire.

12. No cubra la unidad con ropa lavada.

Antes de la operacion continua durante un periodo prolongado, se requiere una verificacion periddica, especialmente para el filtro de
limpieza de aire, la manguera de drenaje o similares.

Descripcion del producto: Deshumidificador de aire Cr7851

1. Panel de control 2. Entrada de aire

3. Depdsito de agua 2,2L 4. Salida de aire

5. Mango 6. Flotador

7. Manguera de drenaje 8. Filtro de aire de malla

9. Carcasa del filtro 10. Luz indicadora de humedad
11. Tapdn de goma para la funcién de drenaje 12. Filtro de carbén activado

Panel de control

A. Boton de encendido B. Botdn de modo

B1. Indicador de modo de deshumidificacion ordinario B2. Indicador de modo de deshumidificacion continua
B3. Indicador de modo de deshumidificacion fuerte B4. Indicador de modo de secado de ropa

C. Botén del temporizador 0-24 horas C1. Indicador de unidad de tiempo

D. Boton / indicador de modo de ventilador adicional E. Botdn / indicador de blogueo para nifios

F. Boton de velocidad del ventilador F1. Indicador de baja velocidad del ventilador

F2. Indicador de velocidad alta del ventilador G. ?gt()n / indicador de modo de suspension



H. Boton de ajuste de humedad 30-80% de humedad relativa H1. Indicador de unidad de humedad
J. Indicador de modo de descongelacién K. Indicador de depdsito de agua lleno
L. Pantalla digital de humedad y temporizador.

Eficiencia

1. El aparato realiza automaticamente la descongelacion a intervalos regulares de acuerdo con la temperatura ambiente.

a) Si la temperatura ambiente es igual o superior a 24 ° C, se detiene la descongelacion.

b) Si la temperatura ambiente es de 18 ° C -24 ° C, la descongelacion se enciende durante 5 minutos después de cada 120 minutos de
deshumidificacion.

¢) Si la temperatura ambiente es de 12 ° C -18 ° C, la descongelacion se enciende durante 5 minutos después de cada 25 minutos de
deshumidificacion.

d) Si la temperatura ambiente es de 5 ° C -12 ° C, la descongelacion se enciende durante 5 minutos después de cada 20 minutos de
deshumidificacion.

2. Durante la operacion de descongelacion, es posible que se interrumpa la funcién de deshumidificacion.

3. No apague el interruptor ni desenchufe el cable de alimentacion del deshumidificador durante la operacion de descongelacion.

4. Este deshumidificador no se puede aplicar para mantener temperaturas extremadamente bajas. La funcion de este deshumidificador es
bombear la humedad alta y desagradable.

Capacidad deshumidificante

1. Este deshumidificador no tiene funcion de enfriamiento. Producira calor durante la operacion y aumentara la temperatura ambiente en 1-
4°C.

2. La capacidad de deshumidificacion diaria del deshumidificador depende de la temperatura ambiente y la humedad relativa. A diferentes
temperaturas y humedad relativa, puede tener diferente capacidad de deshumidificacion.

3. En la misma temperatura ambiente, la capacidad de deshumidificacion es mayor a mayor humedad relativa y la capacidad de
deshumidificacién es menor a menor humedad relativa. En la misma humedad relativa, la capacidad de deshumidificacién es mayor a
mayor temperatura y la capacidad de deshumidificacion es menor a menor temperatura.

4. Si el deshumidificador se coloca en el gabinete, su capacidad de deshumidificacion puede reducirse considerablemente en un periodo
corto después de su funcionamiento debido a que la humedad en el gabinete se ha reducido considerablemente.
5.Para5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C de temperatura ambiente y 80% de humedad relativa, la capacidad de
deshumidificacion es, respectivamente, alrededor de 2/4/6/8/10 litros de agua cuando la salida de aire esta completamente abierta.

Luz indicadora de humedad (10)

Durante el funcionamiento, la luz indicadora de humedad muestra el nivel de humedad actual en la habitacion:

- El color azul significa baja humedad por debajo del 50% de humedad relativa

- El color verde significa humedad media en el rango 51% - 69% de humedad relativa

- El color rojo significa alta humedad por encima del 70% de humedad relativa

Tenga en cuenta que el valor de humedad relativa tiene una tolerancia del 3% cuando se enciende la luz indicadora correspondiente.

Operacion

1. Coloque la unidad de la maquina en posicion vertical para evitar un funcionamiento incorrecto y un sonido inusual. Mantenga distancias
entre otros objetos como se muestra en la imagen 1. Conecte el dispositivo.

2. Se debe presionar el interruptor de encendido (A) en el panel de control (1) para encender el dispositivo. La pantalla digital (L) mostrara
el nivel de humedad actual en la habitacion.

3.Se debe presionar nuevamente el boton de modo (B) para elegir el modo de operacion deseado entre:

B1. Modo de deshumidificacion ordinario

Cuando elija este modo, el indicador B1 se iluminara.

B2. Modo de deshumidificacién continua

Cuando elija este modo, el indicador B2 se iluminara.

B3. Modo de deshumidificacion fuerte

Cuando elija este modo, el indicador B3 se iluminara.

B4. Modo de secado de ropa

Cuando elija este modo, el indicador B4 se iluminara.

4. Se debe presionar nuevamente el botén de ajuste de humedad (H) para configurar la humedad ambiente deseada entre 30-80% con un
factor de ajuste del 5%. El ajuste de humedad es valido unicamente en el modo de deshumidificacion normal (B1). Después de configurar
la humedad ambiente requerida, la pantalla digital (L) parpadeara para recordarla y el dispositivo comenzara a funcionar. A continuacion,
en la pantalla digital (L) se muestra la humedad ambiental actual. Es necesario configurar la humedad ambiente requerida a un nivel mas
bajo que la humedad ambiente actual; de lo contrario, el dispositivo no iniciara la deshumidificacion. Cuando la humedad relativa en la
habitacién es igual al nivel de humedad relativa previamente establecido en la pantalla, el dispositivo apagara automaticamente el
compresor, el deshumidificador se detendra, solo funcionara el ventilador.

5. El botén del temporizador (C) opera dos funciones:

Funcién INICIO RETARDADO

El temporizador se puede configurar cuando el dispositivo esta apagado. Presione el botén del temporizador (C): el indicador “Hr” (C1) en
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la pantalla LED se enciende y “00” aparecera en la pantalla digital (L); dentro de los 5 segundos, debe presionar el boton del temporizador
(C) para seleccionar el tiempo deseado cuando el dispositivo debe encenderse. Una vez que se haya configurado el temporizador, el
tiempo se mostrara durante 5 segundos, el indicador “Hr” (C1) se encendera. El dispositivo se encendera automaticamente una vez
transcurrido el tiempo de configuracion.

Configuracion de la funcion Timer OFF - DELAY STOP

La funcion de temporizador de apagado se puede configurar cuando el dispositivo esta encendido. Presione el botén del temporizador (C):
la indicacion “Hr” (C1) en la pantalla LED se enciende y aparece “00” en la pantalla digital (L); dentro de los 5 segundos, debe presionar el
boton del temporizador (C) para seleccionar el tiempo deseado para que el dispositivo se apague. Una vez configurado el temporizador, el
tiempo se mostrara durante 5 segundos y el indicador “Hr” (C1) se encendera. El dispositivo se apagara automaticamente una vez
transcurrido el tiempo de configuracion.

El intervalo del temporizador es de 1 a 24 horas con un intervalo de 1 hora.

6. Se debe presionar el botén de modo de ventilador adicional (D) para la circulacién de aire activa o reactiva ademas del funcionamiento
del ventilador. Cuando este modo de ventilador esta encendido para una circulacién de aire adicional, el modo de deshumidificacién se
apaga.

7. El boton de blogueo para nifios (E) debe mantenerse presionado durante 3 segundos para escuchar el sonido que confirma que ingrese
los botones para bloquear el estado; en este momento, presionar cualquier botén no es valido. El boton de bloqueo para nifios también se
ilumina en este momento. Para desactivar el estado de bloqueo de los botones, vuelva a presionar el botén de bloqueo para nifios (E) y
manténgalo presionado durante 3 segundos para escuchar el sonido que confirma la cancelacion del estado de bloqueo de los botones.
8. El boton de velocidad del ventilador (F) se puede operar cuando el dispositivo se cambia al modo de ventilador (D) o al modo de
deshumidificacion normal (B1). Presione el boton de velocidad del ventilador (F) para seleccionar entre velocidad baja o alta. Se iluminara
el indicador adecuado (F1 0 F2).

9. Se debe presionar el botdn de modo de suspension (G) para apagar todas las demas luces indicadoras excepto el modo de suspension.
Presione cualquier boton para ver las funciones de configuracion anteriores en el panel de control. Después de 5 segundos, continuaré el
funcionamiento del modo de suspension. Para cancelar el modo de suspension, vuelva a presionar el boton del modo de suspension (G).
10. Presione el interruptor de encendido (A) nuevamente para apagar el dispositivo, la maquina unitaria deja de funcionar.

Servicio de tanque de agua

1. Si el tanque de agua (3) esta lleno o el tanque de agua (3) no esta instalado en la posicién correcta, la indicacion de tanque de agua
lleno (K) se enciende en el panel de control (1). El dispositivo emitira repetidos sonidos de alarma, la luz indicadora de humedad (10)
comienza a parpadear en color rojo.

2. Cuando la luz indicadora de tanque de agua lleno (K) parpadea, el compresor instalado dentro de la maquina se detiene para que no
condense agua hasta que el tanque de agua esté vacio o en la posicién correcta, pero el ventilador contindia funcionando.

3. Para quitar el tanque de agua (3), sostenga los lados del tanque de agua y saquelo. No desmonte el flotador (6) del depésito de agua
(3). Mira la imagen 3.

4. Para vaciar el depésito de agua (3), inclinelo como se muestra en la imagen 5 y drene el agua lentamente. Luego reinstale el tanque de
agua (3) en el deshumidificador.

Funcion de drenaje continuo

1. Si necesita deshumidificar el aire durante mucho tiempo, puede utilizar la funcion de drenaje continuo.

2. Tire del tapon de goma (11), luego inserte la manguera de drenaje continuo adjunta (7) como se muestra en la imagen 2.
3. Una vez finalizado el drenaje continuo, vuelva a colocar el tapon de goma (11) y apague el dispositivo.

Manguera de desagtie continuo: longitud: 30 cm, didmetro interno: 17 mm, didmetro externo: 19 mm.

Limpieza y mantenimiento

1. Apague la unidad y desconecte el enchufe de alimentacion antes de iniciar cualquier limpieza u otro mantenimiento de rutina.

2. Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, nunca rocie ni derrame agua sobre el deshumidificador al. limpiarlo.

3. Apague el dispositivo y vacie el agua del tanque de agua antes de mover el dispositivo. AsegUrese de sujetar la manija mientras se
mueve.

4. Limpie la carcasa del dispositivo con un pafio himedo.

5. No desmonte el flotador (6) del depésito de agua (3).

6. Antes de la operacion continua planificada durante un periodo prolongado, se requiere una verificacion periddica especialmente para el
filtro de aire de red (8), el filtro de carbon activo (12) y la manguera de drenaje (7), o similares.

7. Para limpiar o reemplazar los filtros:

- desconectar el enchufe y sacar el depésito de agua (3),

- quitar la carcasa del filtro (9) como se muestra en la figura 4,

- retire el filtro de malla (8) de la carcasa y retire con cuidado el filtro de carbén activo (12)

- Limpiar ambos filtros cada dos semanas con una aspiradora. El rendimiento de la deshumidificacion puede disminuir cuando los filtros
estan obstruidos con desechos.

- coloque los filtros dentro de la carcasa del filtro (9) e introduzcalos en la carcasa del dispositivo.

8. No limpie el dispositivo con gasolina, disolvente o detergente liquido.
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DATOS TECNICOS:
Capacidad de deshumidificacion a 30 © C / 80% RH): 10 litros / 24 horas
Capacidad de deshumidificacion a 27 ° C / 60% RH): 5 litros / 24 horas

Nivel de ruido: <= 45dB

Capacidad del deposito de agua: 2,2 litros
Caudal de aire: 120 m3 / hora

Peso del refrigerante R290: méx. 35 gramos

Potencia de entrada ratificada: 200W Precaucion. riesdo de incendio
Max. Potencia de entrada ratificada: 245W NO perf , Tlesg :
Fuente de alimentacion: 220-240V ~ 50Hz periore ni queme. .
Tenga en cuenta que es posible que el refrigerante no tenga olor.
La cantidad méxima de carga de refrigerante: 35 g.
Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
mmmmm Un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA

INSTRUCOES IMPORTANTES DE SEGURANGA LEIA COM ATENCAO E SALVE PARAO
FUTURO

1. Antes de usar o dispositivo, leia 0 manual de operacéo e siga as instrugdes nele
contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados Tpelo uso do dispositivo
contrario ao seu objetivo ou operagao incorreta.

2. O dispositivo é apenas para uso doméstico. Nao use para outros fins que ndo sejam
para o fim a que se destina.

3. O dispositivo deve ser conectado apenas a uma tomada CA com 220 240V ~ 50Hz
aterrada. Para aumentar a seguranca operacional, varios dispositivos elétricos nédo devem
ser conectados a um circuito de corrente ao mesmo tempo.

4. Tenha muito cuidado ao usar o dispositivo quando houver criangas por perto. Nao
permita que criangas brinquem com o dispositivo, ndo permita que criangas ou pessoas
nao familiarizadas com o dispositivo 0 usem.

5. AVISO: Este equipamento pode ser usado por criangas acima de 8 anos de idade e
pessoas com habilidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou pessoas que néo tém
experiéncia ou conhecimento do equipamento, se isso for feito sob a supervisdo de uma
pessoa responsavel. por sua seguranga ou tenham recebido informagdes sobre 0 uso
seguro do dispositivo e estédo cientes dos perigos de usa-lo. As criangas nao devem brincar
com o equipamento. A limpeza e manutencéo do dispositivo ndo devem ser realizadas por
criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades sejam realizadas sob
supervisao.

6. Sempre desconecte o plugue de energia segurando o0 soquete com a mao apds o uso.
NAO puxe pelo cabo de alimentagao.

7. Nao mergulhe o cabo, plugue e todo o dispositivo em agua ou qualquer outro liquido.
N&o exponha o dispositivo a condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) ou use em condi¢ces
de alta umidade (banheiros, casas méveis Umidas).

8. Verifique periodicamente as condigdes do cabo de alimentagdo. Se o cabo de
alimentacéo estiver danificado, ele deverézs1er substituido por uma oficina especializada




para evitar perigos.

9. Nao use o aparelho com um cabo de alimentagéo danificado ou se ele caiu ou foi
danificado de qualquer outra maneira ou se néo estiver funcionando corretamente. Nao
repare o dispositivo, pois existe o risco de choque elétrico. Leve o dispositivo danificado a
um centro de servico apropriado para verificagdo ou reparo. Todos os reparos podem ser
realizados apenas por pontos de servigo autorizados. Reparos executados incorretamente
podem causar Seérios perigos ao Usuario.

10. Coloque o dispositivo em uma superficie fria e estavel, longe de utensilios de cozinha
quentes, como: fog&o elétrico, queimador de gas, etc.

11. Certifique-se de que nada esteja bloqueando a entrada e saida de ar do dispositivo
12. Use o dispositivo apenas em uma superficie nivelada para evitar que a condensagéo
se espalhe

13. Para fornecer protegéo adicional, € aconselhavel instalar um dispositivo de corrente
residual (RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal que ndo exceda
30mA. Pega a um eletricista para isso.

14. Limpe o filtro de ar regularmente. A frequéncia da limpeza depende da limpeza do ar.
15. Depois de desligar a maquina, aguarde pelo menos 5 minutos antes de liga-la
novamente.

16. Para uma desumidificagao eficaz, deve-se usar um espago de pelo menos 20 cm entre
as paredes laterais dos dispositivos e os mdveis ou cortinas comprimidos.

17. Para evitar o risco de incéndio ou explosao, néo borrife o secador

18. Para usar as pegas da caixa, ndo coloque o desumidificador perto de dispositivos de
aquecimento.

19. Remova a agua coletada no tanque. Beber agua acidentalmente ou usa-lo com outras
pessoas pode causar doengas.

20. Nao suporta dispositivos com a tampa traseira removida devido a pegas quentes e em
movimento.

21. Nao use nenhum meio para realizar o processo de descongelamento ou operagdo que
néo seja o0 recomendado pelo fabricante.

22. O dispositivo deve estar disponivel como parte de uma lista permanente de fontes de
ignicdo, isto €, sem chama aberta, sem dispositivo de gas ativo ou sem aquecedor de
dispositivo ativo.

23. Nao fure ou fume.

24. Observe que os fabricantes de refrigeracdo ndo podem conter fragrancias.

Antes da primeira utilizagéo:

1. O desumidificador deve ser usado em uma superficie nivelada e estavel, mantenha distancias entre a unidade e outros objetos de
acordo com a figura 1 para garantir uma eficiéncia adequada. Feche todas as janelas e portas da sala que vocé deseja desumidificar o
g.r.Para evitar que a agua congele, ndo use o desumidificador e a mangueira de drenagem em temperatura ambiente abaixo de 0 ° C
_3. l\hléoluse o desumidificador externo. A exposicéo a luz solar direta ou chuva pode resultar em superaquecimento, choque elétrico e
IA{I.CI(\igch)'oloque o tanque de agua no desumidificador para evitar derramamento de agua dentro da unidade e deteriorar o isolamento.
5. Nunca tente usar o desumidificador para usos especiais, como desumidificagéo de alimentos ou preservacéo de objetos de arte, ou
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similares.

6. Nao use o desumidificador em locais onde possam ocorrer vazamentos de 6leo ou gas inflamavel. Nao use a unidade em locais sujeitos
a produtos quimicos.

7. Para drenagem continua, verifique se a mangueira de drenagem esta ajustada corretamente com inclinagéo.

8. Cuidado para que um aparelho de aquecimento n&o seja exposto ao vento pelo desumidificador.

9. N&o use o desumidificador como cadeira ou apoio para os pés.

10. Nao remova a alavanca de flutuagéo do tanque de agua.

11. N&o bloqueie as entradas e saidas de ar.

12. Néo cubra a unidade com roupas lavadas.

Antes da operagao continua por um longo periodo, é necessaria uma verificacdo periédica, especialmente para o filtro de limpeza do ar, a
mangueira de drenagem ou algo semelhante.

Descrigdo do produto: Desumidificador de ar CR7851

1. Painel de controle 2. Entrada de ar

3. Tanque de &gua 2,2L 4. Saida de ar

5. Alca 6. Flutuador

7. Mangueira de drenagem 8. Filtro de ar de malha

9. Invélucro do filtro 10. Luz indicadora de umidade
11. Tampao de borracha para fungéo de drenagem 12. Filtro de carvéo ativado

Painel de controle

A. Botdo liga / desliga B. Bot&o Modo

B1. Indicador do modo de desumidificagdo normal B2. Indicador do modo de desumidificagdo continua
B3. Indicador do modo de desumidificagao forte B4. Indicador do modo de secagem de roupas

C. Bot&o do temporizador 0-24 horas C1. Indicador de unidade de tempo

D. Botéo / indicador de modo de ventilador adicional E. Bot&o / indicador de blogueio infantil

F. Botdo F1 da velocidade do ventilador. Indicador de baixa velocidade do ventilador
F2. Indicador de alta velocidade do ventilador G. Botao / indicador do modo de suspensao

H. Botéo de configuragéo para umidade 30-80% de umidade relativa H1. Indicador de unidade de umidade
J. Indicador do modo de degelo K. Indicador do tanque de agua cheio

L. Display digital de umidade e cronémetro

Eficiéncia

1. O aparelho realiza a descongelagéo automatica em intervalos regulares de acordo com a temperatura ambiente.
a) Se a temperatura ambiente for igual ou superior a 24 ° C, o degelo € interrompido.
) Se a temperatura ambiente for de 18 ° C -24 ° C, o degelo ¢ acionado por 5 minutos a cada 120 minutos de desumidificagao.
) Se a temperatura ambiente for 12 ° C -18 ° C, o degelo é acionado por 5 minutos a cada 25 minutos de desumidificagéo.
) Se a temperatura ambiente for de 5 ° C -12 ° C, o degelo ¢é acionado por 5 minutos a cada 20 minutos de desumidificagéo.
2. Durante a operagao de descongelamento, a fungéo de desumidificacdo pode ser interrompida.
3. N&o desligue o interruptor nem retire a ficha do desumidificador durante a operagao de descongelagéo.
4. Este desumidificador ndo pode ser aplicavel para manter a temperatura extremamente baixa. A fungéo deste desumidificador é bombear
a umidade alta e desagradavel.

b
c
d

Capacidade desumidificante

1. Este desumidificador ndo tem fung&o de resfriamento. Ele produzira calor durante a operagao e aumentara a temperatura ambiente em
1-4° C.

2. A capacidade de desumidificagdo diaria do desumidificador depende da temperatura ambiente e da umidade relativa. Em diferentes
temperaturas e umidade relativa, pode ter diferentes capacidades de desumidificagéo.

3. Na mesma temperatura ambiente, a capacidade de desumidificagdo € maior em umidade relativa mais alta e a capacidade de
desumidificagao € menor em umidade relativa mais baixa. Na mesma umidade relativa, a capacidade de desumidificagéo é maior em
temperaturas mais altas e a capacidade de desumidificagdo € menor em temperaturas mais baixas.

4. Se o desumidificador for colocado no gabinete, sua capacidade desumidificadora pode reduzir muito em um curto periodo apds a
operagao, devido a umidade no gabinete ter sido muito reduzida.

5.Para5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30 ° C de temperatura ambiente e 80% de umidade relativa, a capacidade de
desumidificagdo &, respectivamente, em torno de 2/4/6/8/10 litros de 4gua com a saida de ar totalmente aberta.

Luz indicadora de umidade (10)

Durante a operagéo, a luz indicadora de umidade mostra o nivel de umidade atual na sala:

- A cor azul significa baixa umidade abaixo de 50% de umidade relativa

- A cor verde significa umidade média na faixa de 51% - 69% de umidade relativa

- A cor vermelha significa alta umidade acima de 70% de umidade relativa

Observe que o valor da umidade relativa tem tolerancia de 3% quando acende a luz de indicag&o correspondente.
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Operagao

1. Por favor, coloque a unidade da maquina na posigao vertical para evitar operagdo incorreta e sons incomuns. Mantenha distancias entre
outros objetos, como mostrado na figura 1. Conecte o dispositivo.

2. O botdo liga / desliga (A) no painel de controle (1) deve ser pressionado para ligar o dispositivo. O display digital (L) mostrara o nivel de
umidade atual na sala.

3. O botéo de modo (B) deve ser pressionado novamente para escolher o modo de operagédo desejado entre:

B1. Modo de desumidificagdo comum

Ao escolher este modo, o indicador B1 acendera.

B2. Modo de desumidificagdo continua

Ao escolher este modo, o indicador B2 acendera.

B3. Modo de desumidificagéo forte

Ao escolher este modo, o indicador B3 acendera.

B4. Modo de secagem de roupas

Ao escolher este modo, o indicador B4 acendera.

4. O botéo de configuragéo de umidade (H) deve ser pressionado novamente para configurar a umidade ambiente desejada entre 30-80%
com fator de ajuste de 5%. A configuragéo de umidade é valida apenas no modo de desumidificagdo normal (B1). Apés configurar a
umidade necessaria do ambiente, o display digital (L) piscara para lembrar e o dispositivo comegara a operar. A seguir, no display digital
(L), ¢ mostrada a umidade atual da sala. E necessario configurar a umidade necessaria do ambiente em um nivel mais baixo do que a
umidade atual do ambiente, caso contrério, o dispositivo ndo iniciara a desumidificagdo. Quando a umidade relativa da sala for igual ao
nivel de umidade relativa previamente ajustado no display, o aparelho desligara automaticamente o compressor, o desumidificador ira
parar, apenas o ventilador funcionara.

5. O botéo do temporizador (C) opera duas fungées:

Fung&o DELAY START

O crondmetro pode ser definido quando o dispositivo esta no status desligado. Pressione o botao do temporizador (C): o indicador “Hr”
(C1) no display LED acende e “00” aparecera no display digital (L); dentro de 5 segundos, vocé deve pressionar o botdo do temporizador
(C) para selecionar o tempo desejado quando o dispositivo deve ser ligado. Uma vez que o temporizador tenha sido ajustado, o tempo
sera mostrado por 5 segundos, o indicador “Hr” (C1) ficara aceso. O dispositivo sera ligado automaticamente apés o tempo de
configuragao ter passado.

Configurando a fungéo Timer OFF - DELAY STOP

Afuncao temporizador desligado pode ser definida quando o dispositivo esta no status ligado. Pressione o botdo Timer (C): a indicagéo
“Hr” (C1) no display LED acende e “00” aparece no display digital (L); dentro de 5 segundos, vocé deve pressionar o botdo do cronémetro
(C) para selecionar o tempo desejado para o dispositivo desligar. Depois que o temporizador for definido, o tempo sera exibido por 5
segundos e o indicador “Hr" (C1) acendera. O dispositivo desligara automaticamente apds o tempo de configuragéo ter passado.

O intervalo do cronémetro é de 1 a 24 horas com um intervalo de 1 hora.

6. O botdo de modo de ventilador adicional (D) deve ser pressionado para a circulagao de ar ativa ou reativa, além da operagéo do
ventilador. Quando este modo de ventilag&o € ligado para circulagao de ar extra, o modo de desumidificagéo € desligado.

7. O botéo de blogueio para criangas (E) deve ser pressionado e mantido pressionado por 3 segundos para ouvir 0 som confirmando a
entrada dos botdes no estado de blogueio, neste momento, pressionar qualquer bot&o é invalido. O botéo de bloqueio para criangas
também acende neste momento. Para desligar o bloqueio dos bot6es, pressione o botéo de blogueio para criangas (E) novamente e
segure-o por 3 segundos para ouvir o som confirmando o cancelamento do estado de bloqueio dos botdes.

8. O botéo de velocidade do ventilador (F) pode ser operado quando o dispositivo é alternado para o modo de ventilador (D) ou modo de
desumidificagdo normal (B1). Pressione o bot&o de velocidade do ventilador (F) para selecionar entre baixa ou alta velocidade. O indicador
adequado acendera (F1 ou F2).

9. O botédo do modo de suspensao (G) deve ser pressionado para desligar todas as outras luzes indicadoras, exceto 0 modo de
suspensao. Pressione qualquer botéo para ver as fungdes de configuragao anteriores no painel de controle. Apés 5 segundos, a operagao
do modo de hibernagéo continuara. Para cancelar o modo de espera, pressione o botdo de modo de espera (G) novamente.

10. Pressione o botéo liga / desliga (A) novamente para desligar o dispositivo, a unidade da maquina para de funcionar.

Servigo de tanque de agua

1. Se o tanque de agua (3) estiver cheio ou se o tanque de &gua (3) ndo estiver instalado na posi¢ao correta, a indicagéo de tanque de
agua cheio (K) acendera no painel de controle (1). O dispositivo emite sons de alarme repetidos, a luz indicadora de umidade (10) comeca
a piscar na cor vermelha.

2. Quando a luz indicadora do tanque de agua cheio (K) pisca, o compressor instalado dentro da maquina para de forma que ndo
condense agua até que o tanque de agua esteja vazio ou na posi¢éo correta, mas o ventilador continua a funcionar.

3. Para remover o tanque de agua (3), segure as laterais do tanque de &gua e puxe-o para fora. Ndo desmonte o flutuador (6) do tanque
de agua (3). Veja a figura 3.

4. Para esvaziar o reservatorio de agua (3), incline-o conforme mostrado na figura 5 e escoe a agua lentamente. Em seguida, reinstale o
tanque de agua (3) no desumidificador.

Fung&o de drenagem continua

1. Se precisar desumidificar o ar por um longo tempo, vocé pode usar a fungéo de drenagem continua.

2. Puxe o tamp&o de borracha (11) e, em seguida, insira a mangueira de drenagem continua (7) como na figura 2.
3. Apds encerrar a drenagem continua, recoloque o tampé&o de borracha (11) e desligue o aparelho.



Mangueira de drenagem continua: comprimento: 30 cm, didmetro interno: 17 mm, didmetro externo: 19 mm.

Limpeza e manutengéo
1. Desligue a unidade e desconecte o plugue de alimentag&o antes de iniciar qualquer limpeza ou manutencéo de rotina.

2. Para evitar o risco de choque elétrico, nunca borrife ou derrame agua no desumidificador durante a limpeza.

3. Desligue o dispositivo e esvazie a agua do tanque antes de mover o dispositivo. Certifique-se de segurar a alga enquanto se move.

4. Limpe a caixa do dispositivo com um pano umido.

5. Ndo desmonte o flutuador (6) do tanque de agua (3).

6. Antes da operagéo continua planejada por um longo periodo, & necessaria uma verificagdo periodica, especialmente para o filtro de ar
liquido (8), filtro de carvéo ativo (12) e mangueira de drenagem (7) ou semelhantes.

7. Para limpar ou substituir os filtros:

- desligue a ficha e retire o depésito de agua (3),

- remova o compartimento do filtro (9) conforme mostrado na figura 4,

- retire o filtro de rede (8) da carcaga e retire com cuidado o filtro de carvéo ativado (12)
- limpe ambos os filtros a cada duas semanas com um aspirador. O desempen’ =~
entupidos com detritos.

- coloque os filtros na caixa do filtro (9) e coloque-os na caixa do aparelho.

8. Nao limpe o dispositivo com gasolina, diluente ou detergente liquido.

DADOS TECNICOS:

Capacidade de desumidificagéo a 30 ° C/80% UR): 10 litros / 24 horas
Capacidade de desumidificagdo a 27 ° C/60% UR): 5 litros / 24 horas
Nivel de ruido: <= 45dB

Capacidade do tanque de &gua: 2,2 litros

Fluxo de ar: 120 m3 / hora

L]

Peso do refrigerante R290: max. 35 gramas Cuidado, risco de incéndio.

Poténcia de entrada avaliada: 200W NAO fure ou queime.

Max. Poténcia de entrada ratted: 245W Esteja ciente de que o refrigerante pode néo conter odor.
Fonte de alimentagéo: 220-240V ~ 50Hz A quantidade maxima de carga de refrigerante: 35g.

(PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de
armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o
meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

ﬁ Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno
|

LIETUVIY

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS ATSARGIAI Perskaitykite ir iSsaugokite ateiciai
1. Prie$ naudodamiesi prietaisu, perskaitykite naudojimo vadova ir vykdykite jame pateiktas
instrukcijas. Gamintojas neatsako uz Zalg, padarytg naudojant jrenginj ne pagal paskirt ar
netinkamai naudojant.
2. Prietaisas skirtas naudoti tik namuose. Nenaudokite kitiems tikslams, kurie néra numatyti.
3. Prietaisq reikia prijungti tik prie jzeminto 220 240 V ~ 50 Hz lizdo. Norint padidinti
eksploatavimo saugg, keli elektros prietaisai neturéty bti jungiami prie vienos srovés
grandines tuo paciu metu.
4. Bukite ypac atsargls naudodamiesi prietaisu, kai Salia yra vaikai. Neleiskite vaikams Zaisti
su Siuo prietaisu, neleiskite vaikams ar Zmonems, nepaZzjstamiems prietaiso, juo naudotis.
5. |SPEJIMAS: Sia jranga gali naudotis vyresni nei 8 mety vaikai ir riboty fiziniy, jutimo ar
protiniy galimybiy Zzmonés arba Zmonés, neturintys patirties ar ziniy apie jranga, jei tai
apie saugy prietaiso naudojima ir Zino apie jo naudojimo pavojus. Vaikai neturéty Zaisti su
jranga. Valyti ir priziaréti prietaisg neturéty vaikai, iSskyrus tuos atvejus, kai jie yra vyresni nei
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6. Po naudojimo visada atjunkite maitinimo kistuka, laikydami uz rankos lizda.
NENUDIRKITE maitinimo laido.

7. Nemerkite laido, kiStuko ir viso prietaiso | vandenj ar kitg skystj. Saugokite prietaisg nuo
atmosferos salygy (lietaus, saulés ir pan.) Ir nenaudokite didelés drégmés salygomis (vonios
kambariai, drégni mobills namai).

8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bakle. Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj reikia
pakeisti specializuotoje remonto dirbtuvéje, kad baty iSvengta pavojaus.

9. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu, jei jis buvo numestas ar kitaip
pazeistas, arba jis veikia netinkamai. Netaisykite prietaiso patys, nes kyla elektros smigio
rizika. Nuvezkite sugadintg prietaisg | tinkamg aptarnavimo centrg patikrinti ar pataisyti.
Visus remonto darbus gali atlikti tik jgalioti techninés priezitiros punktai. Neteisingai atliktas
remontas gali sukelti rimtg pavojy vartotojui.

10. Padékite prietaisg ant vésiy, stabiliy pavirsiy, atokiau nuo karsty virtuvés prietaisy, tokiy
kaip: elektriné viryklé, dujinis degiklis ir kt.

11. [sitikinkite, kad niekas neuzstoja prietaiso oro {leidimo ir iSleidimo angos

12. Naudokite prietaisq tik ant lygaus pavirSiaus, kad nesusidaryty kondensatas

13. Norint uztikrinti papildoma apsaugg, patartina | elektros granding jmontuoti likutinés
srovés jtaisg (RCD), kurio vardiné likutiné srové nevirSyty 30mA. Dél to kreipkités | elektrika.
14. Reguliariai valykite oro filtra. Valymo daznumas priklauso nuo oro $vara.

15. I1Sjunge masinag, pries vél jjungdami, palaukite bent 5 minutes.

16. Norint veiksmingai nusausinti drégnuma, tarp prietaisy Soniniy sieneliy ir suspausty
baldy ar uzuolaidy turéty bati naudojamas ne mazesnis kaip 20 cm tarpas.

17. Kad iSvengtuméte gaisro ar sprogimo pavojaus, nepurkskite dziovintuvo

18. Norédami naudoti korpuso dalis, nedékite sausintuvo Salia Sildymo prietaisy.

19. Pasalinkite i§ rezervuaro surinktg vandenj. NetyCia gerdamas vandenj ar vartodamas jj
su kitais zmonémis, gali susirgti.

20. Nepalaiko prietaisy, kuriy nuimtas galinis dangtis yra dél judanciy, ir karsty daliy.

21. AtSildymui ar veikimui nenaudokite jokiy kity priemoniy, iSskyrus tas, kurias
rekomenduoja gamintojas.

22. Prietaisg turéty bati galima isigyti kaip nuolatinio uzdegimo Saltiniy saraso, t. Y. Be atviros
liepsnos, be darbinio dujy jtaiso ar be darbinio prietaiso Sildytuvo.

23. Negalima pradurti ir nerkyti.

24. Atminkite, kad Saldymo jrenginiy gamintojai neturi kvapiujy medZiagu.

Prie$ pirmaji naudojima;

1. Oro sausintuvas turi bti naudojamas ant lygaus ir stabilaus pavirsiaus, kad baty uztikrintas tinkamas efektyvumas, iSlaikykite atstumus
tarp jrenginio ir kity objekty pagal 1 paveiksla. Uzdarykite visus kambario, kuriame norite paSalinti ora, langus ir duris.

2. Kad vanduo neuz$alty, nenaudokite sausintuvo ir iSleidimo zarnos, kai aplinkos temperatira yra zemesné nei 0 ° C.
3. Nenaudokite sausintuvo lauke. Dél tiesioginiy saulés spinduliy ar lietaus gali perkaisti, kilti elektros smagis ir kilti gaisras.

4. Nedékite vandens rezervuaro ant sausintuvo, kad vanduo nepatekty { jrenginio vidy ir nesugadinty jo izoliacijos.

5. Niekada neméginkite naudoti sausintuvo specialiam naudojimui, pavyzdZiui, maisto sausinimui, meno objekty konservavimui ar pan.
6. Nenaudokite sausintuvo ten, kur gali nutekéti alyva arba degios dujos. Nenaudokite jrenginio vietose, kuriose yra chemikalu.

7. Norédami nuolat nusausinti, isitikinkite, kad iSleidimo Zzarna nustatyta tinkamai su nuolydZiu.

8. Bukite atsargds, kad $ildymo prietaisas nepatekty véjo i$ sausintuvo.
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9. Nenaudokite sausintuvo kaip kédés ar kojos.

10. Nenuimkite pludés svirties i§ vandens rezervuaro.

11. Neuzblokuokite oro jleidimo angy ir iSleidimo angy.

12. NeuZzdenkite prietaiso skalbiamais drabuZiais.

Prie$ pradedant ilgg laikg nepertraukiamai eksploatuoti, reikia periodiskai tikrinti oro valymo filtra, iSleidimo Zarna ar pan.

Produkto apraSymas: CR7851 Oro sausintuvas

1. Valdymo skydelis 2. Oro jleidimo anga

3. Vandens bakas 2,2L 4. Oro iSleidimo anga

5. Rankena 6. Pluduriuojantis

7. I8leidimo Zarna 8. Tinklo oro filtras

9. Filtro korpusas 10. Drégmés indikatoriaus lemputé
11. Guminis kamétis drenazo funkcijai. 12. Aktyvintos anglies filtras

Kontrolés skydelis

A. Maitinimo mygtukas B. ReZimo mygtukas

B1. |prastas sausinimo rezimo indikatorius B2. Nuolatinio sausinimo rezimo indikatorius
B3. Stiprus sausinimo rezimo indikatorius B4. Drabuziy dziovinimo rezimo indikatorius
C. Laikmacio 0-24 valandy mygtukas C1. Laiko vieneto indikatorius

D. Papildomas ventiliatoriaus rezimo mygtukas / indikatorius E. Vaiko uzrakto mygtukas / indikatorius

F. Ventiliatoriaus greiCio mygtukas F1. Mazas ventiliatoriaus greicio indikatorius
F2. Didelio ventiliatoriaus greicio indikatorius G. Miego rezimo mygtukas / indikatorius

H. 30-80% santykinés drégmes nustatymo mygtukas H1. Drégmés vieneto indikatorius

J. Atsildymo rezimo indikatorius K. Viso vandens rezervuaro indikatorius

L. Skaitmeninis drégmés ir laikmacio rodymas

Efektyvumas

1. Prietaisas automatiskai reguliariai atlieka atitirpinimg pagal kambario temperatara.
a) Jei kambario temperatira lygi arba vir$ija 24 ° C, atitirpinimas sustabdomas.
) Jei kambario temperatira yra 18-24 ° C, atSildymas {jungiamas 5 minutéms po kas 120 minuciy idZiovinimo.
) Jei kambario temperatdra yra 12-18 © C, atitirpinimas {jungiamas 5 minutes po kas 25 minuciy, i§dziovinimo.
) Jei kambario temperattira yra 5-12 ° C, atitirpinimas jjungiamas 5 minutéms po kas 20 minuciy i§dziovinimo.
2. AtSildymo metu gali bati veikiama drégmés pasalinimo funkcija.
3. Atitirpinimo metu nei$junkite jungiklio ir netraukite oro sausintuvo maitinimo kituko.
4. Sis oro sausintuvas negali bati naudojamas islaikyti labai Zema temperatiira. Sio oro sausintuvo funkcija yra i$siurbti nemalonia, didele
drégme.

b
c
d

Sausinimo galimybé

1. Sis oro sausintuvas neturi ausinimo funkcijos. Operacijos metu jis gamins &iluma ir padidins kambario temperatiirg 1-4 ° C.

2. Kasdienis oro sausintuvo pajégumas priklauso nuo kambario temperatros ir santykinés drégmés. Esant skirtingai temperatarai ir
santykinei drégmei, jis gali turéti skirtinga drégmes pasalinimo pajéguma.

3. Toje pacioje kambario temperattiroje drégmés pasalinimo pajégumas yra didesnis esant didesnei santykinei drégmei, o sausinimo
pajégumas yra mazesnis esant mazesnei santykinei drégmei. Esant tokiai pat santykinei drégmei, esant aukStesnei temperatdrai, drégmés
paSalinimo pajégumas yra didesnis, o esant Zemesnei temperatlrai, sausinimo pajégumas yra mazesnis.

4. Jei oro sausintuvas dedamas | spintele, per trumpa laikg po jo veikimo jo sausinimo pajégumai gali labai sumazéti, nes labai sumazéjo
spinta.

5. Esant kambario temperatiros 5°C/10°C/15°C/20°C/25° C/30 ° C temperatirai ir 80% santykinés drégmés, oro sausinimo
pajégumas yra atitinkamai mazdaug 2/4/6/8/10 litry vandens, kai oro i$leidimo anga yra visiSkai atidaryta.

Drégmés indikatoriaus lemputé (10)

Veikimo metu drégmés indikatoriaus lemputé rodo dabartinj drégmés lygj kambaryje:

- Mélyna spalva reiskia Zema drégme, mazesne nei 50% santyking drégme

- Zalia spalva reiskia vidutinj drégnuma, esant 51-69% santykinei drégmei

- Raudona spalva reiskia didele drégme, virSijancia 70% santyking drégme

Atkreipkite démesj, kad santykinés drégmés verté turi 3% tolerancija, kai uzsidega atitinkama indikaciné lemputé.

Operacija
1. PraSome pastatyti masinos blokq vertikaliai, kad iSvengtuméte netinkamo veikimo ir nejprasto garso. Laikykités atstumy tarp kity objektu,
kaip parodyta 1 paveiksle. Prijunkite prietaisa.
2. Norédami {jungti jrenginj, valdymo skydelyje (1) esant{ maitinimo jungiklj (A) reikia paspausti. Skaitmeninis ekranas (L) parodys esamq,
drégmes lygj kambaryje.
3. Rezimo mygtuka (B) reikia dar kartg paspausti, jei norite pasirinkti norima veikimo rezima:
B1. |prastas sausinimo rezimas
Pasirinkus §{ rezima, uzsidega indikatorius B1.
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B2. Nuolatinis oro sausinimo rezimas

Pasirinkus §j rezima, uzsidegs indikatorius B2.

B3. Stiprus sausinimo reZimas

Pasirinkus §{ reZima, uZsidega indikatorius B3.

B4. Drabuziy dziovinimo rezimas

Pasirinkus §j reZima, uzsidega indikatorius B4.

4. Drégmés nustatymo mygtuka (H) reikia dar karta paspausti, jei norite nustatyti norimg kambario drégme tarp 30-80% su 5% reguliavimo
koeficientu. Drégmés nustatymas galioja tik jprastu drégmés Salinimo rezimu (B1). Nustacius reikiama kambario drégme, mirksés
skaitmeninis ekranas (L), kuris jj prisimins, ir prietaisas pradés veikti. Kitas skaitmeniniame ekrane (L) rodomas esamas kambario
drégnumas. Reikalingg patalpos drégme reikia nustatyti zemiau nei dabartiné patalpos drégmé, kitaip prietaisas nepradés sausinti. Kai
santykinis oro drégnumas kambaryje bus lygus anksciau ekrane nustatytam santykiniam oro drégnumui, prietaisas automatiskai i§jungs
kompresoriy, oro sausintuvas sustos, veiks tik ventiliatorius.

5. Laikmacio mygtukas (C) atlieka dvi funkcijas:

VELO PALEIDIMO funkcija

Laikmatj galima nustatyti, kai prietaisas yra i§jungtas. Paspauskite laikmacio mygtuka (C): LED ekrane uzsidega ,Hr" indikatorius (C1), o
skaitmeniniame ekrane (L) pasirodys ,00; per 5 sekundes turétuméte paspausti laikmacio mygtuka (C), norédami pasirinkti norima laika,
kai prietaisas turi jsijungti. Nustacius laikmatj, laikas bus rodomas 5 sekundes, degs ,Hr* indikatorius (C1). Praéjus nustatymo laikui,
jrenginys jsijungs automatiskai.

Laikmacio i§jungimo funkcijg galima nustatyti, kai prietaisas yra jjungtas. Paspauskite laikmacio mygtuka (C): LED ekrane uzsidega ,Hr*
(C1) indikacija ir skaitmeniniame ekrane (L) pasirodo ,00%; per 5 sekundes turétuméte paspausti laikmacio mygtuka (C), kad pasirinktuméte
norima {renginio i$sijungimo laika. Nustacius laikmatj, laikas bus rodomas 5 sekundes ir jsijungs ,Hr" indikatorius (C1). Praéjus nustatytam
laikui, {renginys iSsijungs automatiskai.

Laikmacio diapazonas yra nuo 1 iki 24 valandy su 1 valandos intervalu.

6. Be ventiliatoriaus veikimo, reikia paspausti papildoma ventiliatoriaus rezimo mygtuka (D), kad veikty aktyvi arba reaktyvi oro cirkuliacija.
ljungus $§j ventiliatoriaus rezima papildomai oro cirkuliacijai, iSjungiamas oro sausinimo rezimas.

7. Vaiko uzrakto mygtuka (E) reikia paspausti ir palaikyti 3 sekundes, kad isgirstuméte garsa, patvirtinant], kad jvesdami mygtukus
uzrakinsite bisena. Siuo metu bet kurio mygtuko paspaudimas negalioja. Vaiko uzrakto mygtukas taip pat uzsidega. Norédami iSjungti
mygtuky uzrakto vieta, dar kartg paspauskite vaiko uzrakto mygtuka (E) ir palaikykite 3 sekundes, kad iSgirstuméte garsa, patvirtinantj, kad
mygtuky uzrakto bisena atSaukta.

8. Ventiliatoriaus greicio mygtuka, (F) galima valdyti, kai prietaisas perjungiamas | ventiliatoriaus rezima, (D) arba jprasta oro sausinimo
rezima (B1). Paspauskite ventiliatoriaus greicio mygtuka (F), jei norite pasirinkti maza arba didelj greitj. Uzsidegs tinkamas indikatorius (F1
arba F2).

9. Miego rezimo mygtuka (G) reikia nuspausti, kad i§jungtuméte visus kitus indikatoriy Zibintus, i§skyrus miego rezima. Paspauskite bet kurj
mygtuka, jei norite pamatyti anks€iau nustatytas valdymo pulto funkcijas. Po 5 sekundziy miego reZimas bus tesiamas. Norédami atSaukti
miego rezima, dar kartg paspauskite miego rezimo mygtuka (G).

10. Dar kartg paspauskite maitinimo jungiklj (A), kad i§jungtuméte jrenginj, jrenginio masina nustos veikti.

Vandens talpykly paslauga

1. Jei vandens rezervuaras (3) yra pilnas arba vandens bakas (3) néra tinkamai jrengtas, valdymo pulte (1) uzsidega viso vandens
rezervuaro indikatorius (K). Prietaisas skleidZia pakartotinius aliarmo garsus, drégmés indikatoriaus lemputé (10) pradeda mirkséti raudona
spalva.

2. Kai mirksi pilno vandens bako indikatoriaus lemputé (K), masinos viduje sumontuotas kompresorius sustoja taip, kad jis nesikondensuoty,
vandens, kol vandens bakas nebus tuscias arba nustatytas teisingoje padétyje, taciau ventiliatorius ir toliau veikia.

3. Norédami iSimti vandens rezervuara (3), laikykite vandens bako Sonus ir iStraukite. NeiSardykite pludés (6) i$ vandens rezervuaro (3).
Pazvelkite | 3 nuotrauka.

4. Norédami iStustinti vandens rezervuarg (3), pakreipkite jj, kaip parodyta 5 paveiksle, ir |étai iSleiskite vanden. Tada vél jdékite vandens
rezervuarg (3) { oro sausintuva.

Nepertraukiamo drenazo funkcija

1. Jei reikia ilgq laikq sausinti org, galite naudoti nepertraukiamo drenaZzo funkcija.

2. Patraukite guminj kamstj (11), tada jdékite pritvirtinta nuolatinio iSleidimo Zarng (7), kaip parodyta 2 paveiksle.
3. Baige nepertraukiamg vandens iSleidima, uzdéekite guminj kamstj (11) ir iSjunkite prietaisa.

Nepertraukiamo nutekéjimo Zarna: ilgis: 30 cm, vidinis skersmuo: 17 mm, iSorinis skersmuo: 19 mm.

Valymas ir priezidra

1. Prie$ pradédami bet kok| valyma ar kitg {prastq priezidrg, iSjunkite jrenginj ir atjunkite maitinimo kistuka.

2. Kad iSvengtuméte elektros smagio pavojaus, valydami niekada nepurkskite ir nepilkite vandens | oro sausintuva.

3. Prie$ perkeldami prietaisa, i$junkite prietaisg ir iStustinkite vandenj i§ vandens rezervuaro. Judédami bitinai laikykite rankena.

4. Nuvalykite korpusg o prietaisg drégna Sluoste.

5. NeiSardykite plidés (6) i§ vandens rezervuaro (3).

6. Prie$ planuojant nenutrikstama ilgalaikj veikima, reikia periodiskai tikrinti oro filtra (8), aktyviosios anglies filtra (12) ir isleidimo zarna (7)
28



ar pan.
7. Norédami iSvalyti arba pakeisti filtrus:

- atjunkite kistuka ir iStraukite vandens rezervuarg (3),

- nuimkite filtro korpusa (9), kaip parodyta 4 paveiksle,

- nuimkite akiy filtra (8) i$ korpuso ir atsargiai nuimkite aktyvintos anglies filtra (12)

- valykite abu filtrus kas dvi savaites dulkiy siurbliu. Drégmés naSumas gali sumazeti, kai filtrai yra uzkimsti Siukslémis.
- [statykite filtrus | filtro korpusa (9) ir {dékite | prietaiso korpusa.

8. Nevalykite prietaiso benzinu, skiedikliu ar skystu plovikliu.

TECHNINIAI DUOMENYS:

DzZiovinimo talpa esant 30 ° C / 80% RH): 10 litry / 24 val
Drékinimo talpa esant 27 ° C / 60% RH): 5 litrai per 24 valandas
TriukSmo lygis: <= 45dB

Vandens bako talpa: 2,2 litro

Oro srautas: 120 m3 / val

R290 ausinimo skys¢io svoris: maks. 35 gramai

Ratted jgjimo galia: 200WMaks. Ratted jéjimo galia: 245W Atsargiai, gaisro pavojus.

Maitinimas: 220-240 V ~ 50 Hz NEGALIMA pradurti ir nedeginti.
Atminkite, kad Saltnesis neturi kvapo.
Didziausias Saltnesio jkrovos kiekis: 35 g.

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

LATVIESU
VISPARIGIE DROSIBAS NOSACIJUMI

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS RUPIGI LASIT UN SAUDZET NAKOTNEM
1. Pirms ierices izmantoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un ievéerojiet taja sniegtos
noradijumus. Izgatavotajs nav atbildigs par zaudéjumiem, kas radusies, izmantojot ierici
pretéji paredzetajam mérkim vai nepareizu darbibu.
2. lerice paredzéta tikai lietoSanai majas. Nelietojiet citiem mérkiem, kas nav paredzéti
paredzétajam mérkim.
3. lerice japievieno mainstravas kontaktligzdai tikai ar iezemétu 220 240 V ~ 50Hz. Lai
palielinatu ekspluatacijas drosibu, vairakas elektriskas ierices nedrikst bit savienotas viena
stravas kede vienlaikus.
4. Esiet pasi piesardzigs, lietojot ierici, kad tuvuma ir bérni. Nelaujiet bérniem spéléties ar
ierici, nelaujiet to lietot bérniem vai cilvékiem, kuri to nepazist.
5. BRIDINAJUMS. So aprikojumu var izmantot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un cilveki ar
ierobezotam fiziskdm, manu vai garigajam spéjam vai cilvéki, kuriem nav pieredzes vai
zinadanu par So aprikojumu, ja tas tiek veikts atbildigas personas uzraudziba. vinu droSibai
vai viniem ir pieskirta informacija par ierices droSu lietoSanu un vini apzinas tas lietoSanas
bistamibu. Bérni nedrikst spélét ar aprikojumu. lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt
bérni, ja vien vini ir vecaki par 8 gadiem un $is darbibas tiek veiktas uzraudziba.
6. Péc lietoSanas vienmér atvienojiet stravas kontaktdaksu, turot kontaktligzdu ar roku.
NEvelciet stravas vadu.
7. Neiegremdgjiet kabeli, kontaktdakSu un visu ierici GdenT vai cita Skidruma. Nepaklaujiet
ierici atmosféras iedarbibai (lietus, saule utt.) Vai nelietojiet paaugstinata mitruma apstaklos
(vannas istabas, mitras parvietojamas majas).
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8. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas jamaina

specializéta remontdarbnica, lai izvairitos no briesmam.

9. Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ja ta ir nomesta vai citadi bojata, vai ari ta

nedarbojas pareizi. Neuzlabojiet ierici pats, jo pastav elektriskas stravas trieciena risks.

Nogadajiet bojato ierici parbaudei vai laboSanai atbilstosa servisa centra. Visus

remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa punkti. Nepareizi veikts remonts var radit

nopietnas briesmas lietotajam.

10. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas virsmas, prom no karstam virtuves iericém,

pieméram, elektriskas plits, gazes degla utt.

11. Parliecinieties, ka nekas neliedz ierices gaisa ieplidi un izplddi

12. Izmantojiet ierici tikai uz lidzenas virsmas, lai novérstu kondensata izlieSanu

13. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, ieteicams elektriskaja keéde uzstadit atlikusas

stravas ierici (RCD) ar nominalo atlikuSo stravu, kas neparsniedz 30mA. Par to jautajiet

elektrikim.

14. Regulari notiriet gaisa filtru. TiriSanas biezums ir atkarigs no gaisa tiribas.

15. Péc masinas izslegSanas nogaidiet vismaz 5 mindtes, pirms to atkal ieslédzat.

16. Efektivai gaisa mitrinaSanai starp ieriCu sanu sienam un saspiestajam mébelém vai

aizkariem jaizmanto vismaz 20 cm atstarpe.

17. Lai izvairTtos no ugunsgréka vai eksplozijas riska, nesmidziniet zavétaju

18. Lai izmantotu korpusa detalas, nenovietojiet sausinataju sildisanas iericu tuvuma.

19. Iznemiet no tvertnes savakto ddeni. Ja nejausi dzerat ddeni vai lietojat to kopa ar citiem

cilvekiem, tas var izraistt slimibas.

20. Neatbalsta ierices ar aizmugures parsegu kustigu un karstu detalu dé].

21. Atkausesanas vai darbibas procesa veikSanai nelietojiet citus lidzeklus, iznemot tos,

kurus ieteicis razotajs.

22. lericei jabut pieejamai pastaviga aizdedzes avotu saraksta ietvaros, t.i., bez atklatas

liesmas, bez darbigas gazes ierices vai bez darba ierices silditaja.

23. Neuzdurt un nesmekét.

24. Ladzu, nemiet vera, ka saldéSanas iekartu razotaji nedrikst saturét aromatu.

Pirms pirmas lietoSanas:

1. Sausinatajs jaizmanto uz lidzenas un stabilas virsmas, lai nodro$inatu piemérotu efektivitati, ievérojiet attalumus starp vienibu un citiem

objektiem saskana ar 1. attélu. Aizveriet visus telpas logus un durvis, no kuram vélaties mitrinat gaisu.

2. Lai nepielautu dens sasal$anu, nelietojiet sausinataju un kanalizacijas $|tteni apkartéjas vides temperattira zem 0 ° C.

3. Nelietojiet sausinataju arpusé. TieSas saules gaismas vai lietus iedarbiba var izraisit parkar$anu, elektriskas stravas triecienu un

ugunsgréku.

4. Nelieciet tidens tvertni uz sausinataja, lai izvairitos no jebkadas tdens izlieSanas ierices iekSpusé un pasliktinatu izolaciju.

5. Nekada gadijuma neméginiet izmantot sausinataju Tpasiem noltkiem, pieméram, partikas sausina$anai vai makslas priekSmetu

konservésanai vai tamlidzigi.

6. Nelietojiet sausinataju vieta, kur var notikt ellas vai viegli uzliesmojoSas gazes noplide. Nelietojiet ierici vietas, kas paklautas Kimiskam

vielam.

7. Nepartrauktas iztukSoSanas gadijuma parliecinieties, ka iztukSoSanas $|0tene ir pareizi iestatita ar slipumu.

8. Esiet piesardzigs, lai sildi$anas ierice netiktu paklauta véja iedarbibai no sausinataja.

9. Nelietojiet sausinataju ka kréslu vai kaju.

10. Neiznemiet pludina sviru no tdens tvertnes.

11. Neaizsprostojiet gaisa iepludes atveres un izplades atveres.

12. Neparklajiet ierici ar mazgatam drebém.

Pirms ilgstoSas llilgstosas [darbibas periodiski japarbauda, [jo Tpasi gaisa attiritajam filtram, kanalizacijas $|utenei vai tamlidzigi.
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Produkta apraksts: CR7851 Gaisa sausinatajs

1. Vadibas panelis 2. Gaisa ieplude

3. Udens tvertne 2,2L 4. Gaisa izeja

5. Rokturis 6. Peldetajs

7. Notekas $latene 8. Tikla gaisa filtrs

9. Filtra korpuss 10. Mitruma indikatora gaisma
11. Gumijas aizbaznis drenazas funkcijai. 12. Aktivétas ogles filtrs

Vadibas panelis

A. BaroSanas poga B. Rezima poga

B1. Parasta sausinasanas rezima indikators B2. Nepartrauktas mitrinaSanas rezima indikators
B3. Spécigs sausinasanas rezima indikators B4. Apgérba zavesanas rezima indikators

C. Taimera 0-24 stundu poga C1. Laika vienibas indikators

D. Papildu ventilatora rezima poga / indikators E. Bérnu blokéSanas poga / indikators

F. Ventilatora atruma poga F1. Zema ventilatora atruma indikators

F2. Augsta ventilatora atruma indikators G. Miega reZima poga / indikators

H. Mitruma iestatiSanas poga 30-80% relativa mitruma H1. Mitruma vientbas indikators

J. AtkauséSanas rezima indikators K. Pilnas tdens tvertnes indikators

L. Mitruma un taimera digitalais displejs

Efektivitate

1. lerice automatiski veic atkauséSanu regulari péc telpas temperatiras.

a) Ja istabas temperatra ir vienada vai parsniedz 24 ° C, atkausé$ana tiek partraukta.

) Ja istabas temperatira ir 18-24 ° C, atkauséSana tiek ieslégta 5 mindtes péc katras 120 mindtes nozi$anas.
) Ja istabas temperatira ir 12-18 ° C, atkausé$ana tiek ieslégta 5 mindtes péc katras 25 mindtes nozi$anas.

) Ja istabas temperatirair 5 ° C - 12 ° C, atkausé3ana tiek ieslégta 5 mindtes péc katras 20 mindtes nozasanas.

2. Atkausésanas darbibas laika var darboties sausina$anas funkcija.

3. Atkausgsanas laika, ladzu, neizsledziet slédzi un neizvelciet sausinataja stravas kontaktdaksu.

4. So sausinataju nevar izmantot, lai uzturétu arkartigi zemu temperattru. St sausinataja funkcija ir izsiknét nepatikamo, augsto mitrumu.

b
c
d

Sausinasanas spéja

1. Sim gaisa sausinatajam nav dzesésanas funkcijas. Darbibas laika tas radis siltumu un paaugstinas istabas temperataru par 1-4 ° C.

2. Sausinataja ikdienas sausinasanas spéja ir atkariga no istabas temperatiras un relativa mitruma. Dazadas temperatdras un relativaja
mitruma tam var bat atkiriga sausinasanas spéja.

3. Taja pasa istabas temperatira sausinasanas spéja ir lielaka, ja augstaks relativais mitrums, un sausinasanas spéja ir mazaka, ja
relativais mitrums ir zemaks. Taja pa$a relativaja mitruma sausina$anas spéja ir augstaka augstaka temperattira un sausinasanas spéja ir
zemaka zemaka temperatira.

4. Ja sausinatajs tiek ievietots skap, ta sausinaSanas spéja 1sa laika péc darbibas var ievérojami samazinaties, jo skapt esoSais mitrums ir
loti samazinats.

5.5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30 ° Cistabas temperatira un 80% relativa mitruma sausinasanas spéja ir attiecigi aptuveni
2/4/6/8/10 litri dens, kad gaisa izeja ir pilnba atvérta.

Mitruma indikatora gaisma (10)

Darbtbas laika mitruma indikatora gaisma parada pasreiz&jo mitruma limeni telpa:

- Zila krasa nozimé zemu mitruma limeni, kas zemaks par 50% relativa mitruma

- Zala krasa nozimé vidéju mitrumu 51-69% relativa mitruma robezas

- Sarkana krasa nozimé augstu mitrumu virs 70% relativa mitruma

L0dzu, nemiet véra, ka, iedegot atbilstoSo indikacijas gaismu, relativa mitruma vértiba ir sanémusi 3% pielaidi.

Darbiba

1. Ladzu, novietojiet masinas vienibu vertikali, lai izvairitos no nepareizas darbibas un neparastas skanas. levérojiet attalumus starp citiem

objektiem, ka paradrts 1. attéla. Pievienojiet ierici kontaktligzdai.

2. Lai ieslegtu ierici, vadibas paneli (1) ir janospieZ baro$anas slédzis (A). Digitalais displejs (L) paradis pasreizgjo mitruma limeni telpa.

3. ReZima poga (B) janospiez vélreiz, lai izvéletos vélamo darbibas reZimu starp:

B1. Parasts sausinaSanas rezims

Izvéloties So rezimu, iedegsies indikators B1.

B2. Nepartrauktas mitrinaSanas rezims

Izvéloties So rezimu, iedegsies indikators B2.

B3. Spécigs sausinasanas rezims

Izvéloties So rezimu, iedegsies indikators B3.

B4. Apgérbu zavésanas rezims

Izvéloties So rezimu, iedegsies indikators B4.

4. Mitruma iestati$anas poga (H) vélreiz janospiez, lai iestatitu vélamo telpas mitrumu starp 30-80% ar 5% korekcijas koeficientu. Mitruma
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iestatljums ir derigs tikai parasta sausina$anas rezima (B1). Péc vajadziga telpas mitruma iestatiSanas mirgos digitalais displejs (L), lai to
atcerétos, un ierice sak darboties. Talak pie digitala displeja (L) tiek paradits pasreizgjais telpas mitrums. NepiecieSamais telpas mitrums ir
jaiestata zemaka limenT neka pasreizéjais telpas mitrums, pretéja gadijuma ierice nesaks sausinat. Kad relativais mitrums telpa bas
vienads ar displeja ieprieks iestatTto relativa mitruma limeni, ierice automatiski izslégs kompresoru, sausinatajs apstasies, darbosies tikai
ventilators.

5. Taimera pogai (C) ir divas funkcijas:

KAVEJAS STARTA funkcija

Taimeri var iestatit, kad ierice ir izslégta. Nospiediet taimera pogu (C): LED displeja iedegas “Hr” indikators (C1) un digitalaja displeja (L)
paradisies “00”; 5 sekunzu laika jums janospiez taimera poga (C), lai izvélétos vélamo laiku, kad iericei jaieslédzas. Kad taimeris ir iestatits,
laiks tiks paradits 5 sekundes, iedegsies “Hr” indikators (C1). Péc iestatiSanas laika ierice automatiski ieslégsies.

Taimera izslegSanas funkcijas iestatiSana - DELAY STOP

Taimera izslégSanas funkciju var iestatit, kad ierice ir ieslégta. Nospiediet taimera pogu (C): LED displeja iedegas indikacija “Hr” (C1) un
ciparu displeja (L) paradas “00”; 5 sekunzu laika jums janospiez taimera poga (C), lai izvélétos vélamo ierices izsleégsanas laiku. Péc
taimera iestati$anas laiks tiks paradits 5 sekundes un ieslégsies “Hr” indikators (C1). Péc iestatiSanas laika ierice automatiski izslégsies.
Taimera diapazons ir no 1 Iidz 24 stundam ar 1 stundas intervalu.

6. Papildus ventilatora darbibai janospiez papildu ventilatora reZima poga (D), lai aktivizétu aktivo vai reaktivo gaisa cirkulaciju. Kad $is
ventilatora reZims ir ieslégts papildu gaisa cirkulacijai, sausina$anas rezims tiek izslégts.

7. Bernu blokéSanas poga (E) janospiez un jauztur 3 sekundes, lai dzirdetu, ka skana apstiprina, ka pogas bloké stavoklr. ArT $aja laika
iedegas bérnu blok&Sanas poga. Lai izslégtu pogu blokéSanas sanu, vélreiz nospiediet béru blokésanas pogu (E) un turiet to 3 sekundes,
lai dzirdétu skanu, kas apstiprina pogu blokéSanas stavokla atcel$anu.

8. Ventilatora atruma pogu (F) var darbinat, kad ierice tiek parslégta uz ventilatora rezimu (D) vai parasto sausina$anas rezimu (B1).
Nospiediet ventilatora atruma pogu (F), lai izvélétos starp mazu vai lielu atrumu. ledegsies piemérotais indikators (F1 vai F2).

9. Miega rezima poga (G) janospiez, lai izslégtu visus paréjos indikatorus, iznemot miega rezimu. Nospiediet jebkuru pogu, lai vadibas
panell redz&tu ieprieks iestatitas funkcijas. Péc 5 sekundeém miega rezima darbiba tiks turpinata. Lai atceltu miega rezimu, vélreiz
nospiediet miega rezima pogu (G).

10. Vélreiz nospiediet baro$anas slédzi (A), lai izslégtu ierici, ierices masina parstaj darboties.

Udens tvertnu serviss

1. Ja Gdens tvertne (3) ir pilna vai Gdens tvertne (3) nav uzstadrta pareiza stavoklr, vadibas panell (1) iedegas pilnas tdens tvertnes
indikators (K). lerice atskanos atkartotas trauksmes skanas, mitruma indikators (10) sak mirgot sarkana krasa.

2. Kad mirgo pilnas tdens tvertnes indikators (K), masinas iekSpusé uzstaditais kompresors apstajas ta, lai tas nesabiezétu tdeni, kamér
tdens tvertne nav tukSa vai noreguléta pareizaja stavokli, bet ventilators turpina darboties.

3. Lai nonemtu adens tvertni (3), lddzu, turiet Gdens tvertnes sanus un izvelciet. Neizjauciet peldlidzekli (6) no ddens tvertnes (3). Apskatiet
3. attélu.

4. Lai iztukSotu Gdens tvertni (3), nolieciet to, ka paradits 5. attéla, un Ienam iztukSojiet Gdeni. PEc tam atkal ievietojiet Gdens tvertni (3)
sausinataja.

Nepartrauktas drenazas funkcija

1. Ja jums ilgstosi jaizzavé gaiss, varat izmantot nepartrauktas drenazas funkciju.

2. Pavelciet gumijas aizbazni (11), péc tam ievietojiet pievienoto nepartrauktas iztukSoSanas §|ateni (7), ka paradits 2. attéla.
3. Péc nepartrauktas iztukSoSanas beigam ievietojiet gumijas aizbazni (11) un izsledziet ierici.

Nepartrauktas notekas $|atene: garums: 30 cm, iek3&jais diametrs: 17 mm, aréjais diametrs: 19 mm.

Tiridana un apkope

1. Pirms tiriSanas vai citas ikdienas apkopes sak$anas izsledziet ierici un atvienojiet stravas kontaktdaksu.

2. Lai izvairttos no elektriskas stravas trieciena riska, tirisanas laika nekad neuzsmidziniet un nelietojiet ideni gaisa mitrinataja.

3. Pirms ierices parvietoSanas izslédziet ierici un iztukSojiet ddeni no ddens tvertnes. Parvietojoties noteikti turiet rokturi.

4. Noslaukiet korpusa o ierici ar mitru dranu.

5. Neizjauciet peldlidzekli (6) no Gdens tvertnes (3).

6. Pirms ilgstoSas [lplanotas nepartrauktas darbibas javeic periodiska parbaude, jo Tpasi tikla gaisa filtram (8), aktivas ogles filtram (12) un
iztukSoSanas $|ttenei (7) vai tamlidzigi.

7. Lai notirtu vai nomainitu filtrus:

- atvienojiet kontaktdakSu un iznemiet Gdens tvertni (3),

- nonemiet filtra korpusu (9), ka paradits 4. attéla,

- nonemiet acu filtru (8) no korpusa un uzmanigi nonemiet aktivas ogles filtru (12)

- ik péc divam nedé|am notiriet abus filtrus ar puteklu sticéju. Sausinasanas efektivitate var samazinaties, ja filtri ir aizséréjusi atkritumus.
- ievietojiet filtrus filtra korpusa (9) un ievietojiet tos ierices korpusa.

8. Netiriet ierici ar benzinu, atSkaiditaju vai Skidru mazgasanas lidzekli.

TEHNISKIE DATI:
MitrinaSanas jauda 30 ° C / 80% RH): 10 litri / 24 stundas
Mitrina8anas jauda 27 ° C/60% RH): 5 litri / 24 stundas
Trok$na limenis: <= 45dB
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Udens tvertnes tilpums: 2,2 litri
Gaisa plisma: 120 m3 / stunda
R290 dzeséSanas Skidruma svars: maks. 35 grami

Ratted ieejas jauda: 200W
Maks. Ratted ieejas jauda: 245W
BaroSanas avots: 220-240V ~ 50Hz

Piesardziba, ugunsbistamiba.

NAV caurdurt un nededzinat.

Nemiet vera, ka dzeséSanas Skidrumam nedrikst bat smakas.
Maksimalais dzeséSanas Skidruma uzlades daudzums: 35 g.

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienem$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice

— janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
pienems$anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI
ULDISED OHUTUSTINGIMUSED
OLULISED OHUTUSJUHISED LUGEGE ETTEVAATUST JA HOIDKE TULEVIKKU
1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid juhiseid.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on pdhjustatud seadme eesmargiparasest kasutamisest
vOi ebadigest kasutamisest. )
2. Seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage muuks otstarbeks
kui otstarbeks.
3. Seadme toiteallikat tuleks ihendada ainult maandatud 220-240 V ~ 50Hz sagedusega.
Tooohutuse suurendamiseks ei tohiks mitu vooluahelat tiheaegselt hendada.
4. Kui olete laheduses, kasutage seadet eriti ettevaatlikult. Arge lubage lastel seadmega
mangida, arge lubage lastel ega inimestel, kes pole seadmega tuttavad, seda kasutada.
5. HOIATUS. Seda seadet vdivad kasutada ule 8-aastased lapsed ja piiratud flidsilise,
sensoorse voi vaimse vdimekusega inimesed voi inimesed, kellel pole seadme kasutamise
kohta kogemusi ega teadmisi, kui seda tehakse vastutava isiku jarelevalve all. nende
ohutuse tagamiseks voi neile on antud teavet seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on
teadlikud selle kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks varustusega mangida.
Seadme puhastamist ja hooldamist tohivad teha ainult lapsed, vélja arvatud juhul, kui nad
on Ule 8 aasta vanad ja neid toiminguid teostatakse jarelevalve all. i
6. Uhendage toitepistik alati lahti, hoides parast kasutamist pistikupesast kdega. ARGE
tdmmake toitejuhtmest.
7. Arge kastke kaablit, pistikut ja kogu seadet vette ega muusse vedelikku. Arge jatke
seadet atmosfaariolude (vihm, paike jne) katte ega kasutage kdrge dhuniiskusega
tingimustes (vannituba, niiske liikuv kodu).
8. Kontrollige perioodiliselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejuhe on kahjustatud, peaks selle
ohu valtimiseks valja vahetama spetsialiseeritud remonditookojas.
9. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega, kui see on maha kukkunud v6i muul
viisil kahjustatud vdi kui see ei to6ta korralikult. Arge parandage seadet ise, kuna seal vdib
tekkida elektriloogi oht. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks voi parandamiseks

vastavasse teeninduskeskusesse. Kdiki remonditoid tohivad teha ainult selleks volitatud
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teeninduspunktid. Valesti tehtud remonditddd voivad kasutajale pdhjustada tdsiseid ohte.
10. Asetage seade jahedale, kindlale pinnale, eemal kuumadest kddgiseadmetest, nagu
naiteks: elektripliit, gaasipdleti jne.

11. Veenduge, et miski ei blokeeri seadme 6hu sisse- ja valjalaskeava

12. Kasutage seadet ainult tasasel pinnal, et valtida kondensaadi valjavoolamist

13. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada vooluahelasse jaékvoolu seade
(RCD), mille nimijaagivool ei tleta 30mA. Kusige seda elektrikult.

14. Puhastage regulaarselt dhufiltrit. Puhastamise sagedus séltub dhu puhtusest.

15. Parast masina valjalllitamist oodake enne sisselllitamist vahemalt 5 minutit.

16. Téhusa 6huniiskuse vahendamiseks tuleks seadmete kilgseinte ja kokkusurutud moobli
voi kardinate vahel kasutada vahemalt 20 cm pikkust tlihikut.

17. Tule- voi plahvatusohu valtimiseks arge pihustage kuivati

18. Korpuse osade kasutamiseks arge pange dhukuivatit kitteseadmete lahedusse.

19. Eemaldage mahutisse kogutud vesi. Vee tahtmatu joomine voi selle kasutamine koos
teiste inimestega vdib pbhjustada haigusi.

20. Ei toeta seadmeid, mille tagakaas on likuvate ja kuumade osade tottu eemaldatud.
21. Sulamis- voi tooprotsesside labiviimiseks kasutage ainult tootja soovitatud vahendeid.
22. Seade peaks olema kéattesaadav osana pidevast stititeallikate loendist, st ilma lahtise
leegi, tootava gaasiseadme voi tootava kitteseadmeta.

23. Arge torgake ega suitsetage.

24. Pange tahele, et killmutusseadmete tootjad ei tohi [dhnaaineid sisaldada.

Enne esimest kasutamist:

1. Kuivatit tuleb kasutada tasasel ja stabiilsel pinnal. Sobiva tdhususe tagamiseks hoidke Uksuse ja muude objektide vahel vahemaad
vastavalt pildile 1. Sulgege kdik ruumi aknad ja uksed, kus soovite 6hku kuivatada.

2. Vee kiilmumise valtimiseks drge kasutage ohukuivatit ja dravooluvoolikut Gmbritseva 6hu temperatuuril alla 0 ° C.

3. Arge kasutage Shukuivatit valjas. Otsene péikesevalgus vGi vihm vdivad pohjustada tlekuumenemist, elektriléoki ja tulekahju.

4. Arge pange veemahutit Shukuivatisse, et véltida vee sissevoolamist seadmesse ja soojustuse kahjustamist.

5. Arge kunagi proovige kasutada 6hukuivatit spetsiaalseks otstarbeks, naiteks toidu kuivatamiseks voi kunstiesemete séilitamiseks vms.
6. Arge kasutage Shukuivatit, kui &li véi tuleohtlik gaas vdib lekkida. Arge kasutage seadet kemikaalidega kokkupuutuvates kohtades.
7. Pideva tiihjendamise korral veenduge, et tiihjendusvoolik on kaldega korralikult kinnitatud.

8. Olge ettevaatlik, et kiitteseade ei oleks kuivati ltuule k&es.

9. Arge kasutage 6hukuivatit toolina ega jalgadena.

10. Arge eemaldage ujukikangi veemahutist.

11. Arge blokeerige ohu sisselaskeavasid ja véljalaskeavasid.

12. Arge katke seadet pestud riietega.

Enne pikaajalist pidevat kasutamist on vaja perioodiliselt kontrollida eriti Shupuhasti filtrit, &ravooluvoolikut vms.

Toote kirjeldus: CR7851 6hukuivati

1. Juhtpaneel 2. Ohu sisselaskeava
3. Veepaak 2,2L 4. Ohu véljalaskeava

5. Kaepide 6. Floater

7. Thjendusvoolik 8. Vorgusilmafilter

9. Filtri korpus 10. Niiskuse méargutuli
11. Drenaazifunktsiooni kummipistik 12. Aktiivsoefilter

Kontrollpaneel

A. Toitenupp B. Reziimi nupp

B1. Tavaline dhukuivatusreziimi indikaator B2. Pideva dhuniiskuse reZiimi indikaator
B3. Tugev dhukuivatusreziimi indikaator B4. Riiete kuivamise reZiimi indikaator

C. Taimeri 0-24 tunni nupp C1. Ajaiihiku indikaator

D. Ventilaatori reZiimi tdiendav nupp / indikaator E. Lapseluku nupp / indikaator
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F. Ventilaatori kiiruse nupp F1. Madal ventilaatori kiiruse indikaator

F2. Suure ventilaatori kiiruse indikaator G. Unereziimi nupp / indikaator
H. Suhtelise niiskuse 30-80% 6huniiskuse seadmise nupp H1. Niiskusthiku indikaator
J. SulatamisreZiimi indikaator K. Téisveepaagi indikaator

L. Niiskuse ja taimeri digitaalne kuvamine

Téhusus

1. Seade teostab automaatselt sulatamist korraparaste ajavahemike jarel vastavalt toatemperatuurile.

a) Kui toatemperatuur on vdrdne vdi ile 24 ° C, sulatamine peatatakse.

) Kui toatemperatuur on 18-24 ° C, lilitatakse sulatamine 5 minutiks sisse parast iga 120-minutist kuivatamist.

) Kui toatemperatuur on 12-18 ° C, liilitatakse sulatamine 5 minutiks pérast iga 25-minutilist kuivatamist sisse.

) Kui toatemperatuur on 5 ° C kuni 12 ° C, lulitatakse sulatamine 5 minutiks parast iga 20-minutilist kuivatamist sisse.

2. Sulatamise ajal voib 6hukuivatuse funktsioon olla sisse lilitatud.

3. Arge sulatamise ajal lUlitage lilitit valja ega tdmmake Shukuivati [ltoitejuhet valja.

4. Seda dhukuivatit ei saa kasutada aarmiselt madala temperatuuri hoidmiseks. Selle 6hukuivati lililesandeks on ebameeldiva kdrge
6huniiskuse pumpamine.

b
c
d

Niiskuse eemaldamise véime

1. Sellel dhukuivatil pole jahutusfunktsiooni. See toodab tédtamise ajal soojust ja tdstab toatemperatuuri 1-4 ° C vérra.

2. lgapéevane 6hukuivatuse niiskuse eemaldamise voime séltub toatemperatuurist ja suhtelisest dhuniiskusest. Erinevatel temperatuuridel
ja suhtelise 6huniiskuse korral vib sellel olla erinev 6hukuivatuse voime.

3. Samas toatemperatuuril on suurema dhuniiskuse korral niiskuse eemaldamise v6ime suurem ja madalama suhtelise 6huniiskuse korral
on niiskuse eemaldamise vdime vaiksem. Samas suhtelises dhuniiskuses on dhuniiskuse eemaldamise vdime kdrgemal temperatuuril
suurem ja madalama temperatuuri korral on 6hukuivatuse véime vaiksem.

4. Kui dhukuivati paigutatakse kappi, voib selle kuivamisvdime lihikese aja jooksul parast kasutamist oluliselt vaheneda, kuna kapi niiskus
on tugevalt vahenenud.

5. Toatemperatuuri 5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30 ° Cja 80% suhtelise dhuniiskuse korral on 6hukuivatuse vdime vastavalt
umbes 2/4/6/8/10 liitrit vett, kui dhu valjalaskeava on taielikult avatud.

Niiskuse méargutuli (10)

T66 ajal néitab niiskuse margutuli ruumis praegust niiskustaset:

- Sinine varv tdhendab madalat dhuniiskust alla 50% suhtelise dhuniiskuse

- Roheline varv tahendab keskmist 8huniiskust vahemikus 51-69% suhtelist huniiskust

- Punane varv tahendab kérget dhuniiskust tile 70% suhtelise dhuniiskuse juures

Pange tahele, et suhtelise niiskuse véartus on saanud 3% tolerantsi, kui siittib vastav margutuli.

Operatsioon

1. Vale 106 ja ebatavalise heli valtimiseks asetage masinaosa psti. Hoidke teiste objektide vahekaugusi, nagu on néidatud pildil 1.

Uhendage seade vooluvorku.

2. Seadme sisselllitamiseks tuleb juhtpaneeli (1) toitelllitit (A) vajutada. Digitaalne ekraan (L) nditab ruumi praegust niiskustaset.

3. Soovitud tddreziimi valimiseks tuleb reziiminuppu (B) uuesti vajutada:

B1. Tavaline 6hukuivatusreziim

Selle reziimi valimisel stittib indikaator B1.

B2. Pidev Shuniiskuse reziim

Selle reziimi valimisel siittib naidik B2.

B3. Tugev Shukuivatusreziim

Selle reziimi valimisel stittib indikaator B3.

B4. Riiete kuivatamise reziim

Selle reziimi valimisel siittib indikaator B4.

4. Niiskuse seadistamise nuppu (H) tuleks uuesti vajutada, et seadistada soovitud ruumi niiskus vahemikus 30-80% 5%

reguleerimisteguriga. Niiskuse seadistus kehtib ainult tavalises 8huniiskuse reZiimis (B1). Péarast ndutava ruumi niiskuse seadistamist vilgub

selle kuvamiseks digitaalne ekraan (L) ja seade hakkab toéle. Jargmisena kuvatakse digitaalnaidul (L) ruumi praegune niiskus. Vajalik

ruumi niiskus peab olema madalam kui praegune ruumi niiskus, vastasel juhul ei alusta seade 6huniiskust. Kui ruumi suhteline huniiskus

vordub ekraanil varem seatud suhtelise dhuniiskuse tasemega, lilitab seade kompressori automaatselt valja, Shukuivati IIseiskub, td6tab

ainult ventilaator.

5. Taimeriga nupul (C) on kaks funktsiooni:

VIIVITAMISE funktsioon

Taimeri saab seadistada siis, kui seade on valjaliilitatud olekus. Vajutage taimeri nuppu (C): LED-ekraanil siittib indikaator “Hr” (C1) ja

digitaalsele ekraanile (L) iimub “00”; 5 sekundi jooksul peaksite vajutama taimeri nuppu (C), et valida soovitud aeg, millal seade peab sisse

lilituma. Kui taimer on seatud, kuvatakse kellaaega 5 sekundi jooksul ja pdleb indikaator “Hr” (C1). Parast seadistusaja moddumist Iiilitub

seade automaatselt sisse.

Taimeri valjaliilitamise funktsiooni seadistamine - VIIVETUS

Taimeri valjaliilitamise funktsiooni saab seadistada siis, kui seade on sisseliilitatud olekus. Vajutage taimeri nuppu (C): LED-ekraanil siittib
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,Hr tahis (C1) ja digitaalekraanile (L) ilmub ,00; 5 sekundi jooksul peaksite seadme valjallilitamiseks soovitud aja valimiseks vajutama
taimeri nuppu (C). Parast taimeri seadistamist kuvatakse kellaaega 5 sekundit ja indikaator “Hr” (C1) suttib. Parast seadistusaja méddumist
[ilitub seade automaatselt vélja.

Taimeri vahemik on 1 kuni 24 tundi 1-tunnise intervalliga.

6. Lisaks ventilaatori todle tuleb aktiivse voi reaktiivse 8huringluse jaoks vajutada tdiendavat ventilaatori reZiimi nuppu (D). Kui see
ventilaatori reziim on taiendava 6huringluse jaoks sisse lilitatud, on dhukuivatuse reziim valja liilitatud.

7. Lapseluku nuppu (E) tuleks 3 sekundit hoida ja hoida all, et kuulda heli, mis kinnitab, et sisestage nupud lukustuse olekusse. Praegu on
mis tahes nupu vajutamine vale. Lapseluku nupp sUttib ka sel ajal. Nuppude lukustusaja valjaltilitamiseks vajutage uuesti lapseluku nuppu
(E) ja hoidke seda 3 sekundit all, et kuulda nupu lukustuse tiihistamist kinnitavat heli.

8. Ventilaatori kiiruse nuppu (F) saab kasutada siis, kui seade on liilitatud ventilaatori reziimile (D) véi tavalisele 6hukuivatuse reziimile (B1).
Véikese voi suure kiiruse valimiseks vajutage ventilaatori kiiruse nuppu (F). Sobiv indikaator suttib (F1 voi F2).

9. Kdikide muude indikaatorlampide, valja arvatud unereziimi, valjalilitamiseks tuleks unereziimi nuppu (G) vajutada. Juhtpaneeli
varasemate seadistusfunktsioonide nagemiseks vajutage suvalist nuppu. 5 sekundi parast jatkatakse unereziimi toimimist. Unereziimi
tuhistamiseks vajutage uuesti unereziimi nuppu (G).

10. Seadme valjalilitamiseks vajutage uuesti toitellitit (A), seadme masin peatub.

Veepaakide teenus

1. Kui veepaak (3) on téis voi veepaak (3) pole diges asendis, siittib juhtpaneelil (1) taisveepaagi nidik (K). Seade annab korduvaid
aratushelisid, niiskuse margutuli (10) hakkab vilkuma punast varvi.

2. Kui taisveemahuti margutuli (K) vilgub, peatub masinasse paigaldatud kompressor nii, et see ei kondenseeruks vett enne, kui veepaak
on tlihi vdi diges asendis, kuid ventilaator toétab edasi. )

3. Veepaagi (3) eemaldamiseks hoidke veemahuti killgi ja tdmmake vélja. Arge vétke ujukit (6) veepaagist (3) lahti. Vaata pilti 3.

4. \leepaagi (3) tihjendamiseks kallutage seda, nagu on naidatud joonisel 5, ja tiihjendage vesi aeglaselt. Seejérel paigaldage veepaak (3)
uuesti dhukuivatisse.

Pidev drenaazifunktsioon

1. Kui peate pikka aega 6hku kuivatama, vdite kasutada pideva aravoolu funktsiooni.

2. Témmake kummist pistikut (11), seejarel sisestage lisatud pidev aravooluvoolik (7) nagu joonisel 2.
3. Parast pideva tiihjendamise [dpetamist asetage kummipistik (11) tagasi ja lilitage seade vélja.
Pidev &ravooluvoolik: pikkus: 30 cm, siselabimd6t: 17 mm, valislabimodt: 19 mm.

Puhastamine ja hooldus

1. Enne puhastamise v&i muu tavaparase hoolduse alustamist llilitage seade valja ja eemaldage toitepistik.

2. Elektrilodgi ohu valtimiseks arge kunagi piserdage ega laske puhastamisel vett 6hukuivatile.

3. Enne seadme teisaldamist llilitage seade vélja ja tiihjendage vesi veepaagist. Liikkumise ajal hoidke kindlasti kdepidemest kinni.
4. Piihkige seade o mérja lapiga iles.

5. Arge votke ujukit (6) veepaagist (3) lahti.

6. Enne pikaajalist kavandatud pidevat toétamist tuleb regulaarselt kontrollida eelk6ige vorgudhufiltrit (8), aktiivsoefiltrit (12) ja
aravooluvoolikut (7) vms.

7. Filtrite puhastamine voi vahetamine:

- lihendage pistik lahti ja votke veepaak (3) vélja,

- eemaldage filtri korpus (9), nagu on ndidatud joonisel 4,

- eemaldage vérgusilma filter (8) korpusest ja eemaldage aktiivsoefilter (12) ettevaatlikult
- puhastage mdlemad filtrid iga kahe nédala tagant tolmuimejaga. Kuivatustul -
- pange filtrid filtri korpuse (9) sisse ja asetage need seadme korpusesse.

8. Arge puhastage seadet bensiini, vedeldi voi vedelate detergentidega.

TEHNILISED ANDMED:

Kuivatustdhusus temperatuuril 30 ° C / 80% RH): 10 liitrit / 24 tundi
Kuivatustéhusus temperatuuril 27 © C / 60% RH): 5 liitrit / 24 tundi
Miratase: <= 45dB

Veepaagi maht: 2,2 liitrit

Ohuvool: 120 m3 / tunnis

R290 jahutusvedeliku kaal: max. 35 grammi

Rattitud sisendvdimsus: 200W Ettevaatust, tuleoht.
Maks. Rattitud sisendvéimsus: 245W MITTE labistada ega pdletada.
Toide: 220-240V ~ 50Hz Pange tahele, et killmutusagens ei pruugi Idhna sisaldada.

Maksimaalne kulmutusagensi laadimiskogus: 35 g.

Hoolitse keskkonnakaitse eest..
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse. Kasutatud
seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla
kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes
on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

B Scodet e tohi visata olmejaatmete konteinerites%%!



CONDITII GENERALE DE SIGURANTA
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE CITITI INCETARE S| SALVATI
PENTRU VIITOR

1. Inainte de a utiliza dispozitivul, cititi manualul de operare si urmati instructiunile
continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de
utilizarea dispozitivului contrar scopului intentionat sau a functionarii necorespunzatoare a
acestuia.
2. Aparatul este numai pentru uz casnic. Nu folositi in alte scopuri care nu sunt destinate
scopului sau.
3. Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza de curent alternativ cu 0 masa de pamant
220 240V ~ 50Hz. Pentru a spori siguranta operationala, mai multe dispozitive electrice
nu ar trebui conectate la un circuit de curent in acelasi timp.
4. Aveti precautie extrema atunci cand utilizati dispozitivul cand copiii sunt in apropiere.
Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul, nu lasati copiii sau persoanele
necunoscute de dispozitiv sa-I foloseasca.
5. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi utilizat de copii peste 8 ani si de persoane cu
capacitate fizica, senzoriala sau mentala limitata sau de persoane care nu au experienta
sau cunostinte despre echipament, daca acest lucru este realizat sub supravegherea
unei persoane responsabile pentru siguranta lor sau le-a fost oferit informatii despre
utilizarea in siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele folosirii acestuia.
Copiii nu ar trebui sa se joace cu echipamentul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu
trebuie s fie efectuata de catre copii, cu exceptia cazului in care au peste 8 ani si aceste
activitati sunt desfasurate sub supraveghere.
6. Deconectati intotdeauna mufa de alimentare tindnd priza cu méana dupa utilizare. NU
trageti cablul de alimentare.
7. Nu scufundati cablul, mufa si intregul dispozitiv in apa sau in orice alt lichid. Nu
expuneti dispozitivul la conditii atmosferice (ploaie, soare etc.) si nu folositi in conditii de
umiditate ridicata (bai, case mobile umede).
8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. in cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un atelier de reparatii de specialitate pentru a
evita pericolul.
9. Nu folositi aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca a fost aruncat sau
deteriorat in alt mod sau daca nu functioneaza corect. Nu reparati singur dispozitivul,
deoarece exista riscul de electrocutare. Duceti dispozitivul deteriorat la un centru de
service adecvat pentru verificare sau reparare. Toate reparatiile pot fi efectuate numai de
catre punctele de service autorizate. Reparatiile efectuate incorect pot cauza pericol grav
pentru utilizator.
10. Asezati dispozitivul pe o suprafata rece, stabild, departe de aparatele de bucatarie
calde, cum ar fi: aragaz electric, arzator de gaz efc.
11. Asigurati-va ca nimic nu blocheaza intrarea si iesirea aerului dispozitivului
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12. Folositi dispozitivul numai pe o suprafata plana pentru a preveni scurgerea
condensului

13. Pentru a oferi o protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv de
curent rezidual (RCD) in circuitul electric cu un curent rezidual nominal care sa nu
depaseasca 30mA. Intrebati un electrician pentru asta.

14. Curéatati regulat filtrul de aer. Frecventa curatarii depinde de curatenia aerului.

15. Dupa ce opriti masina, asteptati cel putin 5 minute inainte de a o porni din nou.

16. Pentru o dezumidificare eficienta, trebuie utilizat un spatiu de cel putin 20 cm intre
peretii laterali ai dispozitivelor si mobilierul sau perdelele comprimate.

17. Pentru a evita riscul de incendiu sau explozie, nu pulverizati uscatorul

18. Pentru a utiliza piesele carcasei, nu asezati dezumidificatorul langa dispozitivele de
incalzire.

19. Scoateti apa colectata in rezervor. Apa potabila accidentala sau utilizarea ei cu alte
persoane poate provoca boli.

20. Nu accepta dispozitivele cu capacul posterior indepartat din cauza pieselor mobile si
fierbinti.

21. Nu folositi niciun mijloc pentru a desfasura procesul de decongelare sau operare,
altele decét cele recomandate de producator.

22. Dispozitivul trebuie sa fie disponibil ca parte a unei liste permanente de surse de
aprindere, adica fara flacara deschisa, fara un dispozitiv cu gaz de lucru sau fara un
dispozitiv de incalzire.

23. Nu strapunge si nu fumeaza.

24.Va rugam sa retineti ca producatorii de refrigerare nu pot contine parfum.

Tnainte de prima utilizare:

1. Dezumidificatorul trebuie utilizat pe o suprafata plana si stabild, pentru a mentine distantele intre unitate si alte obiecte conform
imaginii 1 pentru a asigura o eficienta adecvata. Inchideti toate ferestrele si usile camerei pe care doriti s& le dezumidificati aerul.

2. Pentru a preveni inghetarea apei, nu folositi dezumidificatorul si furtunul de scurgere la temperatura ambianta sub 0 ° C

3. Nu folositi dezumidificatorul afara. Expunerea la soare directd sau la ploaie poate duce la supraincalzire, socuri electrice si incendiu.
4. Nu puneti rezervorul de apa pe dezumidificator pentru a evita orice varsare de apa in unitate si deteriora izolatia.

5. Nu incercati niciodaté sa folositi dezumidificatorul pentru utilizéri speciale, cum ar fi dezumidificarea alimentelor sau conservarea
obiectelor de artd sau altele asemenea.

6. Nu folositi dezumidificatorul unde poate avea loc scurgeri de ulei sau gaz inflamabil. Nu folositi aparatul in locuri supuse
substantelor chimice.

7. Pentru o scurgere continud, asigurati-va ca furtunul de scurgere este reglat corect cu panta.

8. Aveti grija ca un aparat de incélzire sa nu fie expus vantului de la dezumidificator.

9. Nu folositi dezumidificatorul ca scaun sau suport pentru picioare.

10. Nu scoateti parghia de plutire din rezervorul de apa.

11. Nu blocati prizele de aer si iesirile de aer.

12. Nu acoperiti unitatea cu haine spalate.

Tnainte de operarea continua pentru o duraté lunga, este necesar verificarea periodica, in special pentru filtrul de aer curat, furtunul

de evacuare sau altele asemenea. a8



Descrierea produsului: Dezumidificator de aer CR8157

1. Panou de control 2. Admisie aer

3. Rezervor de apa 2,2L 4. lesire aer

5. Maner 6. Flotor

7. Furtun de scurgere 8. Filtru de aer cu plasa

9. Carcasa filtrului 10. Indicator luminos de umiditate
11. Dop de cauciuc pentru functia de drenaj 12. Filtru de cérbune activ

Panou de control

A. Buton de alimentare B. Buton de mod

B1. Indicator de mod normal de dezumidificare B2. Indicator de mod de dezumidificare continua
B3. Indicator puternic al modului de dezumidificare B4. Indicator mod uscare haine

C. Temporizator 0-24 ore butonul C1. Indicator de unitate de timp

D. Buton / indicator suplimentar modul ventilator E. Buton / indicator de blocare pentru copii

F. Butonul de viteza a ventilatorului F1. Indicator de viteza redus a ventilatorului
F2. Indicator viteza mare ventilator G. Buton / indicator mod Sleep

H. Buton de setare pentru umiditate 30-80% umiditate relativa H1. Indicator de unitate de umiditate

J. Indicator mod decongelare K. Indicator rezervor de apa complet

L. Afisaj digital al umiditatii si al. temporizatorului

Eficienta

1. Aparatul efectueaza automat dezghetarea la intervale regulate in functie de temperatura camerei.

a) Daca temperatura camerei este egala sau depaseste 24 ° C, dezghetarea este oprita.

b) Daca temperatura camerei este de 18 ° C -24 ° C, dezghetarea este activata timp de 5 minute dupa fiecare 120 de minute de
dezumidificare.

c) Daca temperatura camerei este de 12 ° C -18 ° C, dezghetarea este activata timp de 5 minute dupa fiecare 25 de minute de
dezumidificare.

d) Daca temperatura camerei este de 5 ° C -12 ° C, dezghetarea este activata timp de 5 minute dupa fiecare 20 de minute de
dezumidificare.

2. In timpul operatiei de dezghetare, functia de dezumidificare poate fi intermitenta.

3. Va rugam sa nu opriti comutatorul si s& nu scoateti fisa de alimentare a dezumidificatorului in timpul operatiei de dezghetare.
4. Acest dezumidificator nu poate fi aplicabil pentru @ mentine o temperatura extrem de scazuta. Functia acestui dezumidificator este de a

pompa umiditatea neplacuta si ridicata.

Capacitatea de dezumidificare

1. Acest dezumidificator nu are functie de racire. Va produce caldura in timpul operatiei si va creste temperatura camerei cu 1-4 ° C.

2. Capacitatea zilnica de dezumidificare a dezumidificatorului depinde de temperatura camerei si de umiditatea relativa. La temperaturi si
umiditate relativa diferite, poate avea o capacitate de dezumidificare diferita.

3. La aceeasi temperatura a camerei, capacitatea de dezumidificare este mai mare la umiditatea relativa mai mare, iar capacitatea de
dezumidificare este mai mica la umiditatea relativa mai micé. in aceeasi umiditate relativa, capacitatea de dezumidificare este mai mare la
temperaturi mai ridicate, iar capacitatea de dezumidificare este mai mica la temperaturi mai scazute.

4. Daca dezumidificatorul este asezat in dulap, capacitatea sa de dezumidificare se poate reduce intr-o perioada scurta de timp de la
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functionare, deoarece umiditatea din dulap a fost foarte redusa.
5.Pentru5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C de temperatura camerei si 80% din umiditatea relativa, capacitatea de
dezumidificare este de aproximativ 2/4/6/8/10 litri de apa cand iesirea de aer este complet deschisa.

Indicator luminos de umiditate (10)

Tn timpul functiondrii, indicatorul luminos de umiditate arata nivelul curent de umiditate din camera:
- Culoarea albastra inseamna umiditate scazuta sub 50% umiditate relativa

- Culoarea verde inseamna umiditate medie in intervalul 51% - 69% umiditate relativa

- Culoarea rosie inseamna umiditate ridicata peste 70% umiditate relativa

Va rugam sa retineti, valoarea umiditatii relative are o toleranta de 3% atunci cand aprinde lumina de indicatie corespunzatoare.

Operatiune

1. Va rugam sé plasati unitatea masinii in pozitie verticala pentru a evita functionarea gresita si sunetul neobisnuit. Pastrati distantele dintre
alte obiecte, asa cum se aratd in imaginea 1. Conectati dispozitivul.

2. Comutatorul de alimentare (A) de pe panoul de control (1) trebuie apasat pentru a porni dispozitivul. Afisajul digital (L) va arata nivelul de
umiditate prezent in camera.

3. Butonul Mod (B) trebuie apasat din nou pentru a alege modul de operare dorit intre:

B1. Mod de dezumidificare obisnuit

Cand alegeti acest mod, indicatorul B1 se va aprinde.

B2. Mod de dezumidificare continua

Cand alegeti acest mod, indicatorul B2 se va aprinde.

B3. Mod puternic de dezumidificare

Cand alegeti acest mod, indicatorul B3 se va aprinde.

B4. Mod de uscare a hainelor

Cénd alegeti acest mod, indicatorul B4 se va aprinde.

4. Butonul de setare a umiditatii (H) trebuie apasat din nou pentru a seta umiditatea dorita a camerei intre 30-80% cu factor de reglare de
5%. Setarea umiditatii este valabild numai in modul normal de dezumidificare (B1). Dupa configurarea umiditatii camerei necesare, afisajul
digital (L) va clipi pentru a-l aminti si dispozitivul incepe sa functioneze. Apoi pe afisajul digital (L) este afisata umiditatea actuala a camerei.
Este necesar sa configurati umiditatea necesaré a camerei la un nivel mai mic decét umiditatea actuala a camerei, altfel dispozitivul nu va
incepe dezumidificarea. Cand umiditatea relativa din camera este egala cu nivelul de umiditate relativa setat anterior pe afisaj, dispozitivul
va opri automat compresorul, dezumidificatorul se va opri, doar ventilatorul va functiona.

5. Butonul cronometru (C) opereaza doua functii:

Functia DEPARTI DE INTARZIERE

Cronometrul poate fi setat cand dispozitivul este in starea oprita. Apasati butonul temporizator (C): indicatorul ,Hr" (C1) de pe afisajul LED
se aprinde si ,00” va aparea pe afisajul digital (L); in 5 secunde, ar trebui s& apasati butonul temporizatorului (C) pentru a selecta ora dorita
cand dispozitivul trebuie sa porneasca. Odata ce temporizatorul a fost setat, timpul va fi afisat timp de 5 secunde, indicatorul ,Hr" (C1) va fi
aprins. Dispozitivul se va porni automat dupa trecerea timpului de configurare.

Setarea functiei Timer OFF - DELAY STOP

Functia timer off poate fi setata cand dispozitivul este in starea de pornire. Apasati butonul Timer (C): indicatia ,Hr" (C1) de pe afisajul LED
se aprinde si ,00” apare pe afisajul digital (L); in 5 secunde, ar trebui s& apasati butonul temporizator (C) pentru a selecta timpul dorit
pentru ca dispozitivul sa se opreascd. Dupa setarea temporizatorului, ora va fi afisata timp de 5 secunde si indicatorul ,Hr" (C1) se aprinde.
Dispozitivul se va opri automat dupa trecerea timpului de configurare.

Intervalul temporizatorului este de la 1 la 24 de ore cu un interval 4?8 1ora.



6.1n plus fata de functionarea ventilatorului, trebuie s& apasati butonul suplimentar pentru modul ventilator (D) pentru circulatia aerului activ
sau reactiv. Cand acest mod ventilator este activat pentru o circulatie suplimentara a aerului, modul dezumidificare este oprit.

7. Butonul de blocare pentru copii (E) ar trebui sa fie apasat si tinut apasat timp de 3 secunde pentru a auzi sunetul care confirma
introducerea butoanelor pentru blocarea starii, in acest moment apasarea oricarui buton este invalida. Butonul de blocare pentru copii este
aprins si in acest moment. Pentru a opri blocarea butoanelor, apasati din nou butonul de blocare pentru copii (E) si tineti-l apasat timp de 3
secunde pentru a auzi sunetul care confirma anularea starii de blocare a butoanelor.

8. Butonul de turatie a ventilatorului (F) poate fi actionat atunci cand dispozitivul este comutat in modul ventilator (D) sau in modul normal
de dezumidificare (B1). Apasati butonul de viteza al ventilatorului (F) pentru a selecta intre viteza mica sau viteza mare. Indicatorul potrivit
va fi aprins (F1 sau F2).

9. Butonul pentru modul Sleep (G) trebuie apasat pentru a opri toate celelalte indicatoare luminoase, cu exceptia modului Sleep. Apasati
orice buton pentru a vedea functiile de configurare anterioare de pe panoul de control. Dupa 5 secunde, functionarea modului de repaus va
continua. Pentru a anula modul de repaus, apasati din nou butonul modului de repaus (G).

10. Apasati din nou comutatorul de alimentare (A) pentru a opri dispozitivul, masina unitara nu mai functioneaza.

Serviciu rezervor de apa

1. Daca rezervorul de apa (3) este plin sau rezervorul de apa (3) nu este instalat in pozitia corectd, atunci indicatorul rezervorului de apa
complet (K) se aprinde la panoul de control (1). Dispozitivul va emite sunete de alarma repetate, indicatorul luminos de umiditate (10)
incepe sa clipeasca in culoarea rosie.

2. Cand indicatorul luminos al rezervorului de apa plin (K) clipeste, compresorul instalat in interiorul masinii se opreste astfel incat sa nu
condenseze apa pana cand rezervorul de apa este gol sau setat in pozitia corectd, dar ventilatorul continud sa functioneze.

3. Pentru a scoate rezervorul de apa (3), va rugam sa tineti laturile rezervorului de apa si sa trageti afara. Nu demontati plutitorul (6) din
rezervorul de apa (3). Uita-te la imaginea 3.

4. Pentru a goli rezervorul de apa (3), inclinati-l asa cum se arata in imaginea 5 si scurgeti apa incet. Apoi reinstalati rezervorul de apa (3)
in dezumidificator.

Functie de drenaj continuu

1. Dacé trebuie sa dezumidificati aerul mult timp, puteti utiliza functia de drenaj continuu.

2. Trageti dopul de cauciuc (11), apoi introduceti furtunul de scurgere continua atasat (7), ca in imaginea 2.
3. Dupé terminarea scurgerii continue, nlocuiti dopul de cauciuc (11) si opriti dispozitivul.

Furtun de scurgere continuu: lungime: 30 cm, diametru interior: 17 mm, diametru exterior: 19 mm.

Curatenie si mentenanta

1. Opriti unitatea si deconectati fisa de alimentare inainte de a incepe orice curatare sau alta intretinere de rutina.

2. Pentru a evita riscul de electrocutare, nu stropiti si nu varsati niciodata apa pe dezumidificator la curatare.

3. Opriti dispozitivul si goliti apa din rezervorul de apa inainte de a muta dispozitivul. Asigurati-va ca tineti manerul in timp ce va deplasati.
4. Stergeti carcasa dispozitivului cu o carpa umeda.

5. Nu demontati plutitorul (6) din rezervorul de apa (3).

6. Inainte de o functionare continua planificata pentru o durata lunga de timp, este necesara verificarea periodicd, in special pentru filtrul de
aer net (8), filtrul cu carbune activ (12) si furtunul de evacuare (7) sau altele asemenea.

7. Pentru a curata sau inlocui filtrele:

- deconectati stecherul si scoateti rezervorul de apa (3),

- scoateti carcasa filtrului (9) asa cum se arata in figura 4,

- scoateti filtrul cu plasa (8) din carcasa si indepartati usor filtrul cz 1cérbune activ (12)



- curatati ambele filtre la fiecare doua saptamani cu un aspirator. Performanta de dezumidificare poate scadea atunci cand filtrele sunt
infundate cu resturi.

- introduceti filtrele in interiorul carcasei filtrului (9) si introduceti-le in carcasa dispozitivului.

8. Nu curatati dispozitivul cu benzind, diluant sau detergent lichid.

DATE TEHNICE:

Dezumidificati capacitatea la 30 ® C/80% RH): 10 litri / 24 ore
Dezumidificati capacitatea la 27 ° C / 60% RH): 5 litri / 24 ore
Nivel de zgomot: <= 45dB

Capacitatea rezervorului de apa: 2,2 litri I I |
Debit de aer: 120 m3 / ora

Greutatea lichidului de racire R290: max. 35 grame

Putere de intrare ratata: 200W Atentie, risc de incendiu.

. <. NU strapungeti si nu ardeti.

Max. Putere de intrare ratata: 245W Retineti ca agentul frigorific nu poate contine miros.
Alimentare: 220-240V ~ 50Hz Cantitatea maxima de incarcare a agentului frigorific: 359

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se

mmmmm  IMiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI

OPCI UVJETI SIGURNOSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE PROCITAJTE UPOZORENJE | USTEDITE BUDUCNOST
1. Prije upotrebe uredaja, procitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u njemu.
ProizvodaC ne odgovara za Stetu nastalu upotrebom uredaja suprotno njegovoj predvidenoj
namjeni ili nepravilnom radu.
2. Uredaj je namenjen samo za kuénu upotrebu. Ne koristite za druge svrhe koje nisu
prema njegovoj predvidenoj namjeni.
3. Uredaj treba prikljuciti na izmjeni¢nu uticnicu samo uzemljenim 220 240V ~ 50Hz. Da bi
se povecala operativna sigurnost, viSe elektricnih uredaja ne smije istovremeno biti
povezano na jedan strujni krug.
4. Budite izuzetno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dozvolite djeci da
se igraju s uredajem, ne dozvolite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem da ga
koriste.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe ogranicene
fizicke, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili ljudi koji nemaju iskustva ili znanje o opremi,
ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove sigurnosti ili su im odobreni
podaci o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti koristenja. Deca se ne smeju igrati
sa opremom. Ciéenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako su starija od
8 godina i ove aktivnosti se izvode pod nadzorom.
6. Uvek iskljucite utika¢ drzeci utiénicu rukom nakon upotrebe. NE povlacite kabl za
napajanje.
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7. Nemojte uranjati kabl, utikac i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tenost. Ne izlazite
uredaj atmosferskim uvjetima (kiSa, sunce itd...) | ne koristite u uvjetima visoke vlaznosti
(kupaonice, vlazne mobilne kucice).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabl za napajanje oStecen,
zamijenite ga specijalnom servisnom radionicom kako biste izbjegli opasnost.

9. Ne koristite uredaj s ostecenim kablom za napajanije ili ako je ispao ili oSte¢en na bilo koji
drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer postoji opasnost od
elektricnog udara. OSteceni uredaj odnesite u odgovarajuci servisni centar radi provjere ili
popravljanja. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno izvedeni
popravci mogu predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Uredaj postavite na hladnu i stabilnu povrsinu, dalje od vrucih kuhinjskih uredaja kao $to
su: elektricni Stednjak, plinski plamenik itd...

11. Pazite da nista ne blokira dovod i izlaz zraka na uredaju

12. Koristite uredaj samo na ravnoj povrsini kako biste sprijecili da se kondenzacija prolije
13. Da biste osigurali dodatnu zastitu, preporuéljivo je u elektriéni krug instalirati zaostalu
struju (RCD), nazivna zaostala struja koja ne prelazi 30mA. Pitajte za to elektri¢ara.

14. Redovno Cistite filtar za vazduh. UCestalost CiS¢enja ovisi o CistoCi zraka.

15. Nakon iskljuCenja uredaja pricekajte najmanje 5 minuta prije nego Sto ga ponovo
ukljucite.

16. Za uCinkovito odvlaZivanje treba koristiti razmak od najmanje 20 cm izmedu bocnih
zidova uredaja i komprimiranog namjestaja ili zavjesa.

17. Da biste izbjegli opasnost od pozara ili eksplozije, ne prskajte susilicu

18. Da biste koristili dijelove kucista, ne postavljajte ovlaZivac u blizinu grijacih uredaja.

19. Uklonite vodu sakupljenu u rezervoaru. Slu¢ajna konzumacija vode ili upotreba s drugim
ljudima moZe uzrokovati bolest.

20. Ne podrzava uredaje sa straznjim poklopcem uklonjenim zbog pokretnih i vru¢ih
dijelova.

21. Nemojte koristiti sredstva za otapanje ili rukovanje drugim proizvodima osim onih koje je
preporucio proizvodac.

22. Uredaj bi trebao biti dostupan u sklopu trajne liste izvora paljenja, tj. Bez otvorenog
plamena, bez radnog plinskog uredaja ili bez grijaca radnog uredaja.

23. Ne probijajte i ne pusite.

24. Imajte na umu da proizvodaci proizvoda za hladenje mozda ne sadrze mirise.

Prije prve upotrebe:

1. Odvlaziva¢ mora se koristiti na ravnoj i stabilnoj povrsini, drzati udaljenosti izmedu jedinice i drugih predmeta u skladu sa slikom 1 kako
bi se osigurala odgovarajuca ucinkovitost. Zatvorite sve prozore i vrata prostorije u kojoj Zelite odmrzavati zrak.

2. Da biste sprijeili zamrzavanje vode, ne koristite odvlazivac i odvodno crijevo na sobnoj temperaturi ispod 0 ° C

3. Ne koristite odvlaziva¢ vani. IzloZzenost direktnoj suncevoj svjetlosti ili kiSi moze rezultirati pregrijavanjem, strujnim udarom i pozarom.
4. Ne stavljajte rezervoar za vodu na odvlazivac kako biste izbjegli prolijevanje vode u uredaj unutar i narusilo izolaciju.

5. Nikada ne pokuSavajte koristiti odvlazivaC za posebne namjene, poput odmrzavanja hrane ili o€uvanja umjetnickih predmeta ili sli¢no.
6. Ne koristite sredstvo za odvlazivanje zraka tamo gdje moZe doci do curenja ulja ili zapaljivog plina. Ne Koristite jedinicu na mjestima
koja su izlozena kemikalijama.

7. Za neprekidno praznjenje, osigurajte da je odvodno crijevo pravilno postavljeno uz nagib.

8. Pazite da uredaj za grijanje ne bude izloZen vjetru iz uredaja za odvlazivanje zraka.

9. Ne koristite odvlaziva¢ zraka kao stolicu ili podlogu za stopala.
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10. Ne uklanjajte rucicu plovka iz spremnika vode.

11. Ne blokirajte otvore za vazduh i otvore za vazduh.

12. Ne prekrivajte jedinicu opranom odjecom.

Prije kontinuiranog rada dugog vremena, potrebna je periodiéna provjera posebno za filtar za ¢iS¢enje zraka, crijevo za odvod ili sliéno.

Opis proizvoda: Odvlaziva¢ zraka Cr7851

1. Kontrolna ploc¢a 2. Ulaz zraka

3. Rezervoar za vodu 2,2L 4. 1zlaz za zrak

5. Rucka 6. Floater

7. Odvodno crijevo 8. Mrezasti zracni filter

9. Kuiste filtra 10. Svjetlo indikatora viage
11. Gumeni ¢ep za funkciju drenaze 12. Filter sa aktivnim ugljenom

Kontrolna tabla

A. Dugme za napajanje B. Dugme za nacin rada

B1. Uobicajeni indikator na¢ina odvlaZivanja B2. Indikator kontinuiranog odvlazivanja
B3. Pokazatelj jakog odvlazivanja zraka B4. Indikator naina suenja odjece

C. Dugme za tajmer 0-24 sata C1. Pokazatelj vremenske jedinice

D. Dugme / indikator dodatnog nacina rada ventilatora E. Dugme / indikator brave za zastitu djece
F. Dugme brzine ventilatora F1. Indikator male brzine ventilatora

F2. Indikator velike brzine ventilatora G. Dugme / indikator rezima mirovanja
H. Tipka za podeSavanije viage 30-80% relativne vlaznosti ~ H1. Indikator jedinice vlaznosti

J. Indikator na¢ina odmrzavanja K. Indikator punog spremnika za vodu
L. Digitalni prikaz vlaznosti i tajmer

Efikasnost

1. Uredaj automatski vr$i odmrzavanje u redovnim intervalima u skladu sa sobnom temperaturom.

a) Ako je sobna temperatura jednaka ili ve¢a od 24 ° C, odmrzavanje se zaustavlja.

b) Ako je sobna temperatura 18 ° C -24 ° C, odmrzavanje se ukljuéuje na 5 minuta nakon svakih 120 minuta odvlaZivanja.

c) Ako je sobna temperatura 12 ° C -18 ° C, odmrzavanije se uklju¢uje 5 minuta nakon svakih 25 minuta odvlazivanja.

d) Ako je sobna temperatura 5 ° C -12 ° C, odmrzavanije se ukljucuje na 5 minuta nakon svakih 20 minuta odvlazivanja.

2. Tijekom postupka odmrzavanja, funkcija odvlazivanja moze biti prekinuta.

3. Molimo nemojte iskljuciti prekidac ili izvuci utika¢ za odvlazivanje zraka tijekom postupka odmrzavanja.

4. Ovaj odvlaziva¢ ne moZe se primijeniti za odrzavanje ekstremno niskih temperatura. Funkcija ovog odvlaZivaca zraka je ispumpavanje
neugodne, visoke vlaznosti.

Kapacitet odvlazivanja

1. Ovaj odvlaziva¢ nema funkciju hladenja. Proizvest ¢e toplinu tijekom rada i povec¢ati sobnu temperaturu za 1-4 ° C.

2. Dnevni kapacitet odvlazivanja odvlazivaca ovisi 0 sobnoj temperaturi i relativnoj vlaznosti. Pri razliCitim temperaturama i relativnoj
vlaznosti, moze imati razliCit kapacitet odvlaZivanja.

3. Na istoj sobnoj temperaturi, kapacitet odvlazivanja je veci pri vecoj relativnoj vlaznosti, a kapacitet odvlaZivanja je niZi pri niZoj relativnoj
vlaznosti. U istoj relativnoj vlaznosti, kapacitet odvlaZivanja je veci pri vi§im temperaturama, a kapacitet odvlazivanja je nizi pri nizoj
temperaturi.

4. Ako se odvlazivac stavi u ormar, njegov kapacitet odvlaZivanja moze se jako smanijiti u kratkom periodu nakon rada, jer je vlaga u
ormariéu jako smanjena.

5.Z2a5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C sobne temperature i 80% relativne viaznosti, kapacitet odvlazivanja je oko
2/4/6/8/10 litara vode kada je izlaz za zrak potpuno otvoren.

Svjetlo indikatora vlaznosti (10)

Tokom rada, indikatorska lampica vlaznosti pokazuje trenutni nivo vlaznosti u sobi:

- Plava boja znadi nisku vlaznost ispod 50% relativne vlaznosti

- Zelena boja znaci srednju vlaznost zraka u rasponu od 51% do 69% relativne vlaznosti

- Crvena boja znaéi visoku viaznost zraka preko 70% relativne vlaznosti

Imajte na umu da vrijednost relativne viaznosti zraka ima 3% tolerancije kada svijetli odgovaraju¢u indikacijsku lampicu.

Operacija

1. Postavite jedinicu stroja uspravno kako biste izbjegli pogre$no rukovanje i neobi¢an zvuk. Pridrzavajte se udaljenosti izmedu ostalih
predmeta kao $to je prikazano na slici 1. Prikljucite uredaj.

2. Prekidac za napajanje (A) na kontrolnoj ploCi (1) treba pritisnuti da biste ukljucili uredaj. Digitalni zaslon (L) prikazat ce trenutni nivo
vlaZnosti u sobi.

3. Dugme rezima (B) treba ponovo pritisnuti za odabir Zelienog nacina rada izmedu:

B1. Uobicajeni nacin odvlazivanja

Kada odaberete ovaj nacin rada, zasvijetlit e indikator B1.

B2. Nacin kontinuiranog odvlazivanja 44



Kada odaberete ovaj nacin rada, zasvijetlit e indikator B2.

B3. Nacin snaznog odvlazivanja

Kada odaberete ovaj nacin rada, zasvijetlit ¢e indikator B3.

B4. Nacin suSenja odje¢e

Kada odaberete ovaj nacin rada, zasvijetlit e indikator B4.

4. Treba ponovo pritisnuti tipku za podeSavanje vlaznosti (H) da se postavi Zeljena sobna vlaga izmedu 30-80% s 5% faktora
podeSavanja. Postavka vlaznosti vrijedi samo u rezimu uobicajenog odvlazivanja (B1). Nakon postavljanja potrebne viaznosti u sobi,
digitalni zaslon (L) ¢e treptati kako bi ga zapamtio i uredaj poceo raditi. Dalje na digitalnom displeju (L) prikazuje se prisutna vlaznost u
sobi. Potrebno je postaviti potrebnu vlaZnost u sobi na nizu razinu od trenutne vlaznosti u sobi, inace uredaj nece zapoceti odvlazivanje.
Kada je relativna vlaznost u sobi jednaka razini relativne viaznosti zraka prethodno postavljenoj na zaslonu, uredaj ¢e automatski iskljuciti
kompresor, odvlaziva¢ ¢e se zaustaviti, raditi ¢e samo ventilator.

5. Tipka za odbrojavanje (C) ima dvije funkcije:

DELAY START funkcija

Tajmer se moze postaviti kada je uredaj u stanju isklju¢enosti. Pritisnite dugme za odbrojavanje (C): Indikator “Hr” (C1) svijetli na LED
displeju i na digitalnom displeju (L) ¢e se pojaviti “00”; u roku od 5 sekundi, trebali biste pritisnuti tipku za odbrojavanje (C) da biste
odabrali Zeljeno vrijeme kada se uredaj mora ukljuciti. Nakon Sto je tajmer postavljen, vrijeme ¢e se prikazivati 115 sekundi, a indikator “Hr”
(C1) ¢e biti ukljucen. Uredaj ¢e se automatski ukljuciti nakon isteka vremena podesavanja.

Postavljanje funkcije Timer OFF - DELAY STOP

Funkcija isklju¢enja tajmera moze se postaviti kada je uredaj u statusu ukljucenja. Pritisnite tipku Tajmer (C): na LED displeju svijetli
indikacija ,Hr" (C1) i na digitalnom displeju (L) se pojavijuje ,00%; u roku od 5 sekundi trebali biste pritisnuti tipku tajmera (C) da biste
odabrali Zeljeno vrijeme za iskljuCivanje uredaja. Nakon postavljanja tajmera, vrijeme Ce se prikazati 5 sekundi i ukljucit ¢e se indikator
“Hr” (C1). Uredaj ¢e se automatski iskljuiti nakon isteka vremena podeSavanja.

Raspon tajmera je od 1 do 24 sata s intervalom od 1 sata.

6. Dodatni gumb za nacin rada ventilatora (D) treba pritisnuti za aktivnu ili reaktivnu cirkulaciju zraka uz rad ventilatora. Kada je ovaj nacin
ventilatora uklju¢en za dodatnu cirkulaciju zraka, nacin odvlazivanja se iskljucuje.

7. Dugme za zakljuavanje za djecu (E) treba pritisnuti i drzati 3 sekunde da biste Culi zvuk koji potvrduje ulazak u tipke za zaklju¢avanije,
a trenutno je bilo koje pritiskanje nevazece. U to vrijeme svijetli i tipka za zastitu djece. Da biste iskljuili zaslon za zaklju¢avanie tipki,
pritisnite ponovno tipku za zakljuéavanje za djecu (E) i drZite ga 3 sekunde da biste Culi zvuk koji potvrduje otkazivanje stanja
zaklju€avanja tipki.

8. Tipkom za brzinu ventilatora (F) mozete upravljati kada se uredaj prebaci u nacin rada ventilatora (D) ili uobi¢ajeni nacin odvlazivanja
(B1). Pritisnite tipku za brzinu ventilatora (F) za odabir izmedu male ili velike brzine. Prikladni indikator ¢e zasvijetliti (F1 ili F2).

9. Dugme rezima mirovanja (G) treba pritisnuti za iskljucivanje svih ostalih lampica indikatora, osim reZima spavanja. Pritisnite bilo koje
dugme da biste vidjeli ranije postavljene funkcije na kontrolnoj ploci. Nakon 5 sekundi nastavit ¢e se rad rezima mirovanja. Da biste
otkazali nacin mirovanja, ponovo pritisnite tipku mirovanja (G).

10. Pritisnite ponovo prekida¢ za napajanje (A) da biste iskljucili uredaj, aparat uredaja prestaje raditi.

Servis rezervoara za vodu

1. Ako je spremnik za vodu (3) pun ili spremnik za vodu (3) nije instaliran u ispravnom polozaju, na kontrolnoj ploci (1) svijetli indikacija
punog spremnika za vodu (K). Uredaj Ce se ponavljati zvukovima alarma, lampica indikatora vlaznosti (10) po€inje treptati crvenom
bojom.

2. Kada trepce indikatorska lampica punog spremnika za vodu (K), kompresor instaliran u masini zaustavlja se tako da ne kondenzira
vodu sve dok spremnik za vodu nije prazan ili postavljen u pravilan polozaj, ali ventilator i dalje radi.

3. Da biste uklonili spremnik za vodu (3), pridrzavajte bokove spremnika za vodu i izvucite ga. Ne demontirajte plovak (6) iz spremnika za
vodu (3). Pogledaijte sliku 3.

4. Da biste ispraznili spremnik za vodu (3), nagnite ga kao $to je prikazano na slici 5 i polako ispustajte vodu. Zatim ponovo instalirajte
spremnik za vodu (3) u odvlaziva¢ zraka.

Kontinuirana funkcija odvodnje

1. Ako vam je potrebno dugo vremena odvlaziti zrak, mozete koristiti funkciju kontinuirane drenaze.

2. Povucite gumeni ¢ep (11), a zatim umetnite prikljuéeno kontinuirano odvodno crijevo (7) kao na slici 2.
3. Nakon zavrSetka kontinuiranog praznjenja, vratite gumeni ¢ep (11) i iskljucite uredaj.

Crijevo za kontinuirano odvod: duzina: 30 cm, unutarnji promjer: 17 mm, vanjski promjer: 19 mm.

Cigcenje i odrzavanje

1. Iskljucite jedinicu i iskopCajte utikac iz struje prije bilo kakvog CiS¢enja ili drugog redovnog odrzavanja.

2. Da biste izbjegli rizik od strujnog udara, nikada nemojte prskati ili prosipati vodu na odvlaZiva¢ zraka prilikom &is¢enja.

3. Iskljucite uredaj i ispraznite vodu iz spremnika za vodu prije premjestanja uredaja. Drzite rucku dok se krecete.

4. Obrisite kucite o uredaja mokrom krpom.

5. Ne demontirajte plovak (6) iz spremnika za vodu (3).

6. Prije planiranog kontinuiranog dugotrajnog rada, potrebna je povremena provjera, posebno mreznog filtra za zrak (8), filtra s aktivnim
uglienom (12) i odvodnog crijeva (7), ili slicno.

7. Da biste o€istili ili zamijenili filtere:
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- odvojite utikag i izvadite spremnik za vodu (3),

- uklonite kuciste filtra (9) kako je prikazano na slici 4,

- uklonite mrezasti filter (8) s kucista i njezno uklonite filter s aktivnim uglienom (12)

- oCistite oba filtera svaka dva tjedna usisavacem. Izvedba odvlazivanja moze se smanjiti kada su filtri zacepljeni ostacima.
- stavite filtere u kucite filtra (9) i stavite ih u kuciste uredaja.

8. Ne Cistite uredaj benzinom, razredivacem ili tecnim deterdZentom.

TEHNICKI PODACI:
Kapacitet odvlazivanja na 30 ° C / 80% RH): 10 litara / 24 sata

Kapacitet odvlazivanja na 27 ° C / 60% RH): 5 litara / 24 sata
Nivo buke: <= 45dB

Kapacitet spremnika za vodu: 2,2 litre

Protok vazduha: 120 m3 / sat

TeZina rashladne te¢nosti R290: maks. 35 grama
Snaga ulazne snage: 200W 0 t od D03
Maks. Snaga ulazne snage: 245W prez, opasnost od pozara

ania: 99().. - NE busite i ne palite.
Napajanje: 220-240V ~ 50Hz Imajte na umu da rashladno sredstvo ne sadrzi miris.

Maksimalna koli¢ina punjenja rashladnog sredstva: 35g.

Brinuci za okoli§. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u kontejner za

plastiku. Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajuéu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni

uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii odvojeno
mmmmm  Predatina deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR

ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK FIGYELMESEN OLVASSA EL ES TORVENYE
JOVOBEN

1. Akészllék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati utmutatét, és kovesse az abban
talalhato utasitasokat. A gyartd nem felel a kérért, amelyet az eszkoz rendeltetésszeri
hasznalatanak vagy nem megfelelé mikodésének okozott.
2. A készillék csak otthoni hasznélatra készUlt. Ne hasznalja méas célra, amely nem a
rendeltetésszerd.
3. Akészilléket csak foldelt 220 240 V ~ 50Hz feszlltségl halbzati aljzathoz szabad
csatlakoztatni. Az izembiztonsag ndvelése érdekében tobb elektromos késziiléket nem
szabad egyszerre csatlakoztatni egy aramkorhoz.
4. Nagyon 6vatosan jarjon el az eszkdz hasznalatakor, ha a kdzelben vannak gyermekek.
Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak az eszkozzel, ne engedjék, hogy gyermekek vagy
a készuleket ismeretlen emberek hasznaljak.
5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek és korlatozott
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkez6 személyek, vagy azok a
személyek hasznalhatjak, akiknek nincs tapasztalata vagy ismerete a berendezésrél, ha
ezt egy felelés személy felligyelete alatt végzik. biztonsaguk érdekében, vagy informéaciokat
kaptak nekik az eszkoz biztonsagos hasznalatarol, és tisztaban vannak annak
hasznalatanak veszélyeivel. A gyermekek nem jatszhatnak a felszereléssel. Az eszkdz
tisztitasat és karbantartasat csak gyermekek végezhetik, kivéve ha 8 évesnél iddsebbek,
és ezeket a tevékenységeket felligyelet mellett végzik el.
6. Hasznalat utan mindig huzza ki a haldzati csatlakozot az aljzat kezével. NE hizza be a
tapkabelt.
7. Ne meritse a kabelt, a dugét és az egés‘%GkészUIéket vizbe vagy mas folyadékba. Ne




tegye ki a kész(léket légkori korulményeknek (es6, nap, stb.), llletve ne hasznélja magas
paratartalom esetén (flirdészoba, nedves mobilhazak).

8. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel sériilt, akkor a veszély
elkertlése érdekében szakszervizben kell cserélni.

9. Ne hasznalja a kesztléket sérult tapkabellel, ha leesett vagy egyéb médon megsérillt,
vagy nem mikodik megfeleléen. Ne javitsa sajat kezlileg a késziléket, mert fennall az
aramités veszélye. Vigye a sérillt késziiléket megfeleld szervizkdzpontba ellenérzés vagy
javitas céljabol. Minden javitast csak hivatalos szerviz végezhet. A helyteleniil elvégzett
javitasok sulyos veszélyt jelenthetnek a felhasznald szamara.

10. Helyezze a készliléket hiivos, stabil felliletre, tavol a forrd konyhai késziilékektd!,
példaul: elektromos tiizhely, gazégd stb.

11. Ellendrizze, hogy semmi nem akadalyozza-e a készilék levegd be- és kimenetet

12. A késziléket csak sik feliileten hasznalja, hogy megakadalyozza a kondenzviz kiomlését
13. Akiegészitd védelem érdekében tanacsos az aramkorbe beépiteni olyan maradékaram-
eszkozt (RCD), amelynek névleges maradékaram nem haladja meg a 30 mA-t. Kérdezzen
egy villanyszerel6tél.

14. Rendszeresen tisztitsa meg a légsz(ir6t. A tisztitas gyakorisaga a leveg6 tisztasagatol
fligg.

15. A gép kikapcsolasa utan varjon legalabb 5 percet, miel6tt ujra bekapcsolja.

16. A hatékony széaritas érdekében legalabb 20 cm rést kell hasznalni az eszk6zok oldalfalai
és a slritett butorok vagy fliggonyok kozott.

17. A tliz vagy robbanas kockazatanak elkerilése érdekében ne permetezze be a
szaritogepet

18. A haz alkatrészeinek hasznélatahoz ne tegye a szaritot flitéberendezések kozelébe.

19. Tavolitsa el a tartalybdl 0sszegy(ijtott vizet. Véletlen ivas vagy mas emberekkel torténd
betegség betegséget okozhat.

20. Nem tdmogatja azokat az eszkozoket, amelyeknek a hatlapja mozgd és forrd
alkatrészek miatt le lett tavolitva.

21. Afelolvasztas vagy a miikodési folyamat elvégzéséhez csak a gyarté altal ajanlott
eszkozoket hasznaljon.

22. Az eszkdznek a gyujtéforrasok allando listajanak részeként rendelkezésre kell allnia,
vagyis nyilt lang nélkul, mikodd gazkészilék vagy miikodé eszkoz fitéberendezése nélkul.
23. Ne szurja at és ne dohanyozzon.

24. Felhivjuk figyelmét, hogy a hiitégyartok nem tartalmazhatnak illatanyagokat.

Az elsd hasznalat el6tt:

1. A paratlanitét sik és stabil feliileten kell hasznalni, a megfelelé hatékonysag biztositasa érdekében tartson tavolsagot az egység és mas
targyak kozott az 1. abra szerint. Csukja be az dsszes ablakot és ajtét a helyiségbél, ahol szaradni kivanja a levegét.

2. Aviz fagyasanak elkerilése érdekében ne hasznélja a szaritét és a lefolyotémiét 0 ° C alatti kornyezeti hémérsékleten.

3. Ne hasznalja a szaritot kiviil. A kozvetlen napfénynek vagy esének valo kitettség tulmelegedést, aramiitést és tiizet okozhat.

4. Ne tegye a viztartalyt a paramentesitébe, hogy ne keriiljon viz a késziilék belsejébe, és ne kérosodjon a szigetelése.

5. Soha ne kisérelje meg a szaritot specialis célokra, példaul ételek szaritdsahoz vagy mitargyak tartdsitasahoz vagy hasonléhoz.

6. Ne hasznélja a széritot, ahol olaj vagy gyulékony gaz szivaroghat. Ne hasznélja a késziléket vegyi anyagoknak kitett helyeken.

7. Afolyamatos leeresztéshez ellendrizze, hogy a leeresztdcsé megfelelden van-e bedllitva lejton.
8. Vigyazzon, hogy a flitékészulék ne legyen kitéve a paratlanité szélének.
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9. Ne hasznélja a paratlanitot székként vagy labszarként.

10. Ne vegye le az Uszokart a viztartalybol.

11. Ne takarja el a leveg6 bemeneti nyilasait és a levegd kimeneteit.

12. Ne takarja le a mosott ruhat.

AhosszU ideig tart6 folyamatos lizemeltetés el6tt rendszeresen ellendrizni kell a levegétisztito sz{irét, a leereszté tomlét vagy hasonlot.

Termékleiras: CR7851 légszaritd

1. Vezérl6pult 2. Leveg8bemenet

3. Viztartaly 2,2L 4. Levegd kimenet

5. Fogantyd 6. Usz6

7. Leereszt6 tomld 8. Halos légsz(ird

9. Asz(ir6 haza 10. Paratartalom jelzéfény

11. Gumi dugé a vizelvezeté funkcidhoz 12. Aktivszén-sziir§

Vezérl6pult )

A. Bekapcsolé gomb B. Uzemmod gomb

B1. Normal paramentesitési mod jelzé B2. Folyamatos paréatlanitasi méd jelzéje
B3. Erds paramentesitési mod jelzd B4. Ruhaszaritasi izemmad kijelz6
C. 1dézitd 0-24 6ra C1 gomb. Idéegység jelzd

D. Kiegészit6 ventilator izemmod gomb / jelzd E. Gyerekzar gomb / jelzé

F. Ventillator sebesség gomb F1. Alacsony ventilatorsebesség jelzd
F2. Nagy ventilatorsebesség-jelzd G. Alvd iizemmod gomb / jelz6fény
H. Beallit gomb a paratartalom 30-80% relativ paratartalomhoz H1. Paratartalom-mutato

J. Leolvasztasi mdd jelzéje K. Teljes viztartaly kijelz6

L. A pératartalom és az id6zitd digitalis kijelzése

Hatékonysag

1. Akészlilék a helyiség hémérsékletének megfeleléen, rendszeres id6kdzonként automatikusan végrehajtja a leolvasztast.

a) Ha a szobahémérséklet egyenld vagy meghaladja a 24 © C-ot, a leolvasztas leall.

) Ha a szobahémérséklet 18 ° C -24 ° C, a leolvasztas 120 perc paratlanitas utan 5 percre bekapcsol.

) Ha a helyiség hémérséklete 12-18 ° C, akkor a leolvasztas 25 perc paramentesités utan 5 percre bekapcsol.

) Ha a helyiség hémérséklete 5 ° C -12 ° C, akkor a leolvasztas 20 perc paramentesités utan 5 percre bekapcsol.

2. Aleolvasztasi miivelet soran a paratlanitd funkcié engedélyezhetd.

3. Aleolvasztas soran ne kapcsolja ki a kapcsolét, és ne hlizza ki a paratlanité halézati csatlakozojat.

4. Ez a paratlanito nem alkalmazhato extrém alacsony hémérséklet tartasara. Ennek a paratlanitonak a feladata a kellemetlen, magas
paratartalom kiszivattyuzasa.

b
C
d

Paréatlanito képesség

1. Ez a paratlanitd nem rendelkezik hiitési funkcioval. Miikodés kozben hét termel és 1-4 © C-kal megemeli a helyiség hémérsékletét.

2. A paréatlanité napi paratlanito képessége a szoba hdmérsékletétdl és a relativ paratartalomtdl fugg. Kiilonbdzé hémérsékleteken és
relativ paratartalom esetén eltérd a paratlanitd képessége.

3. Ugyanabban a szobahdmérsékletben a magasabb paratartalom mellett nagyobb a paratlanité képesség, alacsonyabb relativ
paratartalom esetén pedig a paratlanité képesség kisebb. Ugyanezen relativ paratartalom mellett a paratlanité képesség magasabb
hémérsékleten magasabb, a szaritd képesség alacsonyabb hdmérsékleten alacsonyabb.

4. Ha a paramentesitét a szekrénybe helyezi, annak parétlanitd képessége rovid idén belll erésen csokkenhet a mikddés utan, mivel a
szekrény nedvességtartalma erésen csokkent.

55°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C szobahdmérséklet és 80% relativ paratartalom esetén a paratlanitd képesség 2/4/6/8/10
liter vizet, ha a levegd kimenete teljesen nyitva van.

Paratartalom jelz6fény (10)

Mikodés kdzben a paratartalom jelz6fény a szoba aktualis paratartalmat mutatja:

- Akék szin alacsony nedvességtartalmat jelent 50% relativ paratartalom alatt

- Azold szin kdzepes péaratartalmat jelent, 51-69% relativ paratartalom koz6tt

- A piros szin 70% relativ paratartalom felett magas paratartalmat jelent

Felhivjuk figyelmét, hogy a relativ paratartalom értéke 3% -os tliréssel rendelkezik, amikor a megfeleld jelzéfény vilagit.

Mvelet

1. Ahelytelen miikddés és a szokatlan hang elkeriilése érdekében helyezze fliggélegesen a gépegységet. Tartson tavolsagot mas targyak
kozétt, mint az 1. képen lathaté. Csatlakoztassa a késziléket.

2. Akésziilék bekapcsolasahoz nyomja meg a kezelépanel (1) fékapcsoléjat (A). A digitalis kijelzd (L) megmutatja a szoba jelenlegi
paratartalmat.

3. Amddgombot (B) tjra meg kell nyomni a kivant izemmad kivalasztasahoz:
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B1. Rendes pératlanitasi mod

Ha ezt az izemmodot valasztja, akkor a B1 jelz6 vilagitani kezd.

B2. Folyamatos paratlanitasi mod

Ha ezt az izemmadot valasztja, akkor a B2 jelz6 vilagitani kezd.

B3. Er6s paratlanitasi mod

Ha ezt az izemmadot valasztja, akkor a B3 jelzéfény vilagitani kezd.

B4. Ruhaszaritasi mod

Ha ezt a modot valasztja, akkor a B4 jelzéfény vilagitani kezd.

4. A paratartalom beallito gombjat (H) ismételten lenyomva llitsa be a kivant helyiség paratartalmat 30-80% és 5% kézotti beallitési
tényez6 kozott. A paratartalom bedllitasa csak normal paratlanitasi izemmadban (B1) érvényes. A sziikséges helyiség paratartalom
beallitasa utan a digitalis kijelzé (L) villog, hogy emlékezzen ra, és a készilék elkezd miikodni. A digitalis kijelzén (L) a kdvetkez6 a szoba
paratartalma. Be kell allitani a szlikséges helyiség paratartalmat alacsonyabb szinten, mint a szoba jelenlegi paratartalma, kilénben a
készllék nem kezdi meg a paratlanitast. Amikor a helyiség relativ paratartalma megegyezik a kijelz6n korabban bedllitott relativ
paratartalom szintjével, a készllék automatikusan kikapcsolja a kompresszort, a paramentesitd leall, csak a ventilator miikodik.

5. Az id6zit6 gomb (C) két funkcioval rendelkezik:

KESLELTETETT INDITAS funkcio

Az id6zit6 bedllithato, ha a kész(ilék kikapcsolt llapotban van. Nyomja meg az id6zitd gombot (C): a LED-kijelzén a Hr” jelzd (C1)
kigyullad és a ,00” jelenik meg a digitalis kijelzén (L); 5 masodpercen belll nyomja meg az iddzité gombot (C), hogy kivalassza a kivant
idét, amikor a kész(iléknek be kell kapcsolnia. Az id6zité beallitdsa utan az idé 5 masodpercig megjelenik, a ,Hr" jelz6 (C1) vilagitani kezd.
Akeészlilék a beallitasi id6 letelte utan automatikusan bekapcsol.

Az iddzit6 KI funkcié beallitasa - KESLELTETETT STOP

Az id6zit6 kikapcsolasi funkcioja akkor allithaté be, amikor a késziilék bekapcsolt allapotban van. Nyomja meg az 1d6zité gombot (C): a
LED-kijelzén a ,Hr” jelzés (C1) kigyullad és a ,00” jelenik meg a digitalis kijelz6n (L); 5 masodpercen beliil nyomja meg az id6zité gombot
(C), hogy kivalassza a kivant kikapcsolasi idét. Az idézitd bedllitasa utan az idd 5 masodpercig megjelenik, és a ,Hr" jelz6 (C1) kigyullad. A
készillék a bedllitasi idd letelte utan automatikusan kikapcsol.

Az id6zit6 tartomany 1 és 24 6ra kozott van, 1 6ras intervallummal.

ez a ventilator Gizemmad be van kapcsolva az extra légaramlas érdekében, a paratlanitas méd kikapcsol.

7. A gyermekzar (E) gombjat 3 masodpercig lenyomva kell tartani, hogy hallja a hangot, amely megerésiti, hogy belép a gombokba a
zarolashoz. Ekkor barmelyik gomb megnyomasa érvénytelen. A gyermekzar gomb ekkor is vilagit. A gombok reteszelésének
kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a gyermekzar gombot (E), és tartsa lenyomva 3 masodpercig, hogy meghallja a hangot, amely
megerdsiti a gombok zar allapotanak torlését.

8. A ventilatorsebesség gomb (F) akkor miikodtethetd, ha a késziilék ventilator izemmadra (D) vagy normal paratlanitasi médra (B1) van
kapcsolva. Nyomja meg a ventilator sebesség gombjat (F) az alacsony vagy a nagy sebesség kdzotti valasztashoz. A megfeleld jelzéfény
kigyullad (F1 vagy F2).

9. Az alvé izemmad gombot (G) meg kell nyomni az alvas izemmad kivételével az dsszes tobbi jelz6fény kikapcsolasahoz. Barmelyik
gombot megnyomva megtekintheti a kezeldpanel korabbi bedllitasait. 5 masodperc elteltével az alvo lizemmaéd folytatodik. Az alvd
lizemmad torléséhez nyomja meg ismét az alvo tizemmod gombot (G).

10. Akészilék kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a fékapcsolét (A), az egység gépe leéll.

Viztartaly-szolgéltatas

1. Ha a viztartaly (3) megtelt vagy a viztartaly (3) nincs megfelelé helyzetben, akkor a teljes viztartaly kijelzése (K) kigyullad a
kezelépanelen (1). A készlilék ismétlédd riasztasi hangokat ad, a paratartalom jelz6fény (10) pirosan villogni kezd.

2. Amikor a teli viztartaly jelz6fénye (K) villog, a gépbe beépitett kompresszor ledll, hogy ne kondenzaljon vizet, amig a viztartaly ki nem
Urlil vagy a megfeleld helyzetbe nem all, de a ventilator tovabb mikddik.

3. Aviztartaly (3) eltavolitasahoz tartsa a viztartaly oldalait és hiizza ki. Ne szerelje szét az Usz6t (6) a viztartalybol (3). Nézd meg a 3.
képet.

4. Aviztartaly (3) kitiritéséhez dontse meg az 5. képen lathatd madon, és lassan engedie le a vizet. Ezutan helyezze vissza a viztartalyt
(3) a paramentesitbe.

Folyamatos vizelvezetési funkcio

1. Ha hosszU ideig paramentesitenie kell a leveg6t, hasznalhatja a folyamatos vizelvezetési funkciot.

2. Huzza meg a gumidugot (11), majd helyezze be a mellékelt folyamatos leereszté toml6t (7) a 2. képen lathatd modon.
3. Afolyamatos rités befejezése utan helyezze vissza a gumidugét (11) és kapcsolja ki a késziiléket.

Folyamatos leereszt6 tdml6: hossz: 30 cm, belsé atmérd: 17 mm, kiils6 atmérd: 19 mm.

Tisztitas és karbantartas

1. Aftisztitas vagy egyéb szokasos karbantartas megkezdése el6tt kapcsolja ki az egységet, és hizza ki a halozati csatlakozot.

2. Az aramiités veszélyenek elkeriilese érdekében tisztitas kozben soha ne szérjon vagy ontsén vizet a paramentesitore.

3. Akésziilék mozgatasa elétt kapesolja ki a késziléket, és Uritse ki a vizet a viztartalybol. Ugyeljen arra, hogy mozgés kdzben fogja meg
a fogantyat.

4. Torolje le a készllék hazat nedves ruhaval.
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5. Ne szerelje szét az Usz6t (6) a viztartalybol (3).

6. A hosszu tavu tervezett folyamatos mikodés el6tt rendszeresen ellendrizni kell, kiildndsen a nett6 levegdsziirét (8), az aktiv szénszirét
(12) és a leereszté tomlét (7) vagy hasonlét.

7. A sz(ir6k tisztitasa vagy cseréje:

- hiizza ki a dugét és vegye ki a viztartalyt (3),

- tavolitsa el a sziiréhazat (9) a 4. abra szerint,

- tavolitsa el a halosz(rét (8) a hazbol, és 6vatosan tavolitsa el az aktiv szénsz(irét (12)

- kéthetente tisztitsa meg mindkét sz(ir6t porszivoval. A paratlanitasi teljesitmény csokkenhet, ha a szlir6ket eltdmitik a tormelék.

- helyezze a sz(irbket a sz(ir6hazba (9) és helyezze be a készlilékhazba.

8. Ne tisztitsa a késziléket benzinnel, higitéval vagy folyékony mosészerrel.

MUSZAKI ADATOK:

Péaratlanité kapacitas 30 ° C / 80% relativ paratartalom mellett: 10 liter / 24 6ra
Paréatlanité kapacitas 27 ° C / 60% relativ paratartalom mellett: 5 liter / 24 éra
Zajszint: <= 45dB

Viztartaly drtartalma: 2,2 liter
Leveg6aram: 120 m3 / 6ra

R290 hiitéfolyadék sulya: max. 35 gramm
Ratted bemeneti teljesitmény: 200W

!\I_/I:;(éIg?étdzggg%e\z}lfesljg;gmeny. 245W Vegye figyelembe, hogy a hiitékdzeg nem tartalmazhat szagokat.
' A hlitékdzeg maximalis toltottsége: 35 g..
A kornyezet védelme érdekében kérjuk kulén karton dobozok és mlanyag zsakokat és dobja 6ket a
megfeleld hulladék kézé. Hasznalt készuléket kell eljuttatni a kijeldlt gydjtéhelyekre miatt veszélyes
elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kérnyezetre. Ne dobja a készliléket a k6zos
mmmmm  SZeMeétkosarba.

Vigyazat, tlizveszély.
NE é&tszurja vagy égesse.

YLEISET TURVALLISUUSOLOSUHTEET

TARKEITA TURVAOHJEITA LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISUUTTA
1. Lue kayttdohjeet ja noudata niiden ohjeita ennen laitteen kayttod. Valmistaja ei ole
vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta tai
virheellisesta kaytosta. )
2. Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Ala kayta muihin tarkoituksiin, jotka eivat ole sen
kayttotarkoitukseen.
3. Laite saa kytkea vain pistorasiaan, jonka maadoitus on 220 240 V ~ 50 Hz.
Kayttoturvallisuuden lisa@miseksi useita sahkolaitteita ei tule kytkea samaan virtapiiriin.
4. Ole erityisen varovainen kayttaessasi laitetta, kun lapset ovat l&helld. Al4 anna lasten
leikkia laitteen kanssa, alé anna lasten tai muiden tuntemattomien kayttaa sita.
5. VAROITUS: Téata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joilla on rajoitetut
fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt tai ihmiset, joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteista, jos
tama tehdaan vastuussa olevan henkilon valvonnassa. heidan turvallisuutensa vuoksi tai
heille on annettu tietoja laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia laitteen kayton
vaaroista. Lasten ei tulisi leikkia laitteilla. Laitetta ei saa puhdistaa ja huoltaa, elleivat
lapset ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet suoritetaan valvonnassa.
6. Irrota virtajohto aina pitamalla pistorasiaa kadella kayton jalkeen. ALA veda virtajohtoa.
7. Ala upota kaapelia, pistoketta ja koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Al altista
laitetta ilmasto-olosuhteille (sade, aurinko jne.) Tai kayta korkean kosteuden olosuhteissa
(kylpyhuoneet, kosteat asuntovaunut).
8. Tarkista saannollisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on
vaihdettava erikoistuneeseen korjaamoon vaaran valttamiseksi.
9. Ala kayta laitetta vaurioituneen virtajohdan kanssa tai jos se on pudonnut tai



vaurioitunut jollakin muulla tavalla tai jos se ei toimi oikein. Al4 korjaa laitetta itse, koska
siind on sahkoiskun vaara. Vie vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltokeskukseen
tarkistamista tai korjaamista varten. Kaikki korjaukset saa suorittaa vain valtuutetut
huoltoliikkeet. Vaarin suoritetut korjaukset voivat aiheuttaa vakavan vaaran kayttajalle.
10. Sijoita laite viiledlle, vakaalle alustalle, pois kuumista keittidvalineista, kuten sahkéliesi,
kaasupoltin jne.

11. Varmista, ettd mikaan ei esta laitteen iimanottoa ja poistoa

12. Kayta laitetta vain tasaisella pinnalla estamaan kondenssiveden valuminen

13. Lisasuojauksen tarjoamiseksi on suositeltavaa asentaa sahkovirtapiiriin
jaanndsvirtalaite (RCD), jonka nimellisvirtavirta ei ylita 30mA. Pyyda sita sdhkbasentajalta.
14. Puhdista ilmansuodatin saanndllisesti. Puhdistuksen tiheys riippuu ilman puhtaudesta.
15. Kun olet sammuttanut koneen, odota vahintaan 5 minuuttia ennen kuin kytket sen
takaisin paalle.

16. Tehokasta ilmankuivausta varten laitteiden sivuseinien ja puristettujen huonekalujen
tai verhojen valiin tulee kayttaa vahintaan 20 cm: n rako.

17. Ala suihkuta kuivainta tulipalo- tai rajahdysvaaran valttamiseksi

18. Jos haluat kayttaa kotelon osia, ala sijoita iimankuivainta lammityslaitteiden
laheisyyteen.

19. Poista séiliodn keratty vesi. Vesi vahingossa juominen tai sen kayttdminen muiden
kanssa voi aiheuttaa sairauden.

20. Ei tue laitteita, joissa takakuori on poistettu likkuvien ja kuumien osien takia.

21. Ala kayta muita kuin valmistajan suosittelemia sulatus- tai kayttoprosesseja.

22. Laitteen tulisi olla saatavana osana pysyvaa sytytyslahteiden luetteloa, ts. lIman
avointa liekkia, iiman toimivaa kaasulaitetta tai iiman toimivan laitteen lammitinta.

23. Ala lavista tai tupakoi.

24. Huomaa, etta jaahdytysvalmistajat eivat saa sisaltaa hajusteita.

Ennen ensimmaista kéyttoa:

1. llmankuivainta on kaytettava tasaisella ja vakaalla pinnalla. Pida etéisyydet yksikon ja muiden esineiden valilla kuvan 1 mukaisesti
sopivan tehokkuuden varmistamiseksi. Sulje kaikki huoneet, joissa haluat kuivata ilman, kaikki ikkunat ja ovet.

2. Al4 kayta ilmankuivainta ja tyhjennysletkua ymparistdn lampétilassa alle 0 ° C veden jaatymisen estamiseksi.

3. Al4 kayta ilmankuivainta ulkopuolella. Altistuminen suoralle auringonvalolle tai sateelle voi aiheuttaa ylikuumenemisen, sahkdiskun ja
tulipalon.

4. E\Ié laita vesisailiota ilmankuivaimeen, jotta véltetdan veden vuotaminen laitteen sisélle ja se vaurioittaa eristysta.

5. Ald koskaan yrita kayttaa ilmankuivainta erityiskayttdon, kuten elintarvikkeiden kosteudenpoistoon tai taideesineiden sailémiseen tai
vastaavaan.

6. Ala kayta ilmankuivainta, jos 6liya tai palavaa kaasua voi vuotaa. Al kéyti laitetta paikoissa, joihin altistuu kemikaaleja.

7. Jatkuvaa tyhjennysté varten varmista, etta tyhjennysletku on asetettu oikein kaltevuudella.

8. Ole varovainen, etteivét lammityslaitteet ole alttiina kosteudenpoistimen aiheuttamalle tuulelle.

9. Alé kéyta ilmankuivainta tuolina tai jalkatyokaluna.

10. Ala poista kellukevipua vesisailiosta.

1. f_ﬂ'_\lé tukki ilmanottoaukkoja ja ilmanottoaukkoja.

12. Ala peita yksikkoa pestyilla vaatteilla.

Ennen jatkuvaa kayttoa pitkaan, saénndllinen tarkastus vaaditaan erityisesti iimanpuhdistussuodattimelle, tyhjennysletkulle tai
vastaavalle.

Tuotekuvaus: CR7851 limankuivain

1. Ohjauspaneeli 2. limanottoaukko

3. Vesisailio 2,2 L 4. llman ulostulo

5. Kahva 6. Floater 51



7. Tyhjennysletku 8. Verkkoilmansuodatin

9. Suodattimen kotelo 10. Kosteuden merkkivalo

11. Kumitulppa tyhjennystoimintoa varten 12. Aktiivihiilisuodatin

Ohjauspaneeli

Virtapainike B.Tila-painike

B1. Tavallinen ilmankuivaustilan osoitin B2. Jatkuvan kosteudenpoiston tilan ilmaisin
B3. Vahva ilmankuivaustilan ilmaisin B4. Vaatteiden kuivaustilan ilmaisin
Ajastimen 0-24 tunnin painike C1. Aikayksikon ilmaisin

D. Puhaltimen lisapainike / iimaisin E.Lasten lukituspainike / ilmaisin
Puhaltimen nopeuspainike F1. Matala tuulettimen nopeuden iimaisin
F2. Suuren tuulettimen nopeuden iimaisin G.Nukkumistilan painike / ilmaisin

H. Kosteuden saatépainike 30-80% suhteellinen kosteus H1. Kosteusyksikon iimaisin

J. Sulatustilan ilmaisin K. Tayden vesiséilion osoitin

L. Kosteuden ja ajastimen digitaalinen nayttd

Tehokkuus

1. Laite suorittaa sulatuksen automaattisesti saannéllisin valiajoin huoneen lampétilan mukaan.

a) Jos huoneen lampétila on vahintdan 24 ° C, sulatus lopetetaan.

b) Jos huoneldmpétila on 18-24 ° C, sulatus kytketéan paélle 5 minuutiksi 120 minuutin kosteudenpoiston jalkeen.

c) Jos huoneladmpétila on 12-18 ° C, sulatus kytketaan paélle 5 minuutiksi 25 minuutin kosteudenpoiston jalkeen.

d) Jos huonelampétilaon 5 ° C - 12 ° C, sulatus kytketaan paalle 5 minuutiksi 20 minuutin kosteudenpoiston jalkeen.

2. Sulatuksen aikana kosteudenpoistotoiminto voidaan keskeyttaa.

3. Ald sammuta kytkinta tai veda ilmankuivaajan virtapistoketta sulatuksen aikana.

4. Tata iimankuivainta ei voida kayttaa pitimaan aarimmaisen alhaisessa lampétilassa. Taméan ilmankuivaajan tehtavana on pumpata pois
epamiellyttava, korkea kosteus.

[Imankuivauskapasiteetti

1. Tassa iimankuivaimessa ei ole jadhdytystoimintoa. Se tuottaa 1ampda kéyton aikana ja nostaa huoneldmpdtilaa 1-4 ° C.

2. llmankuivaajan paivittainen iimankuivauskapasiteetti riippuu huoneen lampétilasta ja suhteellisesta kosteudesta. Eri lampétiloissa ja
suhteellisessa kosteudessa sillé voi olla erilainen kosteudenpoistokyky.

3. Samassa huoneldmpétilassa kosteudenpoistokapasiteetti on korkeampi korkeammassa suhteellisessa kosteudessa ja
kosteudenpoistokyky on pienempi alhaisemmassa suhteellisessa kosteudessa. Samassa suhteellisessa kosteudessa
kosteudenpoistokapasiteetti on korkeampi korkeammassa lampétilassa ja kosteudenpoistokapasiteetti on pienempi alemmassa
lampétilassa.

4. Jos ilmankuivain sijoitetaan kaappiin, sen iimankuivauskapasiteetti saattaa heikentya voimakkaasti lyhyessa ajassa kayton jalkeen,
koska kaapin kosteus on vahentynyt voimakkaasti.

5. Jos huoneen lampdtilaon 5°C/10°C/15°C/20°C/25° C/30 ° C, kosteudenpoistokapasiteetti on noin 2/4/6/8/10 litraa vetta,
kun ilmanpoistoaukko on téysin auki.

Kosteuden merkkivalo (10)

Kéyton aikana kosteuden merkkivalo ndyttad huoneen nykyisen kosteustason:

- Sininen véri tarkoittaa matalaa kosteutta alle 50%: n suhteellisessa kosteudessa

- Vihred vari tarkoittaa keskimaaraista kosteutta valilla 51% - 69% suhteellinen kosteus

- Punainen vari tarkoittaa korkeaa kosteutta yli 70% suhteellisessa kosteudessa

Huomaa, etta suhteellisen kosteuden arvo on saanut 3%: n toleranssin, kun vastaava merkkivalo syttyy.

Operaatio

1.Sijoita koneyksikkd pystyyn véaaran toiminnan ja epatavallisen aanen valttdmiseksi. Pida etéisyydet muiden esineiden valilla, kuten

kuvassa 1 on esitetty. Kytke laite.

2. Kéynnista laite painamalla ohjauspaneelin (1) virtakytkinta (A). Digitaalinen naytto (L) nayttda huoneen kosteustason.

3.Mode-painiketta (B) on painettava uudelleen valitaksesi haluamasi kéyttGtavan:

B1. Tavallinen kosteudenpoistotila

Kun valitset tamén tilan, iimaisin B1 syttyy.

B2. Jatkuva kosteudenpoistotila

Kun valitset tdman tilan, ilmaisin B2 syttyy.

B3. Vahva kosteudenpoistotila

Kun valitset tamén tilan, iimaisin B3 syttyy.

B4. Vaatteiden kuivaus

Kun valitset tamén tilan, iimaisin B4 syttyy.

4. Kosteuden saatopainiketta (H) on painettava uudelleen, jotta haluttu huonekosteus asetetaan vélille 30-80% ja saatokerroin 5%.

Kosteusasetus on voimassa vain tavallisessa kosteudenpoistotilassa (B1). Kun vaadittu huonekosteus on asetettu, digitaalindytto (L)

vilkkuu muistamaan sen ja laite alkaa toimia. Seuraavaksi digitaalinaytossa (L) nakyy huoneen kosteus. Tarvittava huonekosteus on

asetettava nykyista huonekosteutta alemmalle tasolle, muuten laite ei aloita kosteudenpoistoa. Kun huoneen suhteellinen kosteus on sama
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kuin ndytdssa aiemmin asetettu suhteellinen kosteus, laite sammuttaa kompressorin automaattisesti, iimankuivain pysahtyy, vain tuuletin
toimii.

5. Ajastinpainikkeella (C) on kaksi toimintoa:

DELAY START -toiminto

Ajastin voidaan asettaa, kun laite on pois paalta -tilassa. Paina ajastinpainiketta (C): LED-ndyton "Hr" -ilmaisin (C1) syttyy ja "00" iimestyy
digitaalinayttoon (L); 5 sekunnin kuluessa, paina ajastinpainiketta (C) valitaksesi haluamasi ajan, jolloin laitteen on kaynnistyttava. Kun
ajastin on asetettu, aika nakyy viiden sekunnin ajan, “Hr” -ilmaisin (C1) palaa. Laite kdynnistyy automaattisesti asetetun ajan kuluttua.
Ajastimen POIS-toiminnon asettaminen - DELAY STOP

Ajastimen virrankatkaisutoiminto voidaan asettaa, kun laite on k&ynnistystilassa. Paina ajastinpainiketta (C): LED-nayton "Hr" -ilmaisin (C1)
syttyy ja "00" ilmestyy digitaalindyttédn (L); 5 sekunnin kuluessa, paina ajastinpainiketta (C) valitaksesi haluamasi ajan laitteen
sammuttamiseksi. Kun ajastin on asetettu, aika nakyy 5 sekunnin ajan ja “Hr” -ilmaisin (C1) syttyy. Laite sammuu automaattisesti asetetun
ajan kuluttua.

Ajastin on 1 - 24 tuntia 1 tunnin valein.

6. Puhaltimen kayton lisaksi aktiivinen tai reaktiivinen ilmankierto on painettava lisdpuhaltimen toimintapainiketta (D). Kun tdma puhallintila
kytketaan paalle iimankierron lisdamiseksi, imankuivaustila kytketaan pois paalta.

7. Lapsilukkopainiketta (E) on painettava ja pidettava painettuna 3 sekunnin ajan, jotta kuulet adnen vahvistavan, etta nappaimet lukitaan
tilassa. Talla hetkella mink& tahansa painikkeen painaminen on virheellinen. Lapsilukon painike palaa myds télla hetkella. Kytke
painikkeiden lukitus pois paalta painamalla lapsilukkopainiketta (E) uudelleen ja pitamalla sitd painettuna 3 sekunnin ajan, jotta kuulet
&anen, joka vahvistaa painikkeiden lukitustilan.

8. Puhaltimen nopeuspainiketta (F) voidaan kayttaa, kun laite kytketaan puhallintilaan (D) tai tavalliseen ilmankuivaustilaan (B1). Paina
puhaltimen nopeuspainiketta (F) valitaksesi matalan tai suuren nopeuden. Sopiva merkkivalo syttyy (F1 tai F2).

9. Lepotilapainiketta (G) on painettava kaikkien muiden merkkivalojen sammuttamiseksi lepotilaa lukuun ottamatta. Paina mita tahansa
painiketta néhdaksesi aiemmin méaritetyt toiminnot ohjauspaneelissa. 5 sekunnin kuluttua lepotilaa jatketaan. Peruuta lepotila painamalla
lepotilapainiketta (G) uudelleen.

10. Katkaise laitteesta virta painamalla virtakytkinta (A) uudelleen. Laitteen kone pysahtyy.

Vesiséiliopalvelu

1. Jos vesisailio (3) on tdynna tai vesisailiéta (3) ei ole asennettu oikeaan asentoon, tdyden vesisailion imaisin (K) syttyy ohjauspaneelista
(1). Laite antaa toistuvia halytysaania, kosteuden merkkivalo (10) alkaa vilkkua punaisena.

2. Kun tayden vesisailion merkkivalo (K) vilkkuu, koneen sisdan asennettu kompressori pysahtyy niin, etta se ei kondensoi vetté ennen kuin
vesiséilid on tyhja tai asetettu oikeaan asentoon, mutta puhallin kéy edelleen.

3. Irrota vesiséilio (3) pitamalla kiinni vesiséilion sivuista ja veda se ulos. Ala pura kelluketta (6) vesiséiliésta (3). Katso kuvaa 3.

4. Tyhjenna vesisailio (3), kallista sita kuvan 5 osoittamalla tavalla ja tyhjenna vesi hitaasti. Asenna sitten vesiséilio (3) takaisin
ilmankuivaimeen.

Jatkuva tyhjennystoiminto

1. Jos haluat kuivata ilman pitkdan aikaan, voit kéyttaa jatkuvaa tyhjennystoimintoa.

2. Veda kumitulpasta (11) ja aseta sitten kiinnitetty jatkuva tyhjennysletku (7) kuvan 2 mukaisesti.
3. Kun olet lopettanut jatkuvan tyhjennyksen, vaihda kumitulppa (11) ja sammuta laite.

Jatkuva tyhjennysletku: pituus: 30 cm, sisdhalkaisija: 17 mm, ulkohalkaisija: 19 mm.

Puhdistus ja huolto

1. Katkaise laitteesta virta ja irrota virtajohto ennen puhdistuksen tai muun rutiinihuollon aloittamista.

2. Sahkaiskun valttdmiseksi &la koskaan ripottele tai roiskuta vetta ilmankuivaimeen puhdistuksen aikana.

3. Sammuta laite ja tyhjenna vesi vesiséiliésta ennen laitteen siirtdmista. Pida kahvasta kiinni likkuessasi.

4. Pyyhi laitteen kotelo méaralla liinalla.

5. Ala pura kelluketta (6) vesisailiosta (3).

6. Ennen suunniteltua pitkakestoista jatkuvaa kayttda vaaditaan sdannéllinen tarkastus erityisesti verkon iimansuodattimen (8),
aktiivihiilisuodattimen (12) ja tyhjennysletkun (7) tai vastaavien osalta.

7. Suodattimien puhdistaminen tai vaihtaminen:

- irrota pistoke ja veda vesisailio (3),

- poista suodatinkotelo (9) kuvan 4 mukaisesti,

- poista verkkosuodatin (8) kotelosta ja poista akliivihiilisuodatin (12) varovasti

- puhdista molemmat suodattimet kahden viikon valein pdlynimurilla. llmankuivaus voi heikentyd, kun suodattimet ovat tukossa roskista.
- laita suodattimet suodatinkotelon (9) sis&én ja laita ne laitteen koteloon.

8. Ala puhdista laitetta bensiinilld, ohenteella tai nestemaisella pesuaineella.

TEKNISET TIEDOT:
llmankuivauskapasiteetti 30 ® C / 80% RH): 10 litraa / 24 tuntia
llmankuivauskapasiteetti 27 ° C / 60% RH): 5 litraa / 24 tuntia
Melutaso: <= 45dB
Vesisailion tilavuus: 2,2 litraa
[lmavirta: 120 m3 / tunti
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R290-jaahdytysnesteen paino: maks. 35 grammaa
Rottiroitu syéttoteho: 200 W

Maks. Rottinottoteho: 245 W

Virtalahde: 220-240V ~ 50Hz

Varo, tulipalon vaara.

ALA I4vista tai polta.

Huomaa, ettd kylmaaine ei saa sisaltaa hajua.
Kylmaaineen enimméismaaré: 35 g.

Suojellaksesi ympréristoasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierréaté ne niille tarkoitetuissa jateastioissa. Kéytetyt koneet tulee
toimittaa niihin erioistuneisiin kerdyspisteisiin ymparistolle vaarallisten aineiden takia. Ald havita laitteita sekajatteessa.
]

PYCCKWUW
OBLME YCNOBWA BE3OMNACHOCTH
BAXHBIE MHCTPYKLWW MO BE3OMNACHOCTW BHUMATETbHO NPOYTUTE Y
COXPAHWTE HA BYIYLIEE

1. MNepep ncnonb3oBaHWEM YCTPOWCTBA NPOYUTANTE UHCTPYKLMIO MO SKCryaTauum n
cnepynTe UHCTPYKUMAM, coaepxallumcs B HeM. [pon3BoauTeENb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a YLep6, BbI3aBaHHbIN MCNONb30BaHWEM YCTPONCTBA BOMPEKY €50
Ha3HaYeHWI0 UMW HeNpPaBKUIbHOW 3KCyaTaLum.
2. YCTpOWCTBO NpefHa3HaveHo TOMbKO Ans AOMALLHEro Mcnonb3oBaHus. He ncnonb3ynte
ANS Opyrx Lenen, KoTopble He N0 Ha3HaYeHuIo.
3. YCTpOMCTBO AOMKHO BbIThb NOAKIIOYEHO TOMBKO K PO3ETKE NEPEeMEHHOrO TOKa C
3a3emnennem 220 240 B ~ 50 'u. [Ans noBbILLeHMS 3KCnnyaTaLMoHHOM 6e30nacHoCTy,
HECKOIbKO 3NEKTPUYECKUX YCTPOUCTB HE AOMKHbI ObITh MOAKMIOYEHBI K OAHOM Lienu Toka
OLHOBPEMEHHO.
4. bygbTe npeferibHO OCTOPOXHbI NPY UCMONb30BaHUN YCTPONCTBA, KOrda psgoMm
HaxoZaTca getu. He nossonsunte 4eTam urpatb C YCTPONCTBOM, HE MO3BONANTE LETAM UMK
NIAAM, HE3HAKOMBIM C YCTPOUCTBOM, UCMOMNb30BaTh ErO.
5. MPEAYMNPEXOEHWUE. JaHHoe 0bopyaoBaHMe MOryT UCMONb30BaTh AETH CTapLue 8 neT
W NI0AY C OrPaHNYEHHBIMM (DU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMUA MW YMCTBEHHBIMM
CNOCOGHOCTAMM WUNN NI0AM, KOTOPbIE HE UMEIOT OMbITa UK 3HaHWU 06 060pyAOBaHNN,
€CNnu 3T0 enaeTcs nog HabriogeHeM OTBETCTBEHHOTO NnLa. Ans ux 6e3onacHoOCTY unu
BbInu NpegocTaBneHbl UM MHgopMaLuio 0 6e30nacHOM UCMOMb30BaHWUK YCTPOCTBA
3HatoT 06 OMacHOCTSAX ero UCnonb3oBaHus. [leTn He AOKHbI UrpaTh ¢ 060pyLOBaHMEM.
UncTka n TexHn4eckoe obCryxMBaHWe YCTPONCTBA He AOIKHbI BbINOMHATLCA AETbMM, 33
UCKIIOYEHNeM CyYaeB, Korga UM UCMOMHWIOCK 8 NET, U 3TU LelCTBUS BbINOMHSAOTCS MOA
HabnaeHem.
6. Bcerna otcoeauHsiTe WTencenbHyto BUNKY, NPUAEPXMBAS PO3ETKY PYKOW nocre
ucnonb3oBaHns. HE TaHUTe 3a WHYpP NuTaHus.
7. He norpyxaiite kabenb, BUMKY M BCE YCTPOUCTBO B BOAY MW NOOYIO APYryt XWMAKOCTb.
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He noaseprainte yCTPOMCTBO BO3LENCTBUIO aTMOCDEPHBIX YCIIOBUI (B0XAb, COMHLE U T.
[1.) W He ncnonbayiTe ero B yCNOBUSX MOBbILEHHOW BNAXHOCTW (BaHHbIE KOMHATHI,
BNaXKHble JOMa Ha Kornecax).

8. Mepuoanyeckn NpoBepANTE COCTOSHNE LUHYPa NUTaHUs. ECnv WHyp nuTaHms
NOBPEXEH, €ro CreayeT 3aMeHUTb B CneLmanu3npoBaHHON PEMOHTHON MacTEPCKOW,
4TOBbI 13GEXKATL ONACHOCTM.

9. He ucnonb3yite npubop € NOBPEXAEHHBIM LUHYPOM MUTAHUS, €CI OH ynan unu
NOBPEXAEH KaknM-nnbo NHbIM 0Bpa3om nnm oH He paboTaeT JoMmKHbIM 0bpasom. He
PEMOHTUPYMTE YCTPOMCTBO CAMOCTOSTENBHO, TaK KaK CyLLEeCTBYET PUCK NOpaxeHus
ANEKTPUYECKUM TOKOM. [loCcTaBbTe NOBPEXAEHHOE YCTPOMCTBO B COOTBETCTBYHOLLMM
CEPBWUCHbIN LEHTP Ans NPOBEPKM Ui peMOHTa. Bce peMOoHTHbIE paboTbl MoryT
BbINONHATLCS TONBKO aBTOPU30BAHHBIMM CEPBUCHBIMM LieHTpamu. HenpasunbHO
BbINOSTHEHHbIA PEMOHT MOXET NPeLCTaBNATb CEPbe3HYH0 0ONAaCHOCTb A1 NOMb30BaTeNs.
10. MomecTnTe YCTPOMCTBO Ha NPOXNALHYH0, YCTOMYMBYIO NOBEPXHOCTb, BAANN OT rOpsivnX
KyXOHHbIX NpBOPOB, TakuX KaK: ANeKTpuyeckas nnuTa, rasosas ropenka v 1. [l.

11. YBeutech, YTO HUYTO He BNOKMPYET BXOZ M BbIXOA BO3AYyXa YCTPOMCTBA

12. Vicnonb3yiTe yCTPOMCTBO TOMBKO HAa POBHOW MOBEPXHOCTH, YTODLI NPeaoTBpaTUTL
BbINaZeHne KoHaeHcaTa.

13. Ans obecneyeHns JONOMHUTENBHON 3alWuUTbl PEKOMEHAYETCS YCTaHOBUTb YCTPOUCTBO
3awmTHoro oTknoyeHust (Y30) B aneKTpruyeckoi Lienu ¢ HoMMHanbHbIM TOKOM He Bonee
30 MA. Cnipocute anekTpuka Ans aToro.

14. PerynspHo ouuLanTe Bo3ayLUHbIN (unbTp. Yactota 04nCTKM 3aBUCUT OT YACTOTI
BO34yXa.

15. Mocne BbIKMIOYEHNS MaLLMHBI MOAOXANTE HE MeHee 5 MUHYT, Npexae YeM CHOBa
BKIMKOYNTb €ro.

16. [Ins 3apheKTMBHOrO OCyLLIEHUS CriedyeT UCMOSb30BaTh 3a30p He MeHee 20 cM Mexay
BoKOBbIMM CTEHKaMM NPUBOPOB 1 CXaTo Mebenbio UK LUTOPaMK.

17. Bo n3bexaHue BO3ropaHus Ui B3pbiBa HE PacnbIfsNTe CYLINIIKY.

18. [Ins ucnomnb3oBaHUs YacTer Kopryca He yCTaHaBnuBaiTe OCyLWINTENb PSAAOM C
HarpeBaTenbHbIMM Npubopamu.

19. Ypanute Bogy, cobpaHHyto B bake. CriyyanHo nuTbeBast BOAA UK UCNONb30BaHWE ee
C APYrMMM NMOAbMU MOXET Bbi3BaTb 60NE3Hb.

20. He nogoepxuBaeT yCTPOMCTBA CO CHATOM 3a[iHEeN KPbILLKOW M3-3a ABWKYLLUMXCS U
ropsumx yacren.

21. He ucnonb3yinTe HUKakue CpeacTsa Ans oTTanmBaHus unn paboTsl, KpOMe TeX, KOTopble
PEKOMEHA0BaHbI MPOU3BOANTENEM.

22. YCTPOMCTBO JOMKHO BbITb AOCTYNHO Kak YacTb NOCTOSIHHOIO CNCKa MCTOYHUKOB
BO3ropaHusi, To ecTb 6€3 OTKpbITOro NnameHu, 6e3 ycTpoicTea ¢ paboynm razom unm 6e3
HarpeBaTtens ¢ paboynm yCTpoOMCTBOM.

23. He npokanbIBaTb U He KypuTb.

24. ObpatuTe BHUMaHWe, YTO NPOU3BOANTENN XOMOAUNIBHOTO 060PYA0BAHNS HE MOTYT
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CcoAepXxaTb apoMaTM3aTopbl.

[Nepen nepBbIM UCTOMb30BaHUEM:

1. OcywwwnTenb cneayeT 1CMonb3oBaTh HA POBHOM 1 YCTONYMBOIA MOBEPXHOCTH, COBNIOAAITE PACCTOSHIS MEXAY YCTPOCTBOM 1 APYTvMM
oDObekTamu B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 1, 4T0BbI 06ECNEUMTL COOTBETCTBYIOLLYH 9PMEKTUBHOCTL. 3aKpOiTE BCE OKHA 1 ABEPU KOMHATbI,
B KOTOPOI1 Bbl XOTUTE OCYLUMTb BO3AYX.

2. Bo n3bexaHne 3amep3aHus BOAbI HE UCMONb3yiTe OCYLLUTENb U CAIMBHOI LUNAHT NpY TeMnepaType okpyxatoLeit cpeasbl Hike 0 ° C.

3. He vcnonbayitte ocylwmtens CHapyxu. BoaneicTere NpsiMbix COMHEYHbIX NyYel Uk AOXAS MOXET NPUBECTU K NEperpeBy, NOpaxeHo
9NEKTPUYECKIM TOKOM U MOXKapy.

4. He ctaBbTe pe3epByap [t BOfbl Ha OCYLLUTENb, YTOObI U36exaTh NPONMBa BOAbI BHYTPb YCTPOICTBA U YXYALIEHUS N30NSILNM.

5. Hukorzia He nbiTailTech MCNonb3oBaTh OCYLUMTENb ANS CrieLUUanbHbIX LENei, Takux kak OCyLIEHNE NULLEBbIX NMPOAYKTOB 1Nk
COXpaHeHne NPeAMETOB 1CKyCCTBa U TOMY NOA0BHOE.

6. He ncnonb3yiite ocyLwimTenb, eCiv BO3MOXHA yTeuka Macra Unm ropioyero rada. He ncnonbayiite yCTpocTBO B MeCTax, NoABEPKEHHbIX
BO3EVICTBII0 XUMUKATOB.

7. [ins HenpepbIBHOTO crvBa ybeanTech, YTO CIMBHON LUMAHT NPaBUbHO YCTAHOBIEH C YKIOHOM.

8. ByabTe 0CTOPOXHbI, YTOOLI OTOMUTENBHBI NPUBOP HE NOABEpPrancs BO3LENCTBUI BETPA OT OCYLLMTENS.

9. He vcnonbayitte ocylwmTenb kak CTyn unn nofacTaBky AN HOT.

10. He cHumaiiTe nonnaBKoBbIl pblyar ¢ BoAsHOro 6aka.

11. He 6rokupyiiTte BO3ayx03abopHMKM 1 BO3[yXOBbINYCKHbIE OTBEPCTUS.

12. He HakpbiBaliTe npubop CT1panbHoOi OAEXaoN.

[Nepen anuTenbHo HenpepbIBHOI paboTol TpebyeTcs neproamyeckas npoBepka, 0COBEHHO Ans unbTpa O4YNCTKM BO3AYXA, CAIMBHOMO
LUnaHra Unu Tomy nogobHoro.

Onucanne npogykra: CR7851 Ocywmtens Bo3gyxa

1. NManenb ynpasnexms 2. Bnyck Bo3zyxa.

3. Pesepsyap ans Boabl 2,2 1. 4. Bbixog Bo3gyxa.

5. Pyyka 6. Monnasok

7. CnvBHOI LunaHr 8. CeTyartblii BO3AYLLHbIA GUMbTP.

9. Kopnyc chunbtpa 10. CBETOBOW MHAMKATOP BNAXHOCTH.
11. PeauHoBas npobka ans cnvea. 12. QUnbTP C aKTUBMPOBAHHBIM YrTIEM.

MaHenb ynpasneHua

A. Kxonka nutanus B. KHonka pexuma

B1. WHankaTop 06bI4HOTO peXxiuma ocyLLIeHus B2. HgukaTop pexuma nocTOsIHHOTO OCYLUEHMS!
B3. VHaMKkaTop pexuma CUnbHOrO OCYLLEHMUS B4. VHoukaTop pexuma CyLkv oaexab!

C. Taimep 0-24 vaca, kHonka C1. MHaukaTop eanHNLbl BpeMeHn

D. Kxonka / nHaukaTop pexuma AononHUTENHOTO BEHTUNSTOpA E. KHonka / nHakaTop 6nokvupoBku OT feTen

F. KHonka ckopocTu BeHTUNsTOpa F1. ViHankaTop HU3KOW CKOPOCTY BEHTUNSTOPA
F2. VHovkaTop BbICOKOW CKOPOCTU BEHTUNATOPA G. KHomka / nHgykaTop chsilero pexuma

H. KHonka ycraHoBky BnaxHocTi 30-80% OTHOCUTENbHOI BNaXHOCTY H1. NHpukaTop eanHMLb! BNaXHOCTH

J. VHovkaTop pexuma oTTanBaHus K. MHavkaTop nonHoro 6aka ans Bogs!

L. Lindoposoit gncnneit BNaxxHoCTu 1 Tanmep

OhhekTMBHOCTL

1. Mpubop aBTOMATI4YECKM BBINOMHAET Pa3MOpaXvBaHue Yepe3 PaBHbIE MPOMEXYTKV BPEMEHN B COOTBETCTBIN C KOMHATHON
Temneparypoi.

a) Ecnu Temnepatypa B nomelLieHm paBHa unu npesbilwaeT 24 ° C, pasmMopaxuBaHme npekpallaeTcs.

6) Ecnu Temneparypa B nomelleHun coctaensieT 18 ° C -24 ° C, pa3amopaxuBaHue BKIIOYAETCS Ha 5 MUHYT nocne kaxabix 120 MuHyT
OCYLUEHMS.

¢) Ecnu Temneparypa B nomeLleHum coctasnset 12 °© C -18 ° C, paamopaxuBaHue BKIOYAETCs Ha 5 MAHYT nocne Kaxabix 25 MUHYT
OCYLLEHNS.

r) Ecnv Temnepatypa B nomelLieHn coctaenseT 5-12 ° C, pasmopaxvsaHie BKNIOYAETCA Ha 5 MUHYT nocne kaxablx 20 MHYT OCYLUEHMS.
2. Bo Bpemsi pasMopaxuBaHns (yHKLS OCYLLEHWS MOXeET ObITb NpepBaHa.

3. NMoxanyicTta, He BbIKIIOYalTe BbIKOYATENb W HE BbIHUMAITE BANKY OCYLUMTENS BO3AYXa BO BPEMS PAa3MOPaXVBaHUS.

4. 3T0T OCYLINTENb HE MOXET UCTOMb30BATLCS ANS NOANEP)KAHNS AKCTPEManbHO HU3KNX TemnepaTyp. STOT OCyLINTENb BO3AyXa
npefHasHayeH Ans yaaneHns HeNpUATHON BbICOKOW BNaXHOCTH.

Ocywatoliasi cnocobHocTb

1. O10T OCyWMTEND HE NMEET PYHKLM oXnaxaeHns. Bo Bpems paboTel oH ByAeT BbAENSTb TENMo 1 NoBbILaTL TemnepaTypy B
nomeLeHnn Ha 1-4 ° C.

2. ExepHeBHas NPOM3BOAMTENBHOCTb OCYLUMTENS 3aBUCUT OT TEMNepaTypbl 1 OTHOCUTENbHON BIIaXHOCTV B MOMeLLEHUN. [Tpyu pasHoi
TeMnepaType 1 OTHOCUTENbHOM BNAXHOCTU OH MOXET 06rafaTh pasHOil OCyLIatLLel CoCOBHOCTbI.

3. Tpu Toi e KOMHATHO TemMnepaType OCyLIatoLLas CnocobHOCTb BbiLe NpK Bonee BbICOKOW OTHOCUTENBHOM BNAXHOCTH, @ OCYLUaloLas
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CnocoBHOCTb HIke Npy Boree HU3KOM OTHOCUTENBHOM BAXXHOCTU. [pu TOI ke OTHOCUTENBHON BNAXHOCTX OCYLLaloLLas CNoCcobHOCTb
BblLLe Npy 6onee BbICOKON TeMnepaType, a ocyLaroLas cnocobHOCTb HIke npu Boree H13KoM Temneparype.

4. Ecnv ocylunTenb NOMeLLeH B Lkad, ero ocyLuaroLas CnocobHOCTb MOXET CUMbHO CHU3NTBLCS B TEYEHWE KOPOTKOrO neprofa nocne
paboTbl 13-3a TOrO, YTO BAXKHOCTb B LKAy CUMbHO CHU3MNACh.

5. Mpw komHaTHoi Temnepatype 5°C/10°C/15°C/20° C/25° C/30 ° C v oTHocuTenbHon BnaxHocTv 80% ocyLuatoLas
CMoCOBHOCTL COCTaBNSET COOTBETCTBEHHO OKOMO 2/4/6/8/10. NUTPOB BOALI NPV MOMHOCTbIO OTKPLITOM BbIMyCKke BO3AyXa.

VHpukaTop BnaxHocTu (10)

Bo Bpemsi paboTbl CBETOBOW MHANKATOP BIAXKHOCTM NOKa3bIBAET TEKYLLMIA YPOBEHb BAXKHOCTU B NMOMELLEHUN:

- CMHMi1 LBET 03HaYaeT HN3KYH0 BNaXHOCTb HUXe 50% OTHOCUTENbHON BaXHOCTY.

- 3ereHblil LBET 03HaYaeT CPEAHIO0 BNaxXHOCTb B AnanasoHe oT 51% [0 69% OTHOCUTENbHOI BNaXHOCTY.

- KpacHblit LBeT 03Ha4aeT BbICOKYt0 BiaxHOCTb Gonee 70% OTHOCUTENbHON BaXHOCTY.

ObpaTnTe BHUMAHME, YTO 3HAYEHWNE OTHOCUTENBHOM BIAXXHOCTM MMEET Bonyck 3% Npyn BKITOYEHNN COOTBETCTBYHOLLEN CBETOBON
VHAUKaLMA.

Onepauusi
1. YcTaHoBuTe arperat BepTukarnbHo, 4Tobbl M3bexaTb HenpasurbHOM paboTbl 1 HeobblvHOro 3Byka. CobniofaiiTe paccTosHUS MEXAY
apyrumm obbekTamm, kak nokasaHo Ha pucyHke 1. MogknounTe yCTPORCTBO.
2. Bolkntovatenb nuTaHns (A) Ha naHenw ynpasnerus (1) fomkeH ObiTb Haxar, YTobbl BKMoUMTh yeTpolicTeo. Lindposoi aucnneit (L)
MOKaXeT TeKyLLWiA yPOBEHb BMAXHOCTU B MOMELLEHNN.
3.Haxmute kHomky pexmma (B) ele pas, 4Tobbl BbibpaTh Xenaembii pexim paboTbi:
B1. O6bIYHbINA pexuM OCyLLIEHNS
Mpv BbIBOPE 3TOrO Pex1Ma 3aropaetcs UHamkatop B1.
B 2. Pexum HenpepbIBHOTO OCYLLEHUS
[Mpu BbIGOPE 3TOrO pexmma 3aropaeTcs uHaukatop B2.
B3. Pexum cunbHOro ocylueHms
Mpv BbIBOPE 3TOrO PexmMMa 3aropaetcs nHamkatop B3.
B4. Pexunm cyLuku oaexapl
[Mpu BbIGOPE 3TOrO pexuma 3aropaeTcs uHaukatop B4.
4. HaxmuTe KHOMKY HacTpoiikin BnaxHocTy (H) elLie pas, YTobbl yCTaHOBIUTL Xenaemyto BMaxHOCTb B nomellieH B npegenax 30-80% ¢
k0achchnLIMEHTOM HacTpoiiku 5%. HacTpoiika BnaxHOCTI [elicTBUTENbHA TONbKO B 00bIYHOM pexime ocyLuenus (B1). Mocne yctaHoBku
Tpebyemoil BaxHOCTI B NoMeLLeHnn Ldposoit ancnneii (L) byaeT muratb, 4Tobbl 3aNOMHNTL 3TO, U YCTPOICTBO HauHeT paboTar.
3atem Ha umudpoBom aucnnee (L) otobpaxaeTcs TekyLias BNaXHOCTb B noMeLLeHnn. Heobxoammo ycTaHoBuUTb Tpebyemyto BNaxHOCTb B
nomeLLieHnM Ha 6omnee HU3KOM YpOBHe, YeM TekyLLasi BNaXHOCTb B MOMELLEHNW, MHaYe YCTPONCTBO He HauHeT ocyLuenue. Koraa
OTHOCHTENbHAs BNAXHOCTb B NOMELLEHNN CPABHSETCA C YPOBHEM OTHOCUTENBHON BNAXHOCTH, paHee yYCTaHOBMEHHbIM Ha Aucnnee,
YCTPOWCTBO aBTOMATUYECK! BbIKIIOYAT KOMMPECCOP, OCYLUIMTENb 0CTaHOBUTCS, byeT paboTaTh TOMbKO BEHTUNATOP.
5. Knonka Taiimepa (C) BbINONHAET fiBe (hyHKLMM:
®yHkuma OTIIOXKEHHBIA CTAPT
TaiiMep MOXHO YCTaHOBWTb, KOr/ia YCTPONCTBO HAXOANTCS B BbIKIIOYEHHOM COCTOSHMN. HaxmuTe kHonky Taiimepa (C): Ha CBETOANOAHOM
pvcnnee 3aroputcs uHaukatop «Hry» (C1), a Ha ymdpoom gucnnee (L) nosisutes «00»; B Te4eHMe 5 CekyHA HAXMNUTE KHOMKY TaiiMepa
(C), utobbl BIGpaTh Xenaemoe Bpemsi, Koraa YCTPONCTBO AOMKHO BKIIOUMTLCA. [ocne ycTaHOBKM Tailmepa Bpems ByaeTt otobpaxaTtbes B
TeyeHue 5 cekyHp, nHamkatop «Hr» (C1) byaet ropeTb. YCTPOICTBO aBTOMATUYECKM BKIKOUUTCS MO UCTEYEHUN BPEMEHN HACTPOMKN.
Hacrpolika chyHKLmM BbIkntodeHns Taimepa - SANEP)KKA OCTAHOBKM
OYHKLMS BbIKIIOYEHWS TaiiMepa MOXeT ObITb YCTaHOBMEHa, KOrAa YCTPONCTBO HAXOAUTCS B COCTOSHIW BKITIOYEHNS. HaxmnTe KHOMKy
Taitmepa (C): Ha cBeToAMOAHOM Avcnnee 3aroputces uHAnkatop «Hry (C1), a Ha uudpoom aucnnee (L) noseutesa «00»; B TedeHme 5
CEKyH/1 HaXxmmuTe kHomky Taiimepa (C), 4tobbl BbIGpaTh Xenaemoe BpeMmst s BbIKMIOYEHNs yCTpoiicTBa. [ocne ycTaHoBKM TaiiMepa BpeMst
Bynet oTobpaxaTtbecs B TeYeHne 5 cekyHa v 3aroputcs MHamkatop «Hr» (C1). YCTpoicTBO aBTOMATUYECKM BbIKMIOUMTCS MO UCTEYEHNN
BpeMeHW HacTPOIIKM.
[lnanasoH Taitmepa coctaenset ot 1 go 24 yacos ¢ MHTepBanom B 1 yac.
6. KHonka fiononHuTenbHoro pexuMa BeHtunstopa (D) gomkHa 6biTb Haxata Ans akTUBHON Ik PeaKTUBHON LMPKYNSALMW BO3AyXa B
JononHeHe k paboTe BeHTUNATOPa. Koraa aToT pexim BEHTUNATOpa BKIIOYEH AN [AONONHUTENBHON LMPKYNALMIA BO3AYXa, PEXAM
OCYLUEHNS OTKITHOYaeTCS.
7. Knonky 6riokupoBk oT AeTeit (E) crieayeT HaxaTb U yAepKnBaTh B TeYeHe 3 CekyH, YToObl yerblwaTh 3BYyK, NOATBEPXAAIOLNI BBOA
KHOMOK B COCTOsIHWE BIOKVUPOBKIA, B 3TO BpeMs HaxaTtue Mioboit KHOMK HeAeCTBUTENbHO. B 9T0 Bpemst Takke ropuT kHomka 6riok1poBKi
oT AeTeit. YToBbl BbIKMI0YMTL BOKMPOBKY KHOMOK, CHOBA HaxMuUTe KHOMKy 6rokvpoBkm OT AeTeit (E) v ynepxuBaiite ee B TeyeHne 3
CEeKyHZ, YTODbI YCrblLLaTh 3BYK, NOATBEPKAAOLLMIA OTMEHY BIOKMPOBKIA KHOMOK.
8. KHorka ckopocTtu BeHTunsTopa (F) MoxeT pabotaTb, koraa yCTPONCTBO NEPEKIIOHEHO B PeXiM BeHTUnATOpa (D) nnn 0bbIuHbI pexum
ocylweHws (B1). Haxmute kHonky ckopocTn BeHTUnsiTopa (F), 4tobbl BblGpaTh HU3KYI0 UMK BbICOKYIO CKOPOCTb. 3aropuTcs NOAXOAALLIA
nHaukatop (F1 unn F2).
9. HaxmuTe KkHonky cnsiero pexiuma (G), 4ToBbl BbIKIMIOUMTL BCe OCTamNbHbIE MHANKATOPbI, KPOME ChALLEro pexima. HaxmuTte niobyto
KHOMKy, 4T0BbI yBUAETL paHee HacTPOEHHbIe (PYHKLMM Ha NaHenw ynpaeneHus. Yepes 5 cekyHa paboTa B cnsiliem pexume dynet
npofomkeHa. Ytobbl OTMEHUTL CISILLMIA PEXIM, CHOBa HaXMITe KHOMKY cnsLiero pexvma (G).
10. HaxmuTe Bbiknioyatens nutanus (A) ellie pas, 4Tobbl BbIKMIOUUTL YCTPONCTBO, MALLMHA OCTAHOBMTCS.
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Cepsyc pesepByapoB Ans BOAbI

1. Ecnu pe3epByap Ans Bofp! (3) 3anoniHeH unn pesepayap Ans BoAb! (3) YCTaHOBMEH B HEMPaBUIbHOM MOSIOKEHWM, TO Ha NaHenu
ynpaBneHus (1) 3aropaeTcs MHAUKaTop NOMHOro pe3epsyapa Ans Bogbl (K). YCTpoincTBo 13gaeT noBTOPSAIOLMECS 3BYKOBbIE CUTHArbI,
NHAMKaTop BnaxHocTh (10) Ha4MHAET MUraTb KPaCHbIM LIBETOM.

2. Korpa cBeToBOW MHAMKaTOp nonHoro 6aka ans Bogb! (K) Muraet, KOMNpeccop, yCTaHOBNEHHBI BHYTPY MaLLUHbI, OCTaHaBMMBAETCS,
4T0ObI B HEM HE MPOM3BOAMIACH KOHAEHCALWS BOAbI, Moka Bak Ans BOAbl He 0MycTeeT Unu He ByAeT yCTaHOBMEH B NPaBUIbHOE
MONOXEHWe, HO BEHTUNATOP NpofomkaeT pabotate.

3. Yto6bl CHATL pe3epByap Ans BoAbl (3), BO3bMUTECH 3a DOKOBbIE CTOPOHBI pe3epByapa Ans BoAbl 1 BbiTalyuTe ero. He cHumaiite
nonnasok (6) ¢ pesepByapa Ans Bogb! (3). MocMoTpuTe Ha KapTUHKY 3.

4. Y1o6bl ONOPOXHUTL Pe3epByap ANd BoAb! (3), HAKMOHUTE ero, kak Moka3aHo Ha PUCYHKe 5, n Me[NeHHo cneliTe Body. 3aTem
yCTaHoBUTe pe3epByap Ans BoAbl (3) B OCYLUNTENb.

OYHKUMS HEMpepbIBHOTO ApeHaxa

1. Ecnu Bam HyxxHO ocyLuaTb BO3AYX B TEYEHWe ANNTENBHOTO BPEMEHH, Bbl MOXETe UCMOMb30BaTh (hyHKLMIO HEMPEpPbIBHOTO ApeHaxa.
2. BbITsHUTE peanHoByto Npobky (11), 3aTeM BCTaBbTe NpuraraeMbilit CMBHON LUNaHr (7), Kak NOKa3aHo Ha PUCYHKE 2.

3. Mo OKOH4aHMN HeNPEPLIBHOTO CMMBA YCTaHOBIUTE Ha MECTO Pe3iHoBYto NPobKy (11) 1 BbikMiounTe Nprbop.

CnnoLHON CIMBHOW LUNaHr: AnnHa: 30 M, BHYTPEHHWIA auameTp: 17 MM, BHELHWIA AnameTp: 19 Mm.

YucTka u yxon

1. BbIkmioynTe YCTPOICTBO M OTCOEANHNTE LLUHYP NUTaHNS Nepes Havanom MoBoit 04MCTKIM UK APYroro NNaHoBOro 06CAYXMBaHNS.

2. Bo n3bexaHne pucka nopaxeHuns anekTpu4eckum TOKOM HIKOTAa He bpbiaraliTe U He MponuBaiiTe BOAY Ha OCYLUIMTEMb BO BPEMS YMCTKU.
3. BblkniounTe YCTPOWCTBO U CneliTe BOZY U3 pe3epByapa AN BoAbl Nepes nepemelleHreM yetpoicTtsa. O6s3aTensHo Jepkutech 3a
PYuKy BO BpeMs ABIXEHNS.

4. TTpoTpuTe KOPMyC YCTPOMCTBA BIAXHON TKAHbIO.

5. He cHumaiite nonnasok (6) ¢ pesepsyapa Ans Bogb! (3).

6. Mepep 3annaHMpoBaHHOM HEMPEPbIBHOM PaboToi B TeUeHWe ANUTENBHOTO BpeMeHM TpebyeTcs nepuoguyeckas npoeepka, 0CoBeHHo
CETeBOro Bo3ayLUHoro nnbTpa (8), hunbTpa ¢ akTUBMPOBaHHbLIM yrriem (12) 1 ApeHaxHoro LwnaHra (7) v T.n.

7. YT106bI OUMCTUTL UM 3aMEHNTL OUNBTPbI:

- 0TCOEAMHNTE NPOOKY 1 BbIHLTE EMKOCTb ANs BOAb! (3),

- CHUMUTE Kopnyc dnnbTpa (9), kak noka3aHo Ha pUCyHKe 4,

- BbIHbTE CETYaTbIV ONMLTP (8) M3 KOpMyca 1 OCTOPOKHO CHUMUTE (OUMLTP C aKTUBMPOBAHHbBIM yrrem (12).

- oynwyaiiTe oba unbTpa kaxable [Be Hedenm nbinecocom. AMEKTUBHOCTb OCYLLEHNS MOKET CHU3UTLCA, €Crv (DUbTPbI 3a6UThl
MYCOpOM.

- BCTaBbTe (PUnbTPbI BHYTPb kopnyca dunbTpa (9) 1 BCTaBbTe X B KOPMYC YCTPOCTBA.

8. He unctute yctpolicTeo 6eHanHOM, pasbaBuTenem 1m XuakiM MOKOLMM CPEACTBOM.

TEXHUYECKWE JAHHbIE:

lMponssoanTensHocTb o ocywwerunto npu 30 ° C / 80% oTHocuTenbHon BniaxHocTy): 10 nutpos / 24 vaca
IMpou3soanTensHOCTb No ocylweHunto npu 27 ° C / 60% oTHOCHTENbHON BRaxHOCTH): 5 nuTpoB / 24 vaca
YpoBeHb LWyma: <= 45 nb

EmKocTb pesepByapa fns Bogbl: 2,2 nuTpa

Pacxop Bosgyxa: 120 m3 / vac

Bec oxnaxgatowen xuakoct R290: makc. 35 rpamm

HomuHanbHas BxogHas moLlHocTb: 200 Bt

Makcumym. HomnHanbHas BxogHas MOLHOCTb: 245 BT

Onektponutanue: 220-240 B ~ 50 'y

OCTOpOXHO, OMaCHOCTb NoXapa.

HE npokarnblBaTh 1 He CxuraThb.

[MoMHWTe, YTO XNagareHT He MOXET cogepXaTb 3anax.
MakcumanbHoe Konm4ecTBO 3anpaBnseMoro xnagareHta: 35 .

3aboTsick 06 OkpyxatoLLelt cpefe.. YNaKkoBKy 13 kapToHa nepeaaitte,noxanyitcta, Ha Makynatypy. MonuaTuneHosble meluky (PE) BbikuaaTs B
pesepsyap Anst NNacTMaccsl. VI3HOLIEHHOE YCTPOICTBO Hafi0 NepeaTh B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XpaHEHWS, TaK Kak HaxoaALMecss
YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABNSIOLLME MOTYT SBNIATLCS YrpO30ii 4151 OKPYKatoLLel Cpe/ibl. NEKTPUYECKOE YCTPONCTBO Haf0 NEpesaTh TakuM
06pasoM, YToBbl OrpaHN4KTL Ero MOBTOPHOE YNOTPeBNEeHHe 1 ucnonb3oBaHue. Ecnv B yCTpoiicTBe HaxoasTes Gatapew, Ux Haao BbITSHYTb 1
nepeaath B TOYKY XpaHEHUst OTAEMbHO. YCTPOICTBO He BbIKAaTb B pe3epByap s KOMMYHasbHbIX OTXOA0B!
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ITALIANO
CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA LEGGERE ATTENTAMENTE E SALVARE
PER IL FUTURO

1. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere il manuale operativo e seguire le istruzioni in
esso contenute. Il produttore non € responsabile per danni causati dall'uso del dispositivo
contrario allo scopo previsto o al funzionamento improprio.
2. |l dispositivo & solo per uso domestico. Non utilizzare per altri scopi diversi da quelli
previsti.
3. Il dispositivo deve essere collegato solo a una presa CA con una messa a terra da 220
240 V ~ 50 Hz. Per aumentare la sicurezza operativa, piu dispositivi elettrici non devono
essere collegati contemporaneamente a un circuito di corrente.
4. Usare estrema cautela quando si usa il dispositivo quando i bambini sono nelle
vicinanze. Non consentire ai bambini di giocare con il dispositivo, non consentire ai
bambini o alle persone che non hanno familiarita con il dispositivo di usarlo.
5. AVWWERTENZA: questa apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore a 8 anni e persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali limitate o persone
che non hanno esperienza o conoscenza dell'attrezzatura, se cio viene fatto sotto la
supervisione di una persona responsabile per la loro sicurezza o hanno ricevuto loro
informazioni sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli connessi all'uso.
| bambini non devono giocare con |'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione del
dispositivo non devono essere eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni
e queste attivita siano svolte sotto controllo.
6. Scollegare sempre la spina di alimentazione tenendo la presa con la mano dopo l'uso.
NON ftirare il cavo di alimentazione.
7. Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non esporre
il dispositivo a condizioni atmosferiche (pioggia, sole, ecc.) O utilizzare in condizioni di
elevata umidita (bagni, case mobili umide).
8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito da un'officina specializzata per evitare
pericoli.
9. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato o se € stato fatto
cadere 0 danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non riparare |l
dispositivo da soli, poiché esiste il rischio di scosse elettriche. Portare il dispositivo
danneggiato in un centro di assistenza adeguato per il controllo o la riparazione. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da punti di assistenza autorizzati. Le riparazioni
eseguite in modo errato possono causare gravi pericoli per l'utente.
10. Collocare il dispositivo su una superficie fresca e stabile, lontano da elettrodomestici da
cucina caldi come: fornelli elettrici, bruciatori a gas, ecc.
11. Assicurarsi che nulla blocchi I'entrata e l'uscita dell'aria del dispositivo
12. Utilizzare il dispositivo solo su una superficie piana per evitare la fuoriuscita della
condensa
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13. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo a corrente
residua (RCD) nel circuito elettrico con una corrente residua nominale non superiore a 30
mA. Chiedi a un elettricista per questo.

14. Pulire regolarmente il filtro dell'aria. La frequenza della pulizia dipende dalla pulizia
dell'aria.

15. Dopo aver spento la macchina, attendere almeno 5 minuti prima di riaccenderla.

16. Per un'efficace deumidificazione, & necessario utilizzare uno spazio di almeno 20 cm tra
le pareti laterali dei dispositivi e i mobili o le tende compressi.

17. Per evitare il rischio di incendio o esplosione, non spruzzare l'asciugatrice

18. Per utilizzare le parti dell'alloggiamento, non posizionare il deumidificatore vicino ai
dispositivi di riscaldamento.

19. Rimuovere 'acqua raccolta nel serbatoio. Bere accidentalmente acqua o usarla con altre
persone puo causare malattie.

20. Non supporta i dispositivi con il coperchio posteriore rimosso a causa di parti mobili e
calde.

21. Non utilizzare alcun mezzo per eseguire lo scongelamento o il processo operativo diversi
da quelli raccomandati dal produttore.

22. |l dispositivo dovrebbe essere disponibile come parte di un elenco permanente di fonti di
accensione, vale a dire senza fiamma aperta, senza un dispositivo a gas funzionante o
senza un riscaldatore del dispositivo funzionante.

23. Non perforare o fumare.

24. Si noti che i produttori di refrigerazione potrebbero non contenere fragranze.

Prima del primo utilizzo:

1. Il deumidificatore deve essere utilizzato su una superficie piana e stabile, mantenere le distanze tra l'unita e altri oggetti secondo la figura
1 per garantire un'efficienza adeguata. Chiudi tutte le finestre e le porte della stanza che vuoi deumidificare I'aria.

2. Per evitare il congelamento dell'acqua, non utilizzare il deumidificatore e il tubo di scarico a temperatura ambiente inferiore a 0 ° C

3. Non utilizzare il deumidificatore all'esterno. L'esposizione alla luce solare diretta o alla pioggia pud provocare surriscaldamento, scosse
elettriche e incendi.

4. Non mettere il serbatoio dell'acqua sul deumidificatore per evitare fuoriuscite d'acqua all'interno dell'unita e deteriorare l'isolamento.

5. Non tentare mai di utilizzare il deumidificatore per usi speciali, come la deumidificazione degli alimenti o la conservazione di oggetti
d'arte o simili.

6. Non utilizzare il deumidificatore in presenza di perdite di olio o gas infiammabili. Non utilizzare I'unita in luoghi soggetti a sostanze
chimiche.

7. Per lo scarico continuo, assicurarsi che il tubo di scarico sia impostato correttamente con la pendenza.

8. Fare attenzione che un apparecchio di riscaldamento non sia esposto al vento dal deumidificatore.

9. Non utilizzare il deumidificatore come sedia o poggiapiedi.

10. Non rimuovere la leva del galleggiante dal serbatoio dell'acqua.

11. Non bloccare le prese d'aria e le prese d'aria.

12. Non coprire I'unita con indumenti lavati.

Prima di un funzionamento continuo per un lungo periodo, € necessario un controllo periodico, in particolare per il filtro di pulizia dell'aria, il
tubo di scarico o simili.

Descrizione del prodotto: CR7851 Deumidificatore d'aria

1. Pannello di controllo 2. Ingresso aria

3. Serbatoio acqua 2,2L 4. Uscita aria

5. Maniglia 6. Galleggiante

7. Tubo flessibile di scarico 8. Filtro dell'aria a rete

9. Alloggiamento del filtro 10. Indicatore luminoso di umidita

11. Tappo in gomma per funzione di drenaggio  12. Filtro a carboni attivi
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Pannello di controllo

A. Pulsante di alimentazione B. Pulsante modalita

B1. Indicatore modalita di deumidificazione ordinaria B2. Indicatore della modalita di deumidificazione continua
B3. Indicatore della modalita di deumidificazione forte B4. Indicatore della modalita di asciugatura dei vestiti
C. Pulsante timer 0-24 ore C1. Indicatore di unita di tempo

D. Pulsante / indicatore modalita ventilatore aggiuntivo E. Pulsante / indicatore blocco bambini

F. Pulsante velocita ventilatore F1. Indicatore di bassa velocita della ventola

F2. Indicatore di alta velocita del ventilatore G. Pulsante / indicatore della modalita di sospensione
H. Pulsante di impostazione per umidita 30-80% di umidita relativa H1. Indicatore unita di umidita

J. Indicatore della modalita di sbrinamento K. Indicatore del serbatoio dell'acqua pieno

L. Display digitale di umidita e timer

Efficienza

1. L'apparecchio esegue automaticamente lo sbrinamento ad intervalli regolari in base alla temperatura ambiente.
a) Se la temperatura ambiente & uguale o superiore a 24 ° C, lo sbrinamento viene interrotto.

) Se la temperatura ambiente & 18 ° C -24 ° C, lo sbrinamento viene attivato per 5 minuti ogni 120 minuti di deumidificazione.
) Se la temperatura ambiente € 12 ° C -18 ° C, lo shrinamento viene attivato per 5 minuti ogni 25 minuti di deumidificazione.
) Se la temperatura ambiente & 5 ° C -12 ° C, lo sbrinamento viene attivato per 5 minuti ogni 20 minuti di deumidificazione.
2. Durante l'operazione di shrinamento, la funzione di deumidificazione puo essere interrotta.

3. Non spegnere l'interruttore o scollegare la spina di alimentazione del deumidificatore durante I'operazione di sbrinamento.
4. Questo deumidificatore non puo essere applicabile per mantenere temperature estremamente basse. La funzione di questo
deumidificatore & quella di eliminare I'umidita sgradevole e alta.

b
c
d

Capacita deumidificante

1. Questo deumidificatore non ha la funzione di raffreddamento. Produrra calore durante il funzionamento e aumentera la temperatura
ambiente di 1-4 ° C.

2. La capacita di deumidificazione giornaliera del deumidificatore dipende dalla temperatura ambiente e dall'umidita relativa. A diverse
temperature e umidita relativa, pud avere capacita deumidificanti differenti.

3. Aparita di temperatura ambiente, la capacita di deumidificazione & maggiore con un'umidita relativa piu elevata e la capacita di
deumidificazione € inferiore con un'umidita relativa inferiore. A parita di umidita relativa, la capacita di deumidificazione & maggiore a
temperature piu elevate e la capacita di deumidificazione ¢ inferiore a temperature piu basse.

4. Se il deumidificatore & posizionato nell'armadio, la sua capacita di deumidificazione potrebbe ridursi notevolmente in un breve periodo
dopo il funzionamento a causa dell'umidita nell'armadio.

5.Per5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30 ° C ditemperatura ambiente e 80% di umidita relativa la capacita di deumidificazione &
rispettivamente di circa 2/4/6/8/10 litri d'acqua quando I'uscita dell'aria & completamente aperta.

lIndicatore luminoso di umidita (10)

Durante il funzionamento, la spia di indicazione dell'umidita mostra I'attuale livello di umidita nella stanza:

- Il colore blu significa bassa umidita inferiore al 50% di umidita relativa

- Il colore verde indica un'umidita media compresa tra il 51% e il 69% di umidita relativa

- Il colore rosso indica un'umidita elevata superiore al 70% di umidita relativa

Notare che il valore dell'umidita relativa ha una tolleranza del 3% quando si accende la spia di indicazione corrispondente.

Operazione

1.Posizionare I'unita macchina in posizione verticale per evitare malfunzionamenti e rumori insoliti. Mantenere le distanze tra altri oggetti
come mostrato nella figura 1. Collegare il dispositivo.

2.Premere l'interruttore di alimentazione (A) sul pannello di controllo (1) per accendere il dispositivo. Il display digitale (L) mostrera I'attuale
livello di umidita nella stanza.

3.Premere nuovamente il pulsante Modalita (B) per scegliere la modalita di funzionamento desiderata tra:

B1. Modalita di deumidificazione ordinaria

Quando si sceglie questa modalita, 'indicatore B1 si accendera.

B2. Modalita di deumidificazione continua

Quando si sceglie questa modalita, I'indicatore B2 si accendera.

B3. Forte modalita di deumidificazione

Quando si sceglie questa modalita, 'indicatore B3 si accendera.

B4. Modalita di asciugatura dei vestiti

Quando si sceglie questa modalita, l'indicatore B4 si accendera.

4. Il pulsante di impostazione dell'umidita (H) deve essere premuto di nuovo per impostare I'umidita ambiente desiderata tra il 30 e 1'80%
con un fattore di regolazione del 5%. L'impostazione dell'umidita € valida solo in modalita di deumidificazione ordinaria (B1). Dopo aver
impostato I'umidita ambiente richiesta, il display digitale (L) lampeggera per ricordarlo e il dispositivo iniziera a funzionare.
Successivamente sul display digitale (L) viene mostrata I'umidita presente nella stanza. E necessario impostare I'umidita ambiente richiesta
a un livello inferiore a quello presente nell'ambiente, altrimenti il Iidispositivo non avviera la deumidificazione. Quando I'umidita relativa nella
stanza sara uguale al livello di umidita relativa precedentemente impostato sul display, il dispositivo spegnera automaticamente il
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compressore, il deumidificatore si fermera, funzionera solo la ventola.

5. Il pulsante Timer (C) ha due funzioni:

Funzione PARTENZA RITARDATA

Il timer puo essere impostato quando il dispositivo & spento. Premere il pulsante timer (C): I'indicatore “Hr” (C1) sul display LED si accende
e “00” apparira sul display digitale (L); entro 5 secondi, € necessario premere il pulsante del timer (C) per selezionare I'ora desiderata in cui
il dispositivo deve accendersi. Una volta impostato il timer, I'ora verra visualizzata per 5 secondi, l'indicatore "Hr" (C1) sara acceso. Il
dispositivo si accendera automaticamente allo scadere del tempo di configurazione.

Impostazione della funzione Timer OFF - RITARDO ARRESTO

La funzione timer off puo essere impostata quando il dispositivo & in stato di accensione. Premere il pulsante Timer (C): lindicazione “Hr”
(C1) sul display LED si accende e “00” appare sul display digitale (L); entro 5 secondi, & necessario premere il pulsante del timer (C) per
selezionare l'ora desiderata per lo spegnimento del dispositivo. Dopo aver impostato il timer, I'ora verra visualizzata per 5 secondi e
Iindicatore "Hr" (C1) si accendera. Il dispositivo si spegnera automaticamente una volta trascorso il tempo di configurazione.

L'intervallo del timer va da 1 a 24 ore con un intervallo di 1 ora.

6. Il pulsante della modalita ventola aggiuntiva (D) deve essere premuto per attivare o disattivare la circolazione dell'aria oltre al
funzionamento della ventola. Quando questa modalita di ventilazione é attivata per una circolazione d'aria supplementare, la modalita di
deumidificazione € disattivata.

7. Il pulsante di blocco bambini (E) deve essere premuto e tenuto premuto per 3 secondi per ascoltare il suono che conferma l'accesso ai
pulsanti per bloccare lo stato, in questo momento la pressione di qualsiasi pulsante non ¢ valida. Anche il pulsante di sicurezza per bambini
& acceso in questo momento. Per disattivare lo stato di blocco dei pulsanti, premere nuovamente il pulsante di blocco bambini (E) e tenerlo
premuto per 3 secondi per ascoltare il suono che conferma I'annullamento dello stato di blocco dei pulsanti.

8. Il pulsante della velocita della ventola (F) pud essere azionato quando il dispositivo & impostato sulla modalita di ventilazione (D) o sulla
modalita di deumidificazione ordinaria (B1). Premere il pulsante della velocita della ventola (F) per selezionare tra bassa o alta velocita. Si
accendera l'indicatore adatto (F1 o F2).

9. Il pulsante della modalita di sospensione (G) deve essere premuto per spegnere tutte le altre spie tranne la modalita di sospensione.
Premere un pulsante qualsiasi per visualizzare le funzioni impostate in precedenza sul pannello di controllo. Dopo 5 secondi, il
funzionamento della modalita di sospensione verra continuato. Per annullare la modalita di sospensione, premere nuovamente il pulsante
della modalita di sospensione (G).

10. Premere nuovamente l'interruttore di alimentazione (A) per spegnere il dispositivo, 'unita macchina smette di funzionare.

Servizio di serbatoi d'acqua

1. Se il serbatoio dell'acqua (3) & pieno o il serbatoio dell'acqua (3) non € installato nella posizione corretta, l'indicazione del serbatoio
dell'acqua pieno (K) si accende sul pannello di controllo (1). Il dispositivo emettera ripetuti suoni di allarme, la spia dell'umidita (10) inizia a
lampeggiare di colore rosso.

2. Quando la spia del serbatoio dell'acqua pieno (K) lampeggia, il compressore installato all'interno della macchina si ferma in modo che
non condensa l'acqua fino a quando il serbatoio dell'acqua non € vuoto o nella posizione corretta, ma il ventilatore continua a funzionare.

3. Per rimuovere il serbatoio dell'acqua (3), afferrare i lati del serbatoio dell'acqua ed estrarlo. Non smontare il galleggiante (6) dal serbatoio
dell'acqua (3). Guarda l'immagine 3.

4. Per svuotare il serbatoio dell'acqua (3), inclinarlo come mostrato nella figura 5 e scaricare I'acqua lentamente. Quindi reinstallare il
serbatoio dell'acqua (3) nel deumidificatore.

Funzione di drenaggio continuo

1. Se e necessario deumidificare I'aria per un lungo periodo, € possibile utilizzare la funzione di drenaggio continuo.
2. Tirare il tappo di gomma (11), quindi inserire il tubo di scarico continuo in dotazione (7) come in figura 2.

3. Terminato lo scarico continuo, riposizionare il tappo in gomma (11) e spegnere il dispositivo.

Tubo di scarico continuo: lunghezza: 30 cm, diametro interno: 17 mm, diametro esterno: 19 mm.

Pulizia e manutenzione

1. Spegnere ['unita e scollegare la spina di alimentazione prima di iniziare qualsiasi operazione di pulizia o altra manutenzione ordinaria.
2. Per evitare il rischio di scosse elettriche, non spruzzare o versare mai acqua sul deumidificatore durante la pulizia.

3. Spegnere il dispositivo e svuotare I'acqua dal serbatoio prima di spostare il dispositivo. Assicurati di tenere la maniglia mentre ti muovi.
4. Pulire I'alloggiamento o il dispositivo con un panno umido.

5. Non smontare il galleggiante (6) dal serbatoio dell'acqua (3).

6. Prima del funzionamento continuo programmato per una lunga durata, € richiesto un controllo periodico specialmente per il filtro dell'aria
arete (8), il filtro a carbone attivo (12) e il tubo di scarico (7) o simili.

7. Per pulire o sostituire i filtri:

- scollegare la spina ed estrarre il serbatoio dell'acqua (3),

- rimuovere |'alloggiamento del filtro (9) come mostrato in figura 4,

- togliere il filtro a rete (8) dall'alloggiamento e rimuovere delicatamente il filtro a carboni attivi (12)

- pulire entrambi i filtri ogni due settimane con un aspirapolvere. Le prestazioni di deumidificazione possono diminuire quando i filtri sono
ostruiti da detriti.

- inserire i filtri all'interno dell'alloggiamento del filtro (9) e inserirli nell'alloggiamento del dispositivo.

8. Non pulire il dispositivo con benzina, diluenti o detergenti liquidi.
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DATI TECNICI:
Capacita di deumidificazione a 30 ° C /80% UR): 10 litri / 24 ore
Capacita di deumidificazione a 27 ° C/60% UR): 5 litri / 24 ore

Livello di rumore: <= 45 dB
Capacita serbatoio acqua: 2,2 litri
Flusso d'aria: 120 m3 / ora

Peso refrigerante R290: max. 35 grammi Attenzione, rischio di incendio.

Potenza in ingresso ratted: 200W NON perforare o bruciare.

Max. Potenza in ingresso ratted: 245W Tenere presente che il refrigerante potrebbe non contenere odori.
Alimentazione: 220-240 V ~ 50 Hz La quantita massima di carica di refrigerante: 35 g.

Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene

(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché

contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
p— limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.

OPCI UVJETI SIGURNOSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE PROCITAJTE UPOZORENJE | SPREMITE SE ZA
BUDUCNOST

1. Prije upotrebe uredaja, procitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u njemu.
Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu upotrebom uredaja suprotno njegovoj predvidenoj
namijeni ili nepravilnom radu.
2. Uredaj je namijenjen samo kucénoj uporabi. Ne koristite za druge svrhe koje nisu prema
njegovoj predvidenoj namjeni.
3. Uredaj treba spojiti samo na izmjeni¢nu uti¢nicu s uzemljenim 220 240V ~ 50Hz. Da bi se
povecala operativna sigurnost, viSe elektricnih uredaja ne smije istovremeno biti povezano
na jedan strujni krug.
4. Budite izuzetno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dopustite djeci da
se igraju s uredajem, ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe ograniene
tielesne, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili ljudi koji nemaju iskustva ili znanje o uredaju,
ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove sigurnosti ili su im odobreni
podaci o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti upotrebe uredaja. Djeca se ne bi
trebala igrati s opremom. Cid¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako
imaju viSe od 8 godina i ove aktivnosti se izvode pod nadzorom.
6. Uvijek iskljuCite utika¢ drzeci utiCnicu rukom nakon uporabe. NE povlacite kabel za
napajanje.
7. Ne uranjajte kabel, utikac i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne izlazite
uredaj atmosferskim uvjetima (kiSa, sunce itd...) | ne koristite u uvjetima visoke vlage
(kupaonice, vlazne mobilne kucice).
8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je mrezni kabel oStecen,
zamijenite ga specijaliziranoj servisnoj sluzbi kako biste izbjegli opasnost.
9. Ne koristite uredaj s oStecenim kablom za napajanje ili ako je ispao ili ostecen na bilo koji
drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer postoji opasnost od
elektriénog udara. OSteceni uredaj odnesite u odgovarajuci servisni centar radi provjere ili
popravka. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno izvedeni popravci
mogu ozbiljno opasiti za korisnika.
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10. Uredaj postavite na hladnu i stabilnu povrSinu, daleko od vrucih kuhinjskih uredaja kao
Sto su: elektri¢ni Stednjak, plinski plamenik itd...

11. Pazite da niSta ne blokira dovod i izlaz zraka u uredaju

12. Koristite uredaj samo na ravnoj povrsini kako ne bi do$lo do prolijevanja kondenzata
13. Da biste osigurali dodatnu zastitu, preporucljivo je u elektricni krug instalirati zaostalu
struju (RCD), nazivna zaostala struja koja ne prelazi 30mA. Pitajte za to elektri¢ara.

14. Redovito Cistite filtar za zrak. UCestalost ¢iS¢enja ovisi o Cistoci zraka.

15. Nakon iskljuCivanja stroja priCekajte najmanje 5 minuta prije nego $to ga ponovno
ukljucite.

16. Za uCinkovito odvlazivanje vlage, potrebno je koristiti razmak od najmanje 20 cm izmedu
bocnih zidova uredaja i komprimiranog namjestaja ili zavjesa.

17. Da biste izbjegli opasnost od pozara ili eksplozije, ne prskajte susilicu

18. Za koriStenje dijelova kucista, ne stavljajte ovlaziva€ zraka u blizinu grijacih uredaja.

19. Uklonite vodu skupljenu u spremniku. Slu¢ajno ispijanje vode ili koridtenje s drugim
ljudima moZe uzrokovati bolest.

20. Ne podrzava uredaje s uklonjenim straznjim poklopcem zbog pokretnih i vrucih dijelova.
21. Nemojte koristiti sredstva za otapanje ili rukovanje drugim proizvodima osim onih koje je
preporucio proizvodac.

22. Uredaj bi trebao biti dostupan u sklopu stalnog popisa izvora paljenja, tj. Bez otvorenog
plamena, bez radnog plinskog uredaja ili bez grijaca radnog uredaja.

23. Ne probijajte i ne pusite.

24. Imajte na umu da proizvodaci proizvoda za hladenje mozda ne sadrze mirise.

Prije prve upotrebe:

1. Odvlaziva¢ mora se koristiti na ravnoj i stabilnoj povrsini, drzati udaljenosti izmedu jedinice i drugih predmeta u skladu sa slikom 1 kako
bi se osigurala prikladna ucinkovitost. Zatvorite sve prozore i vrata prostorije u kojima Zelite odmrznuti zrak.

2. Da biste sprijeili zamrzavanje vode, ne koristite odvlaZivac i odvodno crijevo na sobnoj temperaturi ispod 0 ° C

3. Ne koristite odvlazivac vani. Izlozenost izravnoj suncevoj svjetlosti ili kiSi moZze rezultirati pregrijavanjem, strujnim udarom i poZarom.

4. Ne stavljajte spremnik vode na odvlazivac zraka kako biste izbjegli prolijevanje vode u uredaj unutar i ostetili izolaciju.

5. Nikad ne poku$avajte koristiti odvlaziva¢ zraka za posebne namjene, kao Sto je odvlazivanje hrane ili o€uvanje umjetnickih predmeta ili
sliéno.

6. Ne koristite odvlaziva¢ zraka gdje moze do¢i do curenja ulja ili zapaljivog plina. Ne koristite jedinicu na mjestima koja su izlozena
kemikalijama.

7. Za kontinuirano odvodnja, osigurajte da je odvodno crijevo pravilno postavljeno uz nagib.

8. Pazite da uredaj za grijanje ne bude izloZen vjetru iz uredaja za odvlazivanje zraka.

9. Nemojte koristiti odvlaZiva¢ zraka kao stolicu ili podlogu za stopala.

10. Ne uklanjajte plutajuéu polugu iz spremnika vode.

11. Ne blokirajte otvore za zrak i otvore za zrak.

12. Ne prekrivajte jedinicu opranom odjec¢om.

Prije kontinuiranog rada dugog vremena, potrebna je periodiéna provjera, posebno za filter za ¢iS¢enje zraka, odvodno crijevo ili sli¢no.

Opis proizvoda: CR7851 OdvlaZzivac zraka

1. Upravljacka ploc¢a 2. Ulaz zraka

3. Spremnik za vodu 2,2L 4. |zlaz za zrak

5. Rucka 6. Floater

7. Odvodno crijevo 8. Mrezasti zraéni filtar

9. Kuciste filtra 10. Svjetlo indikatora viage
11. Gumeni Eep za funkciju odvodnje 12. Filter s aktivnim uglienom

Upravljacka ploca
A. Gumb za ukljucivanje B. Gumb za nacin rada
B1. Pokazatelj uobicajenog nacina odvlazivanja BZslllndikator kontinuiranog odvlazivanja



B3. Pokazatelj jakog odvlazivanja zraka B4. Pokazatelj nacina suSenja odjece

C. Tipka za odbrojavanje 0-24 sata C1. Pokazatelj vremenske jedinice

D. Dodatni gumb / indikator nacina rada ventilatora E. Tipka / indikator brave za zastitu djece
F. Tipka za brzinu ventilatora F1. Pokazatelj male brzine ventilatora
F2. Pokazatelj velike brzine ventilatora G. Gumb / indikator nacina mirovanja

H. Tipka za podeSavanje vlaznosti zraka 30-80% relativne vlaZnosti H1. Pokazatelj jedinice viaznosti

J. Pokazatelj naCina odmrzavanja K. Pokazatelj punog spremnika za vodu

L. Digitalni prikaz vlage i mjera¢ vremena

Uginkovitost

1. Uredaj automatski vr§i odmrzavanje u redovitim intervalima u skladu s sobnom temperaturom.

a) Ako je sobna temperatura jednaka ili ve¢a od 24 ° C, odmrzavanje se zaustavlja.

b) Ako je sobna temperatura 18 ° C -24 ° C, odmrzavanje se ukljucuje na 5 minuta nakon svakih 120 minuta odvlazivanja.

c) Ako je sobna temperatura 12 ° C -18 ° C, odmrzavanije se ukljuéuje 5 minuta nakon svakih 25 minuta odvlaZivanja.

d) Ako je sobna temperatura 5 ° C -12 ° C, odmrzavanie se uklju¢uje 5 minuta nakon svakih 20 minuta odvlazivanja.

2. Tijekom postupka odmrzavanja, funkcija odvlazivanja moze se prekinuti.

3. Molimo nemojte iskljuciti prekidag ili izvuci utika¢ za odvlazivanje tijekom postupka odmrzavanja.

4. Ovaj odvlaziva¢ ne moZe se primijeniti za odrzavanje ekstremno niskih temperatura. Funkcija ovog odvlaZivaca zraka je ispumpavanje
neugodne, visoke vlage.

Kapacitet odvlazivanja

1. Ovaj odvlaziva¢ nema funkciju hladenja. Proizvest ¢e toplinu tijekom rada i povecati sobnu temperaturu za 1-4 ° C.

2. Dnevni kapacitet odvlazivanja odvlazivaca ovisi 0 sobnoj temperaturi i relativnoj vlaznosti. Pri razliCitim temperaturama i relativnoj
vlaznosti zraka moze imati razlicitu sposobnost odvlazivanja.

3. U istoj sobnoj temperaturi, sposobnost odvlaZivanja veca je u viSoj relativnoj viaznosti, a sposobnost odvlazivanja manja je u nizoj
relativnoj viaznosti. U istoj relativnoj viaZnosti, sposobnost odvlaZivanja veca je pri visim temperaturama, a sposobnost odvlazivanja manja
je pri nizoj temperaturi.

4. Ako se odvlaziva¢ stavi u ormar, njegov se kapacitet odvlazivanja moze jako smanijiti u kratkom razdoblju nakon rada, jer je vlaga u
ormaricu jako smanjena.

5.Za5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C sobne temperature i 80% relativne vlaznosti, kapacitet odvlazivanja iznosi oko
2/416/8/10 litre vode kad je otvor za zrak potpuno otvoren.

Svjetlo indikatora vlaznosti (10)

Tijekom rada, indikatorska lampica vlaznosti pokazuje trenutnu razinu vlaznosti u sobi:

- Plava boja zna€i nisku vlaznost zraka ispod 50% relativne vlaznosti

- Zelena boja znaci srednju vlaznost zraka u rasponu od 51% - 69% relativne vlaznosti

- Crvena boja znadi visoku vlaznost zraka preko 70% relativne viaznosti

Imajte na umu da vrijednost relativne vlaznosti zraka ima 3% tolerancije kada svijetli odgovarajuce indikacijsko svjetlo.

Operacija

1. Postavite jedinicu stroja uspravno kako biste izbjegli pogre$no rukovanje i neobi¢an zvuk. Drzite udaljenost izmedu ostalih predmeta kao
Sto je prikazano na slici 1. Prikljucite uredaj.

2. Prekida¢ za napajanje (A) na upravljackoj ploCi (1) treba pritisnuti da biste ukljucili uredaj. Digitalni zaslon (L) prikazat ¢e trenutnu razinu
vlaznosti u sobi.

3. Ponovno pritisnite gumb Mode (B) za odabir zeljenog nacina rada izmedu:

B1. Uobicajeni na¢in odvlaZivanja

Kad odaberete ovaj nacin rada, zasvijetlit ¢e indikator B1.

B2. Nacin kontinuiranog odvlazivanja

Kada odaberete ovaj nacin rada, zasvijetlit ¢e indikator B2.

B3. Nacin snaznog odvlaZivanja

Kad odaberete ovaj nacin rada, zasvijetlit ¢e indikator B3.

B4. Nacin suSenja odjece

Kad odaberete ovaj nacin rada, zasvijetlit ¢e indikator B4.

4. Ponovno pritisnite gumb za podeSavanje vlaznosti (H) da biste postavili Zeljenu viaznost u sobi izmedu 30-80% s 5% faktora
podeSavanja. Postavka viaznosti vrijedi samo u uobi¢ajenom nacinu odvlazivanja (B1). Nakon postavljanja potrebne vlaznosti u sobi,
digitalni zaslon (L) treptat ¢e kako bi ga zapamtio i uredaj poceo raditi. Sliedece na digitalnom zaslonu (L) prikazuje se prisutna vlaznost u
sobi. Potrebno je postaviti potrebnu vlaznost u sobi na nizu razinu od trenutne viaznosti u sobi, inaCe uredaj nece zapoceti odvlazivanje.
Kada je relativna vlaznost u sobi jednaka razini relativne viaznosti zraka prethodno postavljenoj na zaslonu, uredaj ¢e automatski iskljuciti
kompresor, odvlaziva¢ ¢e se zaustaviti, raditi ¢e samo ventilator.

5. Tipka za odbrojavanje (C) ima dvije funkcije:

Funkcija ODGODA POKRETANJA

Tajmer se moze postaviti kada je uredaj u stanju isklju¢enosti. Pritisnite tipku za odbrojavanje (C): Indikator "Hr" (C1) svijetli na LED
zaslonu i na digitalnom zaslonu (L) pojavit ¢e se "00"; u roku od % gekundi trebali biste pritisnuti tipku odbrojavanja (C) da biste odabrali



zelieno vrijeme kada se uredaj mora ukljuciti. Nakon $to je timer postavljen, vrijeme ¢e se prikazivati 15 sekundi, a indikator "Hr" (C1) e biti
uklju€en. Uredaj ¢e se automatski ukljuciti nakon isteka vremena podeSavanja.

Postavljanje funkcije Timer OFF - DELAY STOP

Funkcija odbrojavanja moze se postaviti kada je uredaj u statusu uklju¢enja. Pritisnite tipku Timer (C): na LED zaslonu zasvijetli indikacija
,Hr* (C1) i na digitalnom zaslonu (L) pojavi se ,00%; u roku od 5 sekundi trebali biste pritisnuti tipku odbrojavanja (C) da biste odabrali
Zeljeno vrijeme iskljuivanja uredaja. Nakon postavljanja odbrojavanja, vrijeme Ce se prikazivati 115 sek., A indikator "Hr" (C1) se ukljucuje.
Uredaj ¢e se automatski iskljuiti nakon isteka vremena podeSavanja.

Raspon vremena je od 1 do 24 sata s intervalom od 1 sata.

6. Dodatni gumb nacina rada ventilatora (D) treba pritisnuti za aktivnu ili reaktivnu cirkulaciju zraka uz rad ventilatora. Kada je ovaj nacin
rada ventilatora ukljucen za dodatnu cirkulaciju zraka, nacin odvlazivanja je iskljucen.

7. Pritisnite tipku za zakljuCavanije za djecu (E) i drzite je 3 sekunde da biste zaéuli zvuk koji potvrduje ulazak u tipke za zakljuCavanije, a
pritiskanje bilo kojeg gumba trenutno nije ispravno. U ovo vrijeme svijetli i tipka za zaStitu djece. Da biste iskljucili zaslon za zakljucavanje
tipki, ponovno pritisnite gumb za zaklju€avanje za djecu (E) i drzite ga 3 sekunde da biste Culi zvuk koji potvrduje otkazivanje stanja
zaklju¢avanja gumba.

8. Tipkom za brzinu ventilatora (F) moZete upravijati kada se uredaj prebaci u nacin rada ventilatora (D) ili uobi¢ajeni nacin odvlazivanja
(B1). Pritisnite gumb brzine ventilatora (F) za odabir izmedu male ili velike brzine. Prikladni indikator ce svijetliti (F1 ili F2).

9. Pritisnite tipku za nagin mirovanja (G) da biste iskljucili sva druga svjetla indikatora, osim mirovanja. Pritisnite bilo koju tipku da biste
vidjeli ranije postavljene funkcije na upravijackoj ploci. Nakon 5 sekundi nastavit ¢e se rad mirovanja. Da biste otkazali nacin mirovanja,
ponovno pritisnite gumb mirovanja (G).

10. Pritisnite ponovno prekidac za napajanje (A) da biste iskljucili uredaj, aparat uredaja prestaje raditi.

Usluga spremnika za vodu

1. Ako je spremnik za vodu (3) pun ili spremnik za vodu (3) nije instaliran u ispravnom polozaju, na kontrolnoj ploi (1) svijetli indikacija
punog spremnika za vodu (K). Uredaj ¢e se ponavljati zvukovima alarma, lampica indikatora vlage (10) pocinje treptati crvenom bojom.
2. Kad indikatorska lampica punog spremnika za vodu (K) treperi, kompresor instaliran unutar stroja zaustavlja se tako da ne kondenzira
vodu sve dok spremnik za vodu nije prazan ili postavljen u pravilan polozaj, ali ventilator i dalje radi.

3. Da biste uklonili spremnik za vodu (3), pridrzavajte bokove spremnika za vodu i izvucite ga. Nemojte rastavljati plovak (6) iz spremnika
za vodu (3). Pogledajte sliku 3.

4. Da biste ispraznili spremnik za vodu (3), nagnite ga kako je prikazano na slici 5 i polako ispustajte vodu. Zatim ponovno postavite
spremnik za vodu (3) u odvlaziva¢ zraka.

Kontinuirana funkcija odvodnje

1. Ako dulje vrijeme trebate odvlaziti zrak, mozete koristiti funkciju kontinuirane drenaze.

2. Povucite gumeni ¢ep (11), a zatim umetnite prikljuceno kontinuirano odvodno crijevo (7) kao na slici 2.
3. Nakon zavrsetka kontinuiranog ispustanja, vratite gumeni ¢ep (11) i iskljuite uredaj.

Crijevo za kontinuirano odvod: duljina: 30 cm, unutarnji promjer: 17 mm, vanjski promjer: 19 mm.

Cigcenje i odrzavanje

1. Iskljucite jedinicu i odspojite utikac prije bilo kakvog ¢is¢enja ili drugog redovnog odrzavanja.

2. Da biste izbjegli rizik od strujnog udara, nikada nemojte prskati ili prosipati vodu na odvlaziva¢ zraka tijekom CiS¢enja.
3. Iskljucite uredaj i ispraznite vodu iz spremnika za vodu prije premjestanja uredaja. Drzite rucku dok se krecete.

4. Obrisite kucite o uredaja mokrom krpom.

5. Ne rastavljajte plovak (6) iz spremnika za vodu (3).

6. Prije planiranog kontinuiranog dugotrajnog rada potrebna je povremena provjera, posebno mreznog zracnog filtra (8), filtra s aktivnim
uglienom (12) i odvodnog crijeva (7), ili sliéno.

7. Za ¢iscenje ili zamjenu filtara:

- odvojite utikac i izvadite spremnik za vodu (3),

- uklonite kuciste filtra (9) kako je prikazano na slici 4,

- uklonite mreZasti filtar (8) s kucista i njezno uklonite filtar s aktivnim uglienom (12)

- ocistite oba filtra svaka dva tjedna usisavacem. Izvedba odvlaZivanja moze se smanijiti kad su filtri zaCepljeni otpadom.
- stavite filtre u kuciste filtra (9) i stavite ih u kucite uredaja.

8. Ne ¢istite uredaj benzinom, razrjedivacem ili teku¢im deterdzentom.

TEHNICKI PODACI:
Kapacitet odvlazivanja pri 30 ° C / 80% RH): 10 litara / 24 sata

Kapacitet odvlaZivanja na 27 ° C / 60% RH): 5 litara / 24 sata

Razina buke: <= 45dB

Kapacitet spremnika za vodu: 2,2 litre

Protok zraka: 120 m3 / sat

R290 tezina rashladne tekucine: maks. 35 grama

Ocijenjena ulazna snaga: 200W Oprez, opasnost od pozara

Maks. Ocijenjena ulazna snaga: 245W :\‘E .bU§iti i ne palit. hi . .
Napajanje: 220-240V ~ 50Hz majte na umu da rashladno sredstvo ne sadrzi neugodan miris.

66 Maksimalna koli¢ina punjenja rashladnog sredstva: 359.



IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektriéni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredaj ima baterije, treba njih uklonitii

ﬁmdimo brigu o prirodnom okoliu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vre¢e bacati u kontejner za plastiku.
predati na mjesto za pohranu odvojeno.

SLOVENSCINA

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA PREVIDNO PREBERITE IN PRIPRAVITE SE ZA
PRIHODNOST

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in sledite navodilom, ki jih vsebuije.
Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki jo povzroci uporaba naprave v nasprotju s
predvidenim namenom ali nepravilnim delovanjem.
2. Naprava je samo za domaco uporabo. Ne uporabljajte za druge namene, ki niso
predvideni.
3. Napravo je treba prikljuciti na elektricno vticnico le z ozemljenim 220 240 V ~ 50Hz. Za
povecanje obratovalne varnosti ve¢ elektri¢nih naprav ne bi smelo biti prikljuéeno na en
tokovni tokokrog hkrati.
4. Bodite zelo previdni pri uporabi naprave, ko so otroci v bliZini. Ne dovolite otrokom, da se
igrajo z napravo, ne dovolite otrokom ali ljudem, ki jih naprava ne pozna, da jo uporabljajo.
5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z omejenimi
telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkusenj ali znanja o
opremi, Ce se to izvaja pod nadzorom odgovorne osebe. zaradi varnosti ali so jim bili
odobreni podatki o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti uporabe. Otroci se ne
smejo igrati z opremo. Cid¢enja in vzdrzevanja naprave ne smejo izvajati otroci, razen &e so
starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.
6. Vedno odklopite napajalni kabel, tako da po uporabi drzite vtiCnico z roko. NE vlecite
napajalnega kabla.
7. Kabla, vtica in celotne naprave ne potopite v vodo ali katero koli drugo tekocino. Naprave
ne izpostavljajte atmosferskim razmeram (deZ, sonce itd...) In ne uporabljajte v pogojih
visoke vlaznosti (kopalnice, vlazne mobilne hiSice).
8. Ob&asno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
zamenijajte s specializirano servisno delavnico, da se izognete nevarnosti.
9. Naprave ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali e je padel ali
poSkodovan na kakrsen koli drug nacin ali Ce ne deluje pravilno. Naprave ne popravljajte
sami, saj obstaja nevarnost elektricnega udara. Poskodovano napravo odnesite v ustrezen
servisni center, da preverite ali popravite. Vsa popravila smejo izvajati samo pooblasceni
serviserji. Nepravilno opravljena popravila lahko za uporabnika resno ogrozijo.
10. Napravo postavite na hladno in stabilno povrsino, stran od vro€ih kuhinjskih aparatov, kot
s0: elektricni Stedilnik, plinski gorilnik itd...
11. PrepriCajte se, da ni¢ ne blokira dovoda in izstopa zraka v napravi
12. Napravo uporabljajte samo na ravni povrsini, da preprecite razlitie kondenzata
13. Za dodatno zascito je priporodljivo v elektriéni tokokrog vgraditi napravo za preostali tok
(RCD) z nazivno preostalo vrednostjo, ki ne presega 30 mA. Za to vpraSajte elektricarja.
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14. Zradni filter redno Cistite. Pogostost ¢iS¢enja je odvisna od CistoCe zraka.

15. Po izklopu stroja poCakajte vsaj 5 minut, preden ga ponovno vklopite.

16. Za u€inkovito razvlazevanie je treba med stranskimi stenami naprav in stisnjenim
pohiStvom ali zavesami uporabiti najmanj 20 cm reze.

17. Susilnika ne razprsite, da prepredite nevarnost pozara ali eksplozije

18. Za uporabo delov ohisja ne odlagajte vlaZilcev v bliZini grelnih naprav.

19. Odstranite vodo, zbrano v rezervoarju. Nenamerno pitje vode ali uporaba z drugimi
ljudmi lahko povzro€i bolezen.

20. Ne podpira naprav z odstranjenim zadnjim pokrovom zaradi premikajocCih in vro€ih delov.
21. Za odtajevanije ali obratovanje ne uporabljajte drugih sredstev, razen tistih, ki jih
priporoCa proizvajalec.

22. Naprava mora biti na voljo kot del stalnega seznama virov vZiga, tj. Brez odprtega
plamena, brez delujoCe plinske naprave ali brez delujocega grelnika naprave.

23. Ne prebijajte in ne kadite.

24. UpoStevajte, da proizvajalci hladilnikov morda ne vsebujejo diSav.

Pred prvo uporabo:

1. Razvlazevalnik zraka je treba uporabljati na ravni in stabilni povrsini, vzdrZevati razdalje med enoto in drugimi predmeti v skladu s sliko
1, da zagotovite primerno ucinkovitost. Zaprite vsa okna in vrata sobe, ki jo Zelite razvlaziti.

2. Za preprecitev zmrzovanja vode ne uporabljajte razvlazevalnika in odtocne cevi pri sobni temperaturi pod 0 ° C

3. Ne uporabljajte vlaZilnika zunaj. Izpostavljenost neposredni sonéni svetlobi ali deZju lahko povzrogi pregrevanie, elektriéni udar in pozar.
4. Ne postavljajte rezervoarja za vodo na razvlazevalnik, da ne bi prilo do razlitja vode v enoto znotraj in poslab$a izolacijo.

5. Nikoli ne poskusajte uporabljati razvlazevalnika zraka za posebne namene, kot je razvlazevanje hrane ali ohranjanje umetniskih
predmetov ali podobno.

6. Ne uporabljajte razvlaZevalnika zraka, kjer lahko pride do uhajanja olja ali vnetljivega plina. Ne uporabljajte enote na mestih, ki so
izpostavljene kemikalijam.

7. Za stalno izpraznitev poskrbite, da je odtocna cev pravilno nastavljena z naklonom.

8. Pazite, da grelna naprava ne bo izpostavljena vetru iz razvlaZevalnika.

9. Ne uporabljajte razvlaZevalnika zraka kot stola ali stopala.

10. Ne odstranjujte ro€ice s plovcem iz rezervoarja za vodo.

11. Ne blokirajte dovodov in odprtin za dovod zraka.

12. Enote ne prekrivajte z opranimi oblacili.

Pred dolgotrajnim neprekinjenim delovanjem je potrebno ob¢asno preverjanje filtra, Cistega zraka, odtoéne cevi ali podobnega.

Opis proizvoda: CR7851 Odvlaziva¢ zraka

1. Upravljacka plo¢a 2. Ulaz zraka

3. Spremnik za vodu 2,2L 4. zlaz za zrak

5. Rucka 6. Floater

7. Odvodno crijevo 8. Mrezasti zracni filtar

9. Kugiste filtra 10. Svjetlo indikatora viage
11. Gumeni &ep za funkciju odvodnje 12. Filter s aktivnim ugljienom

Upravljacka ploca

A. Gumb za uklju€ivanje B. Gumb za nagin rada

B1. Pokazatelj uobi¢ajenog nacina odvlaZivanja B2. Indikator kontinuiranog odvlazivanja
B3. Pokazatelj jakog odvlaZivanja zraka B4. Pokazatelj nacina suSenja odjece

C. Tipka za odbrojavanje 0-24 sata C1. Pokazatelj vremenske jedinice

D. Dodatni gumb / indikator nacina rada ventilatora E. Tipka / indikator brave za zastitu djece
F. Tipka za brzinu ventilatora F1. Pokazatelj male brzine ventilatora
F2. Pokazatelj velike brzine ventilatora G. Gumb / indikator na¢ina mirovanja

H. Tipka za podeSavanije vlaznosti zraka 30-80% relativne vlaznosti H1. Pokazatelj jedinice vlaznosti

J. Pokazatelj nacina odmrzavanja K. Pokazatelj punog spremnika za vodu

L. Digitalni prikaz vlage i mjera¢ vremena
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U€inkovitost
1. Uredaj automatski vr§i odmrzavanje u redovitim intervalima u skladu s sobnom temperaturom.
a) Ako je sobna temperatura jednaka ili ve¢a od 24 ° C, odmrzavanje se zaustavlja.
) Ako je sobna temperatura 18 ° C -24 ° C, odmrzavanje se uklju€uje na 5 minuta nakon svakih 120 minuta odvlazivanja.
) Ako je sobna temperatura 12 ° C -18 ° C, odmrzavanije se ukljucuje 5 minuta nakon svakih 25 minuta odvlaZivanja.
) Ako je sobna temperatura 5 ° C -12 ° C, odmrzavanje se ukljuCuje 5 minuta nakon svakih 20 minuta odvlazivanja.
2. Tijekom postupka odmrzavanja, funkcija odvlaZivanja moze se prekinuti.
3. Molimo nemojte iskljuciti prekidac ili izvuéi utika¢ za odvlazivanje tijekom postupka odmrzavanja.
4. Ovaj odvlaziva¢ ne moze se primijeniti za odrzavanje ekstremno niskih temperatura. Funkcija ovog odvlaZivaca zraka je ispumpavanje
neugodne, visoke vlage.

b
c
d

Kapacitet odvlazivanja

1. Ovaj odvlaziva¢ nema funkciju hladenja. Proizvest ¢e toplinu tijekom rada i povecati sobnu temperaturu za 1-4 ° C.

2. Dnevni kapacitet odvlazivanja odvlazivaca ovisi 0 sobnoj temperaturi i relativnoj vlaznosti. Pri razliCitim temperaturama i relativnoj
vlaZnosti zraka moZe imati razli¢itu sposobnost odvlazivanja.

3. U istoj sobnoj temperaturi, sposobnost odvlaZivanja veca je u viSoj relativnoj vlaznosti, a sposobnost odvlazivanja manja je u niZoj
relativnoj viaznosti. U istoj relativnoj viaznosti, sposobnost odvlazivanja veca je pri viS§im temperaturama, a sposobnost odvlazivanja manja
je pri nizoj temperaturi.

4. Ako se odvlazivac stavi u ormar, njegov se kapacitet odvlazivanja moze jako smanijiti u kratkom razdoblju nakon rada, jer je vlaga u
ormaricu jako smanjena.

5.2a5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30 ° C sobne temperature i 80% relativne vlaznosti, kapacitet odvlazivanja iznosi oko
2/416/8/10 litre vode kad je otvor za zrak potpuno otvoren.

Lucka za vlago (10)

Med delovanjem lucka za prikaz viaznosti prikazuje trenutno stopnjo vlaznosti v prostoru:

- Modra barva pomeni nizko vlaznost pod 50% relativne vlaznosti

- Zelena barva pomeni srednjo vlaznost v obmocju 51% - 69% relativne vlaznosti

- Rdeca barva pomeni visoko vlaznost nad 70% relativne vlaznosti

Upostevajte, da ima vrednost relativne vlaznosti 3% odstopanja, ko zasveti ustrezno indikacijsko lu¢ko.

Operacija

1. Postavite jedinicu stroja uspravno kako biste izbjegli pogreSno rukovanije i neobi¢an zvuk. Drzite udaljenost izmedu ostalih predmeta kao
$to je prikazano na slici 1. Prikljucite uredaj.

2. Prekidac¢ za napajanje (A) na upravljackoj plogi (1) treba pritisnuti da biste ukljucili uredaj. Digitalni zaslon (L) prikazat ¢e trenutnu razinu
vlaznosti u sobi.

3. Ponovno pritisnite gumb Mode (B) za odabir Zeljenog nacina rada izmedu:

B1. Uobicajeni nacin odvlazivanja

Kad odaberete ovaj nacin rada, zasvijetlit ¢e indikator B1.

B2. Nacin kontinuiranog odvlazivanja

Kada odaberete ovaj nacin rada, zasvijetlit ¢e indikator B2.

B3. Nacin snaznog odvlazivanja

Kad odaberete ovaj nacin rada, zasvijetlit ¢e indikator B3.

B4. Nacin suSenja odjece

Kad odaberete ovaj nacin rada, zasvijetlit ¢e indikator B4.

4. Ponovno pritisnite gumb za podeSavanje vlaznosti (H) da biste postavili Zeljenu vlaznost u sobi izmedu 30-80% s 5% faktora
podeSavanja. Postavka vlaznosti vrijedi samo u uobi€ajenom nacinu odvlazivanja (B1). Nakon postavljanja potrebne vlaznosti u sobi,
digitalni zaslon (L) treptat ¢e kako bi ga zapamtio i uredaj poceo raditi. Sliedece na digitalnom zaslonu (L) prikazuje se prisutna viaznost u
sobi. Potrebno je postaviti potrebnu vlaznost u sobi na nizu razinu od trenutne vlaznosti u sobi, inace uredaj nece zapoceti odvlazivanje.
Kada je relativna vlaznost u sobi jednaka razini relativne viaznosti zraka prethodno postavljenoj na zaslonu, uredaj ¢e automatski iskljuciti
kompresor, odvlaZiva¢ Ce se zaustaviti, raditi ¢e samo ventilator.

5. Gumb ¢asovnika (C) deluje z dvema funkcijama:

Funkcija DELAY START

Casovnik lahko nastavite, ko je naprava v stanju izklopa. Pritisnite gumb ¢asovnika (C): indikator “Hr” (C1) na LED prikazovalniku zasveti in
na digitalnem zaslonu (L) se prikaze “00”; v 5 sekundah pritisnite gumb ¢asovnika (C), da izberete Zeleni €as, ko se mora naprava vklopiti.
Ko je Casovnik nastavljen, se ¢as prikaze 5 sekund, zasveti indikator “Hr" (C1). Naprava se bo samodejno vklopila po preteku ¢asa
nastavitve.

Nastavitev funkcije IZKLOPA ¢asovnika - DELAY STOP

Funkcijo izklopa €asovnika lahko nastavite, ko je naprava v stanju vklopa. Pritisnite gumb ¢asovnika (C): indikator “Hr” (C1) na LED
prikazovalniku zasveti in na digitalnem zaslonu (L) se prikaze “00”; v 5 sekundah pritisnite gumb ¢asovnika (C), da izberete zeleni ¢as za
izklop naprave. Ko je asovnik nastavljen, se ¢as prikaze 5 sekund in zasveti indikator “Hr" (C1). Naprava se bo samodejno izklopila po
preteku Casa nastavitve.
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Razpon ¢asovnika je od 1 do 24 ur z enournim intervalom.

6. Dodatni gumb za nacin ventilatorja (D) je treba poleg delovanja ventilatorja pritisniti na aktivno ali reaktivno krozenje zraka. Ko je ta nacin
ventilatorja vklopljen za dodatno kroZenje zraka, se nacin razvlazevanja izklopi.

7. Pritisnite gumb za zaklepanje za otroke (E) in ga pridrZite 3 sekunde, da zaslisite zvok, ki potrjuje vstop gumbov v stanje zaklepanja.
Trenutno je pritisk katerega koli gumba neveljaven. V tem trenutku zasveti tudi gumb za zaklepanje otrok. Ce Zelite izklopiti zaslon z gumbi,
znova pritisnite gumb za zaklepanje otrok (E) in ga pridrzite 3 sekunde, da zasliSite zvok, ki potrjuje preklic stanja zaklepanja gumbov.

8. Gumb za hitrost ventilatorja (F) lahko upravljate, ko napravo preklopite v nacin ventilatorja (D) ali obi¢ajni nacin razvlazevanja (B1).
Pritisnite gumb za hitrost ventilatorja (F), da izberete med nizko ali visoko hitrostjo. Zasvetil bo ustrezen indikator (F1 ali F2).

9. Pritisnite tipko mirovanja (G), da izklopite vse druge indikatorske lucke, razen nacina mirovanja. Pritisnite kateri koli gumb, da si ogledate
prej nastavljene funkcije na nadzorni ploséi. Po 5 sekundah se delovanje spanja nadaljuje. Ce Zelite preklicati naCin spanja, znova pritisnite
gumb za spanje (G).

10. Znova pritisnite stikalo za vklop (A), da izklopite napravo, naprava enote preneha delovati.

Servis rezervoarja za vodo

1. Ce je rezervoar za vodo (3) poln ali rezervoar za vodo (3) ni names&en v pravilnem poloZaju, na kontrolni plo$¢i (1) zasveti indikator
polnega rezervoarja za vodo (K). Naprava bo ponavljala zvoke alarma, lucka indikatorja vlage (10) zaéne utripati v rdeci barvi.

2. Ko utripa indikatorska lucka polnega rezervoarja za vodo (K), se kompresor, name$cen v napravi, ustavi, tako da ne kondenzira vodo,
dokler rezervoar za vodo ni prazen ali nastavljen v pravilnem poloZaju, vendar ventilator Se naprej deluje.

3. Za odstranitev rezervoarja za vodo (3) drZite stranice rezervoarja za vodo in ga izvlecite. Plovec (6) ne demontirajte iz rezervoarja za
vodo (3). Poglejte sliko 3.

4. Ce zelite izprazniti rezervoar za vodo (3), ga nagnite, kot je prikazano na sliki 5, in pocasi izpraznite vodo. Nato ponovno namestite
rezervoar za vodo (3) v razvlazevalnik zraka.

Neprekinjena drenazna funkcija

1. Ce morate zrak dlje ¢asa razvlazevati, lahko uporabite funkcijo neprekinjenega odvajanja.

2. Izvlecite gumijasti ¢ep (11), nato vstavite pritrjeno cev za neprekinjen odtok (7), kot je na sliki 2.
3. Po kon¢anem neprekinjenem praznjenju znova namestite gumijasti ¢ep (11) in napravo izklopite.
Neprekinjena odtocna cev: dolzina: 30 cm, notranji premer: 17 mm, zunanji premer: 19 mm.

Cigcenje in vzdrzevanje

1. Izklopite enoto in odklopite napajalni vti¢, preden zacnete s CiS¢enjem ali drugim rednim vzdrZevanjem.

2. Da ne bi prislo do elektricnega udara, med cis¢enjem nikoli ne poskropite ali razlivajte vode.

3. Pred premikanjem naprave izklopite in izpraznite vodo iz rezervoarja za vodo. Med premikanjem ne pozabite drzati rocaja.
4. Ohisje o obrisite z mokro krpo.

5. Ne razstavljajte plovca (6) iz rezervoarja za vodo (3).

6. Pred nacrtovanim neprekinjenim dolgotrajnim obratovanjem je treba redno preverjati zlasti zracni filter (8), filter z aktivnim ogljem (12) in
odtoéno cev (7) ali podobno.

7. Za Cis¢enije ali zamenjavo filtrov:

- odklopite vti€ in odstranite rezervoar za vodo (3),

- odstranite ohigje filtra (9), kot je prikazano na sliki 4,

- odstranite mrezasti filter (8) iz ohi$ja in nezno odstranite filter z aktivnim ogliem (12)

- vsaka dva tedna ocistite oba filtra s sesalnikom. Ucinkovitost razvlazevanja se lahko zmanj$a, Ce so filtri zamaSeni z ostanki.
- vstavite filtre v ohisje filtra (9) in jih vstavite v ohiSje naprave.

8. Naprave ne Gistite z bencinom, razredéilom ali teko¢im detergentom.

TEHNICNI PODATKI:

Dehumidify zmogljivost pri 30 ° C / 80% RH): 10 litrov / 24 ur
Dehumidify zmogljivost pri 27 ° C / 60% RH): 5 litrov / 24 ur
Raven hrupa: <= 45dB

Prostornina rezervoarja za vodo: 2,2 litra

Pretok zraka: 120 m3 / uro

TezZa hladilne tekocine R290: maks. 35 gramov

Nazivna vhodna mo¢: 200W

Maks. Nazivna vhodna mo¢: 245W

Napajanje: 220-240V ~ 50Hz

Pozor, nevarnost pozara

NE prebijajte in ne gorijte.

Bodite pozorni, da hladilno sredstvo morda ne vsebuje vonja.
Najvisja koli¢ina hladilnega sredstva: 35 g.

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' 2De7Né Miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!
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OBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY PRECTETE Sl opatrné a ulozte je pro budoucnost
1. Pfed pouzitim zafizeni si pfectéte navod k obsluze a postupuijte podle pokynu v ném
obsazenych. Vyrobce neodpovida za $kody zplisobené pouzivanim zafizeni v rozporu s jeho
uréenym ucelem nebo nespravnym provozem.

2. Zafizeni je ureno pouze pro domaci pouziti. NepouZzivejte k jinym uéelim, nez k
zamySlenému ucelu.
3. Zafizeni by mélo byt pfipojeno pouze k sitové zasuvce s uzemnénym 220 240V ~50Hz.
Pro zvySeni provozni bezpecnosti by nemélo byt soucasné pfipojeno vice elektrickych
zafizeni na jeden proudovy obvod.
4. Pfi pouZivani zafizeni v blizkosti déti budte velmi opatrni. Nedovolte détem, aby si se
zafizenim hraly, nedovolte détem nebo osobdm neznamym se zafizenim, aby jej pouzivaly.
5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a lidé s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo lidé, ktefi nemaji zadné zkuSenosti nebo
znalosti 0 vybaveni, pokud se tak déje pod dohledem odpovédné osoby. z diivodu jejich
bezpecénosti nebo jim byly poskytnuty informace o bezpeéném pouzivani zafizeni a jsou si
védomy nebezpeéi jeho pouzivani. Déti by si s timto zaFizenim nemély hrat. Citéni a udrzbu
zafizeni by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti jsou provadény
pod dohledem.
6. Po pouZiti vzdy odpojte napajeci zastrcku tak, Ze budete drzet zasuvku rukou.
NEDOTYKEJTE se napajeciho kabelu.
7. Kabel, zastrCku a celé zafizeni neponofujte do vody ani jiné kapaliny. Nevystavuijte
zafizeni povétrnostnim vlivim (dést, slunce atd.) Ani je nepouzivejte v podminkach vysoké
vihkosti (koupelny, vihké mobilni domy).
8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéajeci kabel poskozen, mél by
byt vyménén v odborném servisu, aby nedoslo k nebezpeci.
9. NepouZzivejte spotebi¢ s poSkozenym napajecim kabelem nebo pokud spadl nebo je
poskozen jinym zplsobem nebo pokud nefunguje spravné. Neopravuijte zafizeni sami, mohlo
by dojit k urazu elektrickym proudem. Poskozené zafizeni odneste do pfisluSného servisniho
stfediska ke kontrole nebo opravé. Veskeré opravy smi provadét pouze autorizovany servis.
Nespravné provedené opravy mohou pro uzivatele pfedstavovat vazné nebezpeci.
10. Umistéte zafizeni na chladny, stabilni povrch, mimo horké kuchyrske spotrebicCe, jako
jsou: elektricky sporak, plynovy horak atd.
11. Ujistéte se, Ze nic neblokuje pfivod a odvod vzduchu ze zafizeni
12. Pouzivejte zafizeni pouze na rovném povrchu, aby se zabranilo uniku kondenzatu
13. Pro zaji$téni dodate¢né ochrany je vhodné do elektrického obvodu nainstalovat zafizeni
na proudovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym zbytkovym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pozédejte o to elektrikafe.
14. Pravidelné Gistéte vzduchovy filtr. Cetnost ¢isténi zavisi na Cistoté vzduchu.
15. Po vypnuti zafizeni vyCkejte alespor 5 minut, nez jej znovu zapnete.
16. Za u€inkovito razvlazevanije je treba me(11 stranskimi stenami naprav in stisnjenim
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pohistvom ali zavesami uporabiti najmanj 20 cm reze.

17. Susilnika ne razprsite, da preprecite nevarnost pozara ali eksplozije

18. Za uporabo delov ohisja ne odlagajte vlazilcev v blizini grelnih naprav.

19. Odstranite vodo, zbrano v rezervoarju. Nenamerno pitje vode ali uporaba z drugimi
ljudmi lahko povzroci bolezen.

20. Ne podpira naprav z odstranjenim zadnjim pokrovom zaradi premikajocih in vroCih delov.
21. Za odtajevanje ali obratovanje ne uporabljajte drugih sredstev, razen tistih, ki jih
priporoCa proizvajalec.

22. Naprava mora biti na voljo kot del stalnega seznama virov vZiga, tj brez odprtega
plamena, brez delujoCe plinske naprave ali brez delujo¢ega grelnika naprave.

23. Ne prebijajte in ne kadite.

24. UpoStevajte, da proizvajalci hladilnikov morda ne vsebuijejo disav.

Pred prvo uporabo:

1. Razvlazevalnik zraka je treba uporabljati na ravni in stabilni povrsini, vzdrzevati razdalje med enoto in drugimi predmeti v skladu s sliko
1, da zagotovite primerno ucinkovitost. Zaprite vsa okna in vrata sobe, ki jo Zelite razvlaziti.

2. Za preprecitev zmrzovanja vode ne uporabljajte razvlazevalnika in odtocne cevi pri sobni temperaturi pod 0 ° C

3. Ne uporabljajte vlazilnika zunaj. Izpostavljenost neposredni sonéni svetlobi ali dezju lahko povzroéi pregrevanje, elektriéni udar in poZar.
4. Ne postavljajte rezervoarja za vodo na razvlazevalnik, da ne bi prilo do razlitja vode v enoto znotraj in poslab$a izolacijo.

5. Nikoli ne poskusajte uporabljati razvlazevalnika zraka za posebne namene, kot je razvlazevanje hrane ali ohranjanje umetniskih
predmetov ali podobno.

6. Ne uporabljajte razvlazevalnika zraka, kjer lahko pride do uhajanja olja ali vnetljivega plina. Ne uporabljajte enote na mestih, ki so
izpostavljene kemikalijam.

7. Za stalno izpraznitev poskrbite, da je odto&na cev pravilno nastavljena z naklonom.

8. Pazite, da grelna naprava ne bo izpostavljena vetru iz razvlaZevalnika.

9. Ne uporabljajte razvlazevalnika zraka kot stola ali stopala.

10. Ne odstranjujte rocice s plovcem iz rezervoarja za vodo.

11. Ne blokirajte dovodov in odprtin za dovod zraka.

12. Enote ne prekrivajte z opranimi oblagili.

Pred dolgotrajnim neprekinjenim delovanjem je potrebno ob¢asno preverjanje filtra, Cistega zraka, odtoéne cevi ali podobnega.

Popis produktu: Odvihéovac vzduchu Cr7851

1. Ovladaci panel 2. Vstup vzduchu

3. Nadrz na vodu 2,2L 4. Vlystup vzduchu

5. Rukojet 6. Plovak

7. Vypoustéci hadice 8. Sitovy vzduchovy filtr
9. Pouzdro filtru 10. Kontrolka vihkosti
11. Gumové zéatka pro odvodiovaci funkci 12. Filtr s aktivnim uhlim

Kontrolni panel

A. Tlacitko napajeni B. Tlacitko reZimu

B1. Bézny indikator rezimu odvihCovani B2. Indikator rezimu nepfetrzitého odvihéovani
B3. Indikator reZimu silného odvlhéovani B4. Indikator reZimu su$eni pradla

C. Tlacitko Casovace 0-24 hodin C1. Indikator asové jednotky

D. Tla¢itko / indikator pfidavného reZimu ventilatoru E. Tlacitko / indikator détského zamku

F. Tlacitko rychlosti ventilatoru F1. Ukazatel nizké rychlosti ventilatoru

F2. Indikétor vysoké rychlosti ventilatoru G. Tlacitko / indikétor rezimu spanku

H. Tlagitko nastaveni vihkosti 30-80% relativni vihkosti H1. Indikétor jednotky vihkosti

J. Indikator rezimu rozmrazovani K. Indikator plné nadrZe na vodu

L. Digitalni zobrazeni vihkosti a ¢asovace

Ucinnost
1. Spotfebi¢ automaticky provadi odmrazovani v pravidelnych intervalech podle teploty v mistnosti.
a) Pokud je pokojova teplota stejna nebo vy$Si nez 24 © C, odmrazovani se zastavi.

) Pokud je pokojova teplota 18 © C - 24 ° C, odmrazovani se zapne na 5 minut po kazdych 120 minutach odvih¢ovani.
) Pokud je pokojova teplota 12 ° C - 18 ° C, odmrazovani se zapne na 5 minut po kazdych 25 minutach odvihéovani.
) Pokud je pokojova teplota 5 ° C - 12 ° C, odmrazovani se zapne na 5 minut po kazdych 20 minutach odvihéovani.
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2. Béhem odmrazovani mize byt funkce odvihéovani prerusena.
3. Béhem odmrazovani nevypinejte vypina¢ ani nevytahuijte zastrcku odvihéovace.
4. Tento odvihovac nelze pouzit k udrzeni extrémné nizké teploty. Funkci tohoto odvihéovace je od¢erpat nepfijemnou vysokou vihkost.

Odvlh¢ovaci kapacita

1. Tento odvihéova¢ nema funkci chlazeni. Béhem provozu bude produkovat teplo a zvysi teplotu v mistnosti o 1-4 © C.

2. Denni odvlhéovaci kapacita odvih¢ovace zavisi na pokojové teploté a relativni vihkosti. PFi riznych teplotach a relativni vihkosti mize mit
riznou odvihéovaci kapacitu.

relativni vihkosti vzduchu. Pfi stejné relativni vihkosti je odvihéovaci kapacita vy3Ssi pri vy3Si teploté a odvlhCovaci kapacita nizsi pfi nizsi
teploté.

4. Pokud je odvlh¢ova¢ umistén ve skfini, muze se jeji odvihovaci kapacita béhem kratké doby po provozu velmi snizit kvali vysoké
redukci vihkosti ve skfini.

5.Pro5°C/10°C/15°C/20°C/25° C/30 ° C pokojové teploty a 80% relativni vihkosti je odvih¢ovaci kapacita priblizné 2/4/6/8/10
litry vody, kdyZ je vystup vzduchu zcela otevieny.

Kontrolka vlhkosti (10)

Béhem provozu indikator vihkosti zobrazuje aktuaini troven vihkosti v mistnosti:

- Modré barva znamena nizkou vihkost pod 50% relativni vihkosti

- Zelena barva znamena stfedni vihkost v rozmezi 51% - 69% relativni vihkosti

- Cervena barva znamena vysokou vihkost nad 70% relativni vihkosti

Pamatujte, ze hodnota relativni vihkosti ma 3% toleranci, kdyZ se rozsviti odpovidajici indikacni svétlo.

Ukon

1. Umistéte jednotku stroje do svislé polohy, aby nedo$lo k nespravné funkci a neobvyklému zvuku. DodrZujte vzdalenosti mezi ostatnimi
objekty, jak je zndzornéno na obrazku 1. Pfipojte zafizeni.

2. Zapnéte zafizeni stisknutim vypinace (A) na ovladacim panelu (1). Digitalni displej (L) zobrazuje aktualni roven vihkosti v mistnosti.
3. Tlacitko rezimu (B) by mélo byt znovu stisknuto pro vybér pozadovaného provozniho rezimu mezi:

B1. Obycejny rezim odvihéovani

Kdyz zvolite tento rezim, rozsviti se indikator B1.

B2. Rezim nepretrzitého odvihéovani

Kdyz zvolite tento rezim, rozsviti se indikator B2.

B3. Silny rezim odvih¢ovani

Kdyz zvolite tento reZim, rozsviti se indikator B3.

B4. Rezim su$eni pradla

Kdyz zvolite tento reZim, rozsviti se indikator B4.

4. Tlacitko nastaveni vihkosti (H) by mélo byt znovu stisknuto pro nastaveni pozadované vihkosti v mistnosti mezi 30-80% s 5% faktorem
nastaveni. Nastaveni vihkosti je platné pouze v b&Zném rezimu odvihéovani (B1). Po nastaveni poZadované vihkosti v mistnosti bude
digitalni displej (L) blikat, aby si to pamatoval, a zafizeni zatne fungovat. Dale se na digitalnim displeji (L) zobrazi aktualni vihkost v
mistnosti. Je nutné nastavit pozadovanou vihkost v mistnosti na nizsi troven, nez je aktualni vihkost v mistnosti, jinak zafizeni nespusti
odvlh¢ovani. Kdyz se relativni vihkost v mistnosti rovna Urovni relativni vihkosti nastavené dfive na displeji, zafizeni automaticky vypne
kompresor, odvihéovac se zastavi, bude fungovat pouze ventilator.

5. Tlacitko ¢asovace (C) ovlada dvé funkce:

Funkce ODLOZENY START

Casovat Ize nastavit, kdy? je zafizeni ve vypnutém stavu. Stisknéte tlagitko dasovace (C): Indikator ,Hr* (C1) na LED displeji se rozsviti a
na digitalnim displeji (L) se objevi ,00; do 5 sekund byste méli stisknutim tlacitka ¢asovace (C) vybrat pozadovany ¢as, kdy se zafizeni
musi zapnout. Po nastaveni ¢asovace se na 5 sekund zobrazi ¢as, rozsviti se indikator ,Hr* (C1). Po uplynuti nastaveného ¢asu se
zafizeni automaticky zapne.

Nastaveni funkce vypnuti &asovade - ZPOZDENI STOP

Funkci ¢asovace vypnuti Ize nastavit, kdyz je zafizeni ve stavu zapnuti. Stisknéte tlacitko asovace (C): na LED displeji se rozsviti indikator
,Hr* (C1) a na digitalnim displeji (L) se zobrazi ,00%; do 5 sekund byste méli stisknout tlacitko Casovace (C) a vybrat pozadovany ¢as pro
vypnuti zafizeni. Po nastaveni ¢asovace se na 5 sekund zobrazi ¢as a rozsviti se indikator ,Hr* (C1). Po uplynuti nastaveného asu se
zafizeni automaticky vypne.

Rozsah ¢asovace je od 1 do 24 hodin s 1hodinovym intervalem.

6. Vedle provozu ventilatoru je tfeba stisknout dalsi tlacitko reZimu ventilatoru (D) pro aktivni nebo reaktivni cirkulaci vzduchu. Kdyz je tento
rezim ventilatoru zapnuty pro dalSi cirkulaci vzduchu, rezim odvihéovani se vypne.

7. Tlacitko détské pojistky (E) by mélo byt stisknuto a podrzeno po dobu 3 sekund, aby bylo slySet zvuk potvrzujici vstup do stavu zamku
tlacitek, v tuto chvili je stisknuti libovolného tlacitka neplatné. VV tomto okamZiku se rozsviti také tlacitko détské pojistky. Chcete-li vypnout
zamek tlacitek, stisknéte znovu tlacitko détské pojistky (E) a podrzte jej po dobu 3 sekund, abyste slySeli zvuk potvrzujici zrudeni stavu
zamku tlacitek.

8. Tlacitko rychlosti ventilatoru (F) Ize stisknout, kdyz je zafizeni pfepnuto do rezimu ventilatoru (D) nebo do béZného reZimu odvlhcovani
(B1). Stisknutim tlacitka rychlosti ventilatoru (F) mizete zvolit nizkou nebo vysokou rychlost. Vhodny indikétor se rozsviti (F1 nebo F2).

9. Stisknutim tlaitka rezimu spanku (G) vypnete vdechny ostatni kontrolky kromé rezimu spanku. Stisknutim libovolného tlacitka zobrazite



drivéjsi funkce nastaveni na oviadacim panelu. Po 5 sekundach bude reZim spanku pokra¢ovat. Chcete-li rezim spanku zrusit, stisknéte
znovu tlacitko rezimu spanku (G).
10. Opétovnym stisknutim vypinage (A) zafizeni vypnete, stroj jednotky pfestane bézet.

Servis vodni nadrze

1. Pokud je nadrZ na vodu (3) plna nebo nadrz na vodu (3) neni nainstalovana ve spravné poloze, rozsviti se na ovladacim panelu (1)
indikator pIné nadrze na vodu (K). Zafizeni bude vydavat opakované zvuky alarmu, indikator vihkosti (10) zacne Cervené blikat.

2. Kdyz bliké kontrolka piné nadrze na vodu (K), kompresor instalovany uvnitf stroje se zastavi, aby nekondenzoval vodu, dokud nebude
nadrz na vodu prazdna nebo nastavena do spravné polohy, ale ventilator bézi dale.

3. Cheete-li nadrz na vodu (3) vyjmout, pfidrzte ji a vytahnéte. Nerozebirejte plovak (6) z nadrze na vodu (3). Podivejte se na obrazek 3.
4. Chcete-li vyprazdnit nadrzku na vodu (3), naklofite ji, jak je znazornéno na obrazku 5, a pomalu vypoustéjte vodu. Poté znovu viozte
nadrzku na vodu (3) do odvihéovace.

Funkce nepfetrZitého odtoku

1. Pokud potfebujete dlouhodobé odvihéovat vzduch, miiZzete pouzit funkci nepfetrzitého odtoku.

2. lytahnéte gumovou zatku (11) a poté pfipojte pfipojenou nepfetrzitou vypoustéci hadici (7) podle obrazku 2.
3. Po ukonCeni nepretrzitého vypousténi nasadte gumovou zatku (11) a vypnéte zafizeni.

Priibézna vypoustéci hadice: délka: 30 cm, vnitini primér: 17 mm, vnéj$i primér: 19 mm.

Cisténi a Udrzba
1. Pfed zahajenim cisténi nebo jiné bézné udrzby vypnéte jednotku a odpojte napajeci kabel.

2. Abyste predesli riziku Grazu elektrickym proudem, nikdy pfi isténi nepropoustéjte a nevylijte vodu na odvihéovac.

3. Pred pfemisténim zafizeni vypnéte a vypustte vodu z nadrze na vodu. Pfi pohybu drZte rukojet.

4. Kryt pfistroje otfete vihkym hadfikem.

5. Nedemontujte plovak (6) z nadrze na vodu (3).

6. Pred planovanym dlouhodobym nepretrZitym provozem je nutna pravidelna kontrola, zejména u sitového vzduchového filtru (8), filtru s
aktivnim uhlim (12) a odtokové hadice (7) apod.

7. Cisténi nebo vyména filtrd:

- odpojte zastréku a vyjméte nadrzku na vodu (3),

- demontujte téleso filtru (9), jak je znazornéno na obrazku 4,

- vyjméte sitovy filtr (8) z krytu a opatrné vyjméte filtr s aktivnim uhlim (12)

- vyCistéte oba filtry kazdé dva tydny vysavacem. Vykon odvihCovani se muze snizit, kd
- vlozte filtry dovnitf krytu filtru (9) a viozte je do krytu pfistroje.

8. Necistéte zafizeni benzinem, fedidlem nebo tekutym Cisticim prostfedkem.

ksou filtry ucpané negistotami.

TECHNICKA DATA:

Odvlhéovaci kapacita pfi 30 ° C/80% RH): 10 litrti / 24 hodin
Odvlhéovaci kapacita pfi 27 ° C / 60% RH): 5 litr( / 24 hodin
Uroven hluku: <= 45 dB

Objem vodni nadrze: 2,2 litru

Pratok vzduchu: 120 m3 / hod

Hmotnost chladici kapaliny R290: max. 35 gramu

Ratovany vstupni vykon: 200 W.

Max. Ratovany vstupni vykon: 245 W

Napajeni: 220-240 V ~ 50 Hz

Pozor, nebezpeci pozaru.

NEPROPOUSTETE ani nespalujte.

Uvédomte si, Ze chladivo nemusi obsahovat zapach.
Maximalni mnoZstvi néplné chladiva: 35 g.

kos na plasty. PouZité zafizeni odevzdavejte do sbémého dvoru, protoze se v ném mohou nachéazet ¢asti, které jsou pro Zivotni prostredi
Skodlivé nebo nebezpecné. Elektrospotiebice odevzdavejte v takové podobé, aby bylo znemoznéno jejich dalsi pouZiti. Pokud se v zafizeni
I nachazeji baterie, vyjméte je a odevzdejte zvIast.

EStara’me se 0 zivotni prostfedi. Papirové obaly odevzdavejte do sbémych surovin. Polyetylenova baleni (PE) vhazujte do odpadkovych

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER LAS PERSONLIG OG SPAR FOR FREMTID
1. Far du bruger enheden, skal du lzese betjeningsvejledningen og falge instruktionerne i
den. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i modsaetning til
dets tilsigtede formal eller forkert betjening.
2. Enheden er kun til hjemmebrug. Brug ikke til andre formal, der ikke er beregnet til dets
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tilsigtede formal.

3. Enheden skal kun tilsluttes en stikkontakt med et jordet 220 240V ~ 50Hz. For at @ge
driftssikkerheden skal flere elektriske enheder ikke tilsluttes et stramkredslgb pa samme tid.
4. Veer meget forsigtig, nar du bruger enheden, nar bgrn er i nzerheden. Lad ikke barn lege
med enheden, lad ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den.

5. ADVARSEL.: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med begraenset fysisk,
sensorisk eller mental evne, eller personer, der ikke har erfaring eller viden om udstyret, hvis
dette sker under opsyn af en ansvarlig person for deres sikkerhed eller har faet dem
oplysninger om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne ved at bruge det.
Barn bar ikke lege med udstyret. Rengering og vedligeholdelse af enheden ber ikke udfares
af bern, medmindre de er over 8 ar gamle, og disse aktiviteter udfgres under opsyn.

6. Frakobl altid stremstikket ved at holde stikket med handen efter brug. Traek IKKE i
netledningen.

7. Seenk ikke kablet, stikket og hele enheden i vand eller anden vaeske. Udsaet ikke enheden
for atmosfeeriske forhold (regn, sol osv.) Eller brug under forhold med hgj luftfugtighed
(badeveerelser, fugtige mobilhomes).

8. Kontroller periodisk stramkablets tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal det
udskiftes af et specialveerksted for at undga fare.

9. Brug ikke apparatet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det er faldet eller beskadiget
pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Reparer ikke enheden selv, da der er
risiko for elektrisk sted. Tag den beskadigede enhed til et passende servicecenter for kontrol
eller reparation. Alle reparationer ma kun udferes af autoriserede servicepunkter. Forkert
udferte reparationer kan medfare alvorlig fare for brugeren.

10. Placer enheden pa en kglig, stabil overflade veek fra varme kokkenapparater som:
elektrisk komfur, gasbraender osv.

11. Sarg for, at intet blokerer enhedens luftindtag og udlgb

12. Brug kun enheden pa en plan overflade for at forhindre, at kondensen spilder ud

13. For at yde yderligere beskyttelse tilrades det at installere en reststramsenhed (RCD) i det
elektriske kredslgb med en nominel reststregm pa ikke over 30 mA. Sparg en elektriker til
dette.

14. Rengger luftfilteret regelmaessigt. Rengaringshyppigheden afhaenger af luftens renhed.
15. Efter at have slukket for maskinen, skal du vente mindst 5 minutter, fgr du teender den
igen.

16. For effektiv affugtning skal der bruges et mellemrum pa mindst 20 cm mellem apparatets
sidevaegge og de komprimerede mgbler eller gardiner.

17. Sprajt ikke tarretumbleren for at undga risikoen for brand eller eksplosion

18. Anbring ikke affugteren i naerheden af livarmeenheder for at bruge husdelene.

19. Fjern det opsamlede vand i tanken. Uheld ved at drikke vand eller bruge det sammen
med andre mennesker kan forarsage sygdom.

20. Understatter ikke enheder med bagcoveret fiernet pa grund af bevaegelige og varme
dele.

21. Brug ikke andre midler til at udfare opt07r15ings- eller driftsprocessen bortset fra dem, der



er anbefalet af producenten.

22. Enheden skal veere tilgeengelig som en del af en permanent liste over antaendelseskilder,
dvs. uden aben ild, uden en arbejdsgasanordning eller uden en arbejdsenhedsvarmer.

23. Ma ikke gennembore eller ryge.

24. Bemaerk, at kaleproducenter muligvis ikke indeholder duft.

For forste brug:

1. Affugteren skal bruges pa en jeevn og stabil overflade, hold afstand mellem enhed og andre genstande i henhold til billede 1 for at sikre
passende effektivitet. Luk alle vinduer og dare i det rum, du vil affugte luften.

2. Brug ikke affugter og dreeningsslange ved omgivelsestemperatur under 0 ° C for at forhindre, at vandet fryser.

3. Brug ikke affugter udenfor. Udseettelse for direkte sollys eller regn kan resultere i overophedning, elektrisk stad og brand.

4. Leeg ikke vandbeholderen pa affugteren for at undga spild af vand ind i enheden inde og forringe isoleringen.

5. Forsag aldrig at bruge affugteren til speciel anvendelse, sasom affugtning til fedevarer eller konservering af kunstgenstande eller
lignende.

6. Brug ikke affugter, hvor der kan finde laekage af olie eller brandfarlig gas. Brug ikke enheden pa steder, der er udsat for kemikalier.
7. For kontinuerlig dreening skal du sgrge for, at dreenslangen er indstillet korrekt med. heeldning.

8. Veer forsigtig, sa et varmeapparat ikke udseettes for vinden fra affugteren.

9. Brug ikke affugteren som en stol eller en fodskammel.

10. Fjern ikke sveevehandtaget fra vandbeholderen.

11. Bloker ikke luftindtag og luftudtag.

12. Deek ikke enheden med vasket tgj.

For kontinuerlig drift i lang varighed kraeves periodisk kontrol specielt for luftrensfilteret, drenslangen eller lignende.

Produktbeskrivelse: CR7851 Luftaffugter

1. Kontrolpanel 2. Luftindtag

3. Vandtank 2,2L 4. Luftudtag

5. Handtag 6. Flyder

7. Aflgbsslange 8. Netfilter

9. Filterhus 10. Fugtindikatorlampe

11. Gummiprop til dreeningsfunktion 12. Aktivt kulfilter

Kontrolpanel

A. Teend / sluk-knap B. Tilstandsknap

B1. Normal indikator for affugtningstilstand B2. Indikator for kontinuerlig affugtningstilstand
B3. Indikator for steerk affugtningstilstand B4. Indikator for tarretumbler

C. Timer 0-24 timer knap C1. Tidsenhedsindikator

D. Ekstra bleeserfunktionsknap / -indikator E. Barnesikringsknap / -indikator

F. Bleeserhastighedsknap F1. Indikator for lav bleeserhastighed
F2. Indikator for hgj bleeserhastighed G. Dvaletilstandsknap / -indikator

H. Indstillingsknap for fugtighed 30-80% relativ fugtighed H1. Fugtighedsenhedsindikator

J. Indikator for afrimningstilstand K. Indikator for fuld vandtank

L. Digital visning af fugtighed og timer

Effektivitet
1. Apparatet udfgrer automatisk afrimning i regelmaessige intervaller i henhold til stuetemperaturen.
a) Hvis stuetemperaturen er lig med eller overstiger 24 ° C, stoppes afrimningen.
) Hvis stuetemperatur er 18 ° C -24 ° C, teendes afrimningen i 5 minutter efter hvert 120 minutters affugtning.
) Hvis stuetemperatur er 12 ° C -18 ° C, teendes afrimningen i 5 minutter efter hvert 25. minut affugtning.
) Hvis stuetemperatur er 5 ° C -12 ° C, teendes afrimningen i 5 minutter efter hvert 20. minut affugtning.
2. Under afrimningsprocessen kan affugtningsfunktionen muligvis interfereres.
3. Sluk ikke for kontakten, og treek ikke stikket pa affugteren ud under afrimning.
4. Denne affugter kan ikke anvendes til at holde ekstrem lav temperatur. Denne affugter har til formal at pumpe den ubehagelige, hoje
luftfugtighed af.

b
c
d

Affugtningskapacitet

1. Denne affugter har ikke kglefunktion. Det producerer varme under operationen og @ger stuetemperaturen med 1-4 ° C.

2. Affugterens daglige affugtningskapacitet athaenger af stuetemperatur og relativ fugtighed. Ved forskellige temperaturer og relativ
fugtighed kan det have forskellig affugtningskapacitet.

3. | den samme stuetemperatur er affugtningskapaciteten hgjere ved hgjere relativ fugtighed, og affugtningskapaciteten er lavere i lavere
relativ fugtighed. | den samme relative fugtighed er affugtningskapaciteten hgjere ved hgjere temperaturer, og affugtningskapaciteten er

76



lavere ved lavere temperatur.

4. Hvis affugteren anbringes i kabinettet, kan dets affugtningsevne reduceres meget pa kort tid efter brug pa grund af fugtigheden i
kabinettet er blevet steerkt reduceret.

5.Ved5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C ved stuetemperatur og 80% af den relative fugtighed er affugtningskapaciteten
henholdsvis omkring 2/4/6/8/10 liter vand, nar Iuftudgangen er helt aben.

Fugtighedsindikatorlampe (10)

Under drift viser indikatorlampen for fugtighed det aktuelle luftfugtighedsniveau i rummet:

- Bla farve betyder lav luftfugtighed under 50% relativ luftfugtighed

- Gren farve betyder medium luftfugtighed i omradet 51% - 69% relativ luftfugtighed

- Rad farve betyder hgj luftfugtighed over 70% relativ luftfugtighed

Bemeerk, at den relative fugtighedsveerdi har faet 3% tolerance, nar det tilsvarende indikationslys lyser op.

Operation

1. Placer maskinenheden lodret for at undga misbrug og useedvanlig lyd. Hold afstand mellem andre objekter som vist pa billede 1. Seet
enheden i.

2.Teend / sluk-knappen (A) pa kontrolpanelet (1) skal trykkes for at teende enheden. Det digitale display (L) viser det aktuelle
fugtighedsniveau i rummet.

3.Modeknap (B) skal trykkes igen for at veelge den gnskede driftstilstand mellem:

B1. Almindelig affugtningstilstand

Nar du veelger denne tilstand, vil indikatoren B1 lyse.

B2. Kontinuerlig affugtningstilstand

Nar du veelger denne tilstand, vil indikatoren B2 lyse.

B3. Kraftig affugtningstilstand

Nar du veelger denne tilstand, vil indikatoren B3 lyse.

B4. Tgj til tarring af tgj

Nar du veelger denne tilstand, vil indikatoren B4 lyse.

4. Fugtighedsindstillingsknappen (H) skal trykkes igen for at indstille ansket rumfugtighed mellem 30-80% med 5% justeringsfaktor.
Fugtighedsindstillingen er kun gyldig under almindelig affugtningstilstand (B1). Efter opseetning af kraevet rumfugtighed blinker det digitale
display (L) for at huske det, og enheden begynder at fungere. Neeste ved det digitale display (L) vises den aktuelle rumfugtighed. Det er
nedvendigt at indstille den kreevede rumfugtighed pa et lavere niveau end den nuveerende rumfugtighed, ellers starter enheden ikke
affugtning. Nar den relative fugtighed i rummet er lig med det niveau, der tidligere var indstillet pa displayet, slukker enheden automatisk for
kompressoren, affugteren stopper, kun blaeseren fungerer.

5. Timer-knap (C) har to funktioner:

DELAY START-funktion

Timeren kan indstilles, nar enheden er i slukket status. Tryk pa timer-knappen (C): “Hr” -indikatoren (C1) pa LED-displayet lyser, og “00”
vises pa det digitale display (L); inden for 5 sekunder skal du trykke pa timer-knappen (C) for at veelge den @nskede tid, nar enheden skal
teende. Nar timeren er indstillet, vises tiden i 5 sekunder, “Hr” -indikatoren (C1) vil veere teendt. Enheden teendes automatisk, efter at
opsatningstiden er gaet.

Indstilling af Timer OFF-funktionen - DELAY STOP

Timer fra-funktionen kan indstilles, nar enheden er i teendt-status. Tryk pa timer-knappen (C): “Hr” -indikationen (C1) pa LED-displayet lyser,
0g “00" vises pa det digitale display (L); inden for 5 sekunder skal du trykke pa timer-knappen (C) for at veelge den gnskede tid for enheden
at slukke. Nar timeren er indstillet, vises klokkesleettet i 5 sekunder, og “Hr” -indikatoren (C1) teendes. Enheden slukker automatisk, nar
opseetningstiden er gaet.

Timeromradet er fra 1 il 24 timer med et 1 times interval.

6. Ekstra blaesertilstandsknap (D) skal trykkes for at aktivere eller reaktiv luftcirkulation ud over bleeserdrift. Nar denne bleesertilstand er
teendt for ekstra luftcirkulation, er affugtningstilstanden slaet fra.

7. Barnesikringsknappen (E) skal trykkes og holdes nede i 3 sekunder for at hare lyden, der bekraefter indtastning af knapperne for at lase
tilstanden. Pa dette tidspunkt er tryk pa en hvilken som helst knap ugyldig. Barnesikringsknappen lyser ogsa pa dette tidspunkt. For at
slukke for laseknappen skal du trykke pa barnesikringsknappen (E) igen og holde den nede i 3 sekunder for at hare lyden, der bekrasfter,
annullere knappernes lasetilstand.

8. Blaeserhastighedsknap (F) kan betjenes, nar enheden skiftes til bleesertilstand (D) eller almindelig affugtningstilstand (B1). Tryk pa
bleeserhastighedsknappen (F) for at veelge mellem lav eller hgj hastighed. Den passende indikator lyser (F1 eller F2).

9. Dvaletilstandsknap (G) skal trykkes ned for at slukke for alle andre indikatorlamper undtagen dvaletilstand. Tryk pa en vilkarlig knap for at
se tidligere opsaetningsfunktioner pa kontrolpanelet. Efter 5 sekunder fortseettes driften af Tdvaletilstand. For at annullere dvaletilstand skal
du trykke pa dvaletilstandsknappen (G) igen.

10. Tryk pa afbryderen (A) igen for at slukke for enheden, enhedens maskine holder op med at kere.

Vandtank service
1. Hvis vandtanken (3) er fuld, eller vandtanken (3) ikke er installeret i den korrekte position, lyser indikatoren for fuld vandtank (K) pa
kontrolpanelet (1). Enheden vil give gentagne alarmlyde, fugtighedsindikatorlampen (10) begynder at blinke i rad farve.
2. Nar indikatorlampen for fuld vandtank (K) blinker, stopper kompressoren, der er installeret inde i maskinen, s& den ikke kondenserer
vand, fer vandtanken er tom eller indstillet i den rigtige position, men blaeseren fortseetter med at kere.
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3. For at fierne vandtanken (3) skal du holde i vandtankens sider og treekke den ud. Demonter ikke flyderen (6) fra vandtanken (3). Se pa
billede 3.

4. For at tamme vandtanken (3) skal du vippe den som vist pa billede 5 og dreene vandet langsomt. Geninstaller derefter vandtanken (3) i
affugteren.

Kontinuerlig draeningsfunktion

1. Hvis du har brug for at affugte luften i lang tid, kan du bruge den kontinuerlige draeningsfunktion.

2. Traek i gummiproppen (11), og indseet derefter den vedlagte kontinuerlige aflebsslange (7) som pa billede 2.
3. Nar den kontinuerlige dreening er afsluttet, skal du udskifte gummiproppen (11) og slukke for enheden.
Kontinuerlig aflgbsslange: leengde: 30 cm, indvendig diameter: 17 mm, udvendig diameter: 19 mm.

Rengaring og vedligeholdelse

1. Sluk for enheden, og tag stikket ud, inden du begynder renggring eller anden rutinemaessig vedligeholdelse.

2. For at undga risikoen for elektrisk sted ma du aldrig drysse eller spilde vand pa affugteren, nar du renger det.

3. Sluk for enheden, og tem vandet ud af vandtanken, inden du flytter enheden. Sgrg for at holde i handtaget, mens du beveeger dig.
4. Tor huset o apparatet op med en vad klud.

5. Demonter ikke flyderen (6) fra vandtanken (3).

6. Forud for planlagt kontinuerlig drift i lang varighed kraeves periodisk kontrol iseer for netluftfilteret (8), aktivt kulfilter (12) og aflabsslangen
(7) eller lignende.

7. Sadan rengares eller udskiftes filtre:

- treek stikket ud og tag vandtanken (3) ud,

- fiern filterhuset (9) som vist i figur 4,

- fiern neffilteret (8) fra huset og fiern forsigtigt det aktive kulfilter (12)

- renger begge filtre hver anden uge med en stavsuger. Affugtningens ydeevne kan falde, nar filtrene er tilstoppet med. snavs.

- st filtrene inde i filterhuset (9) og seet dem i enhedens hus.

8. Renggr ikke enheden med benzin, fortynder eller flydende renggringsmiddel.

TEKNISK DATA:

Affugtningskapacitet ved 30 ° C / 80% RF): 10 liter / 24 timer 1
Affugtningskapacitet ved 27 ° C / 60% RF): 5 liter / 24 timer

Stgjniveau: <= 45dB

Vandtankens kapacitet: 2,2 liter
Luftstrgm: 120 m3 / time

R290 kglemiddelveegt: maks. 35 gram Forsigtig, risiko for brand.

Ratet indgangseffekt: 200W Ma IKKE gennembore eller breende.

Maks. Ratet indgangseffekt: 245W Veer opmeerksom pa, at kelemediet muligvis ikke
Stremforsyning: 220-240V ~ 50Hz indeholder en lugt.

Den maksimale maengde kuldemedie: 35 g.

returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for
miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

EANAAA

FENIKES MPOYMOGEZEIL ALOAAEIAL
ZHMANTIKEZ OAHIIEZ AZQAAEIAZ AIABALTE MPOZEKTIKA KAI ®YAA=TE A
MEAAON
1. TpIv XpnOIMOTIOINCETE TN GUCKEUN, BIABACTE TO EYXEIPIDIO AcITOUPYiag kal akoAoUBAOTE
TIG 0dnyieg TTou TrEPIEXEL. O KOTAOKEUAOTAS dEV EUBUVETAI yia {NUIES TTOU TTPOKARBNKavV aTTo
N XPAON TN GUOKEUNG O€ avTiBean We Tov TTpoopIoud f Tnv akatdAAnAn Asitoupyia.
2. H ouokeun| mpoopidetal pévo yia oikiakh xprion. Mnv xpnoiyotroleite yia dAAoug
OKOTTOUG TToU OgV €ivall YIa TOV TIPOOPITHO TOUG.
3. H ouokeun TpETel va guvdéeTal Jovo g€ TTPida eVAAACOOPEVOU PEUPATOC E YEIWHEVO
220 240V ~ 50Hz. MNa va aughoete TNV ao@aAeia Asitoupyiag, TTOAEC NAEKTPIKEC CUOKEUES
Oev TIPETTEI VO OUVOEOVTAI TAUTOXPOVA OE EVA KUKAWHA PEUPATOC.

Af hensyn til miljget ..
ﬁ Venligst overfgr papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
—
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4. Na gioTe 1910iTEPA TTPOTEKTIKOI OTAV XPNCTIKOTIOIEITE TN GUCKEUN 6TAV TO TTAIBIA
Bpiokovtal Kovtd. Mnv emiTpémere oTa TTAIBIA VOl TIAICOUV E TN OUCKEUR, UNV ETITPETTETE OF€
TaId1d /) dropa Tou dev eival EEOIKEIWPEVA [E TN CUOKEUN VO TA XPNCIUOTIOI00V.

5. MPOEIAOMMOIHZH: Autdg 0 €€0TTAIOOG PTTopEi va XpnalpoTroindei amé maidid nAikiog
Avw Twv 8 £TWV Kal ATopa JE TIEPIOPICHEVN CWHATIKI, QI0BNTNPIAKA I} VONTIKA IKAvATNTA
dropa TTou dEV £XOUV EUTTEIIAN ) YVWOT) TOU £E0TTAIONOU, €AV aUTO yiveTal UTTO TNV ETTIBAEYN
UTTEUBUVOU TTPOCWTTOU Yia TNV ACPAAEIG TOUG ) £x0UV AGREI TTANPOPOPIES YIa TNV AT
XPAON TN GUCKEUAG Kal yvwpiouv Toug KIVOUVoUS aro T xpRon . Ta maidid dev
mpémel va raiouv We Tov eCoTAIoUO. O kaBapITPOE Kal n GUVTHPNCT TG CUCKEUNG Ogv
TTPETTEN VA EKTEAOUVTAI ATTO TTaIDIA, EKTOG AV €ival Avw Twv 8 ETWV Kal oI dpAaTNPIOTNTES
QuTEG EKTEAOUVTOI UTTO ETTIBAEYN.

6. MNavrtoTe ATTOOUVOEETE TO QIC OTTO TNV TIPICA KPATWVTAS TV UTTODOXA HE TO XEPI 0a¢ WETd
 XpAon. MHN tpaparte 1o kaAwdio Tpo@odoaiag.

7. Mn BuBidete To kaAwdlio, T0 BUCUA KAl 0AOKANPN TN GUoKeun o€ vePd 1) dAAo uypd. Mnv
EKBETETE TN CUOKEUN OE OTHOOPAIPIKEG TUVONKES (Bpoxr, A0, K.ATT.) f 0€ OUVBKES
uWNAAG uypaaiag (utrdvia, uypoi KIvnToi OIKIGHOI).

8. EAéyxete TmePI0BIKA TNV KOTAOTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Eav 1o kaAwdio
Tp0p0dOTiag Eival KATEGTPAUUEVO, TTIPETTEI Va avTIKaTaoTaBei amo €i1d1kd kardoTnua
ETTIOKEUAG Y10 VA aTTOQPEUXBET 0 KivOuvog.

9. Mnv Xpno1UOTIOIEITE TN OUCKEUR PE BapuUEVO kaAwdio Tpogodoaiag A edv Exel TIECEI 1)
€xel utrooTei {nuid pe otrolovdrroTe dAAO TPOTTO A €AV BeV AsiToupyei cwaTd. Mnv
ETTIOKEVACETE TN GUOKEUR 00¢ UOVOI 0ag, KaBwg utrapyxel Kivduvog nAektpotrAngiag. Mapre
TNV KATEOTPAUUEVN CUOKEUR a€ KataAAnAo kévipo aépPig yia éAeyxo 1 emaokeur. OAec ol
ETTIOKEVEC TTPETTEN VA EKTEAOUVTAI Vo aTmd e¢ouaiodoTnpéva onpeia e€utrnpétnong. Ol
E0QANUEVEG ETTIOKEUEG HTTOPOUV VO TTPOKANETOUV GOBOPO KivOUVO YIa TOV XPrOT.

10. TommoBetAOTE TN GUCKEUR OE BPOTEPN, OTABEPT EMIPAVEID, POKPIG aTTd Bepuég
OUOKEUES Koudivag OTTwG: NAEKTPIKRA Koudiva, KauaTApa agpiou KATT.

11. BeBaiwbeite o1 TiTrota dev euodiel Tnv €icodo Kal Ty £60d0 0épa TNG CUOKEUAG

12. XpnOIUOTIOIEITE Tr) OUOKEUR WOVO O¢€ ETTITTIEDN EMIQAVEIQ YIa va aTToQUYETE TN dIaPPON)
NG GUUTTUKVWONG

13. Ta v Tapoxn mpoéabeTnG TTpoaTaaciag, GuviaTATal N TOTTOBETNON CUOKEUNS
uttoAeiropevou peupatog (RCD) 0o NAEKTPIKG KUKAWWA E OVOPATTIKG UTTOAEITTOPEVO
peupa Trou dev utrepPaivel Ta 30mA. PwtoTe évav nAekTpoAdyo yia auTé.

14. KaBapidete TakTIKG 10 QiATpO 0épa. H ouyvdTnTa kabBapiopou ecaptaTal amd Tnv
kaBapidTnTa TOU QPO

15. AQOU aTTEVEPYOTTOINOETE TN CUCKEUR, TIEPIPEVETE TOUAGXIOTOV S AETITA TTPIV
EVEPYOTTOINOETE Eava.

16. MNa amoteAeopaTiky a@uypavan, TPETEl va xpnaolgotoicital didkevo TouhdyioTtov 20 cm
METAEU TWV TTAEUPIKWY TOIXWHATWY TWV CUCKEUWY KOl TWV CUPTTIETUEVWV ETTITTAWY )
KOUPTIVWV.

17. Tia va ammo@UyETe ToV KivOuvo TTUPKAYIAg A EKPNENG, UNV WEKAZETE TO OTEYVWTAPIO
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18. T'la va xpnaoipomoifoeTe Ta eCopTApaTa Tou TePIBAUATOG, PNV TOTTOBETEITE TOV
aQuypavtApa KOVTA 0€ GUOKEUEC BEpUavong.

19. ApaipéaTe 10 vePd TTOU CUANEXBNKE TN decapevry. To TdaIo vepod katd AaBog 1 n
xpion Tou We GAAa dropa umropei va TpokaAéoel acBéveial.

20. Aev uttooTnPiCel GUOKEUEG TTOU £XOUV 0QAIPEBE TO TTIOW KAAUMUO AGYWw KIVOUPEVWY KOl
CeaTwv eEaptnudTwy.

21. Mnv xpnoidotroleite GAa Péoa yia va TTpayuaTotroinoete T diadikaoia amdypuing n
AEITOUpYiag EKTOC ATTO EKEIVEG TTOU UVIOTA O KOTACKEUAOTHG.

22. H ouokeun rpétrel va gival d1a8€aiun w¢ UEPog poviIung AiaTag Tnywv avageAegng,
OnAadn xwpi¢ avoixth GAOYa, Xwpig CUCKEUN agpiou epyaaiag 1 xwpic BepuavTipa
OUOKEUAG €pyaaiag.

23. Mnv Tputrdre 1) KaTTVideTe.

24. TnueiwaTe OTI O KATAOKEUOAOTEG WUKTIKWY MTTOPET VOl NV TIEPIEXOUV APWUA.

Mpiv amoé Ty TpwWM XpAoN:

1. O aguypavTipag TTPETTEN Va XPNOIHOTIOIEITaI O€ TTITIEON Kal aTaBePn EMQAveIa, va diatpei TIG ATTOOTATEIG METAEU TG Hovadag kal
AMwv avTiKeIpévwy oUP@wva pe TV eikova 1 yia va e§ao@alioTei n kataAnAn amédoan. KAeioTe dAa Ta TapdBupa kai Tig TopTeG Tou
Swyariou Trou BéAETE va aguypaveei o aépag.

2. Na va amo@UyeTe TV KaTawugn Tou vepou, Pnv XpNOILOTIOIEITE TOV aQUYPAVTAPA Kal TOV EUKANTITO wAAva amroaTpdyyiong o€
Beppokpaaia mepiBarovtog kétw amé 0 ° C

3. Mnv xpnaipoToieite Tov aguypavtipa §w. H ékBean ae dueco nAiakd ewg fy Bpoxn pTmopei va 0dnynael ae utepBéppavan,
nAektpomAngia kar Trupkayid.

4. Mnv TotroBeteite T degapevr) vepol OTOV apuypavIripa yia va amo@Uyete Tuxov diappon vepou Péaa aTn HOvada Kal va KATaoTPEWETE
TN pévwon.

5. TIoTé pnv ETTIXEIPAOETE va XPNOILOTIOINCETE TOV AQUYPAVTAPA Yid EIBIKEG XPATEIS, OTTIWG N apUypavan TPOPILWY A n GuvTAPNON
QVTIKEIPEVWV TEXVNG 1) TTApOOIa.

6. Mn xpnaoiyoTrolgite Tov aguypavtipa ag Trepitmwan diapporg Aadiou fj ebpAekTou agpiou. Mnv xpnoipoToleite Tn povada ae pépn Tou
UTTOKEIVTQI O€ XNMIKA.

7. Tia ouvexn amoaTpdyyian, Bepaiwbeite 611 0 cwArvag amoaTpdyyiong éxel pubUIOTEl cwaTd Pe KAian.

8. Mpooére 611 N cuoKeun Béppavang dev ekTIBETAI GTOV AEPA OTTO TOV AYUYPAVTAPOL.

9. Mn xpnaiyotolgite Tov aguypaviApa wg KapékAa fi okapTo.

10. Mnv agaipéoete 1o oxAG emimAeuang ammd T detapevr| vepou.

11. Mnv @pddeTe TIG €10600U¢ agpa kal TG e£6d0ug aépal.

12. Mnv KOAUTITETE TN HoVAda e TTAUPEVA poUYa.

Mpiv amo T cuvex Aeitoupyia yia peyaAn S1dpkela, amaireital mepIodIkAg EAeyxog 18IKA yia To @iATpo kaBapol aépa, Tov EUKAPTITO
OwAAva amoaTpdyyiong f TTapopola.

Mepiypagr mpoidvtog: CR7851 AguypavTipag aépa

1. Mivakag eAéyyou 2. Eioaywyn aépa

3. Aegapevn vepol 2,21 4. 'E¢odog aépa

5. \aBn 6. Floater

7. ZwAAvag amoaTpayyiong 8. QiAtpo aépa TAEypaTog

9. MepiBAnua @ikTpou 10. EvdeikTikr Auxvia uypaaiag

11. AaoTixévio TTwHa yia AEIToupyia ammoaTpayyiong 12. QiATpo evepyou AvBpaka

Mivakag EAEyxou

A. Kouprri Aerroupyiag B. Kouptri Aeiroupyiag

B1. ZuvrBng deiktng TpdTOU 0PUYpPaVANG B2. Evdeifn Aemoupyiag ouvexoug apuypavong
B3. Evoeifn Aermoupyiag 1oxupng aguypavang B4. Evdeifn TpoTIOU OTeyVWHATOG POUXWY
I". XpovodiakdmTng 0-24 wpeg koupTri C1. 'Evoeign povadag xpovou

D. Mpo6oBeto kouprri / évdeitn Asitoupyiag avepioTripa E. Koupi / évdeIgn kAeidwuarog Taidiwv

F. Kouprri taxutntag avepioTipa F1. Evdeign xaunAng TaxutnTag avepiotipa
XT2. Evdeign uynAng TaxutTtag avepioTipa G. Koupri / évdeitn Aermoupyiag adpaveiag
H. Kouprri p0Buiong yia uypaaia 30-80% oxeTIKr uypaaia H1. Evoeitn povadag uypaciag
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. 'Evdeign Aermoupyiag amdyugng K. ‘Evdeign mAfpoug degapevig vepou
L. Ynoiakn évdeign uypaaiag kai xpovodIaKoTTn

AmodoTIKOTTA

1. H guokeun ektehei autdpata amdyugn oe TakTd xpovikd diaotApaTa avahoya pe T Beppokpaaia Swartiou.

a) Edv n Beppokpaaia dwpartiou gival ion A peyaAutepn amé 24 ° C, n amoéwun otauatd.

B) Eav n Bepuokpaaia dwuartiou eivar 18 © C -24 ° C, n amdyugn evepyoTroleital yia 5 AeTTé peta amoé kdBe 120 Aetrrd aguypavang.
y) Edv n Beppokpaaia dwyartiou ivar 12 ° C -18 ° C, n amowugn evepyoroieital yia 5 Aetré peté amd kdbe 25 Aemrtd agUypavang.
) Edv n Bepuokpaaia dwyariou eivar 5 ° C -12 ° C, n amoyuén evepyotoleital yia 5 Aemrmé petd amé kabe 20 Aetra aguypavang.
2. Karé m didipkeia g Aeiroupyiag amowugng, umopei va diakoTrei n Aeitoupyia agiypavong.

3. Mnv amevepyoTrolgiTe 0 IAKOTITN Kal pnv Byadete 1o UCHA TPo@odOaiag Tou aguypavifpa Kartd tn SIGpKeIa TG amOWUng.

4. Autdg 0 aguypavtipag Gev MTTOPET va EQapUoaTEi yia T Siathpnan akpaiwv xapnAwv Bepuokpaaiwv. H Aeimoupyia autol Tou
aguypavtipa gival va amoBaAAel T SuoapeaTn, UWnAf uypaadia.

[kavéTnTa aglypavong

1. Autdg o aguypavtipag Sev Exel Acitoupyia wugng. Oa mapdyel BeppdtnTa katd m didipkela TG AeiToupyiag kai Ba augioer T
Beppokpacia dwyariou kard 1-4 © C.

2. H nueprioia ikavotnta aguypavong Tou aguypaviApa eGapTaTal amo T Bepuokpacia dwuaTiou Kai T OXETIK uypaaia. Xe SIaQOPETIKES
Beppokpaacieg kal OXeTIKA uypaaia, PTTopei va Exel SIaQOPETIKN IKavATNTA a@UypaAvaNG.

3. 21V id1a Beppokpaaia dwuartiou, n ikavotnTa agiypavang eivar uwnAdTepn ae uPnAGTEPN OXETIKA Uypaaia Kai n IkavotnTa
aguypavang eivar xapnAdtepn ae XapnAdTepn OXeTIKA uypaaia. Ztnv idia axeTIKA uypaaia, n ikavotnTa agiypavaong ival uynAdTepn oe
uynAdTepn Beppokpaaia kai n IkavotnTa alypavang eival xaunAdtepn oe xaunAdtepn Beppokpaaia.

4. Edv o aguypavtipag TomoBetnBei aTo mepiBAnua, n IkavatnTa aQuypavIoEWs Tou PTTopel va Peiwbei onpavTiké ae gOVIOUo XPoVIkd
diGoTnua petd TN Asitoupyia Tou Adyw TG uypaaiag ato BaAapo.

5 Na5°C/10°C/15°C/20°C/25° C/30° Cng Bepuokpaaiag dwuariou kai 80% Tng OXETIKAG Uypaaiag, n IkavotnTa
aguypavang eival avriaTolya TepiTou 2/4/6/8/10 Aitpa vepol dTav n £5080¢ aépa eivar TARPWS AVOIXTH.

Evoeikikr Auyvia uypaaiag (10)

Karé mn Aermoupyia, 1o @wg €vaeIgng uypaaiag Seixver To TpéXov eTTiTESO UypaaTiag aTo dwATIO:
- To pmAe xpwpa onuaiver xaunArA uypaaia katw améd 50% OXETIKA uypacia

- To paicIvo Xpwua onpaivel péan uypaaia ato eupog 51% - 69% oxeTIkA uypaaia

- To KOKKIVO Xpwua anyaivel upnAf uypaaia Tavw amé 70% OXeTIKA uypagia

NaBete utrdwn OTI N TIA OXETIKAG Uypaaiag éxel avoxn 3% 6Tav avapel Tnv avtiaToiyn EvOeign.

Aeitoupyia
1. TommoBetAaTE TN ovada unyavr) ae 6pBia Béan yia va amopUyeTe ea@aApévn Agitoupyia kal acuvhBiaTo fxo. AlatnprioTe aTooTAoEIg
METAGU GAAWV QVTIKEILEVWY OTIWG QaivETal TNV €IKOVa 1. ZUVOEDTE TN GUOKEUN.
2. O d1akoTTNG TPOoPodoaiag (A) atov Trivaka eAEyxou (1) Tpémel va TTaTnBei yia va evepyoTrolfaeTe TN cuakeur|. H wngiakn 086vn (L) Ba
deixvel To TTaPOV eTTITTESO UYpATiag aTo dwWHATIO.
3. NMpémel va TathoeTe Eava 1o KoupTri TpdTrou (B) yia va emIAEEeTe Tov £mMIBUNTO TPOTIO AciToupyiag Petagy:
B1. ZuvnBiouévn Aermoupyia aguypavang
Orav emA&Cete autiv T Asitoupyia, n évdeign B1 Ba avawel.
B2. Xuvexng Aeimoupyia aguypavang
Orav emAEEeTe auiv T Aeitoupyia, n évdeign B2 6a avayel.
B3. loyupn Aeimoupyia a@uypavang
Orav emA&tete autiv T Asitoupyia, n évdeign B3 Ba avayel.
B4. Aeimoupyia aTeyvipatog pouxwv
Orav emAECeTe autiv T Aeitoupyia, n évdeign B4 6a avayel.
4. To koupTri puBpiong uypaaiag (H) pémel va rarnBei Eava yia va puBpioTei n embupnT uypacia dwpartiou peragy 30-80% e
ouvteAeaT) puBuIong 5%. H pUBuion uypaaiag iouel pdvo pe ™ auvien Aermoupyia aguypavang (B1). Merd m puBpion e
amairoupevng uypaaiag dwyartiou, n wnelakn 086vn (L) avaBoaBhvel yia va tnv Bupnbei Kai n guakeur apxioe! va AeItoupyei. £
ouvéxela otV ynelakh 086vn (L) epgaviletal n Tapotoa uypacia dwatiou. Mpémel va pubuioTe n amairouyevn uypadia dwyartiou oe
XaunA6Tepo emimedo amo Ty Tapoloa vypaadia dwuatiou, S10QopeTIKE N cuakeun 6ev Ba gekivioel v a@uypavan. Otav n oxeTikA
uypaacia 0To dwuATIO IC0UTAI PE TO ETTITIEGO OXETIKNAG UYpATiag TToU €iXe OPIOTEL TTPONYOUPEVWG GTNV 080VN, N GUoKeun Ba
QTTEVEPYOTIOINGEI QUTOATA TOV CUNTTIEDTH, O ApuypavTipag Ba atauathael, Ba AeiToupyei H6Vo 0 avepioTipag.
5. To koupTri xpovodiakotm (C) Acitoupyei dU0 Aermoupyieg:
Aermoupyia DELAY START
O xpovodiakOTTNG PTTopEi va puBpIoTel Tav n GUCKEUR BpicKETal O KATAOTACT aTEVEPYOTTOINaNG. MaATAGTE TO KOUUTTT XPOVOBIAKOTITN
(C): H évdeign "Hr" (C1) otnv 086vn LED avaper kai 1o "00" Ba eppaviaTei atnv wneiakn 086vn (L). evidg 5 deutepoAémtwy, Ba mpémel va
TIATACETE TO KOUPTTT XPovodiakoTr (C) yia va emIAEEETE Tov TTIBUPNTO XPOVO 6TAV TIPETTEN Val evepyoTToinbei N auakeun. MOAIG puBpioTei o
XPOVOBIOKOTITNG, 0 XPOvog Ba eppaviaTei yia 5 deutepdAetTa, n évdeign "Hr" (C1) Ba avawel. H cuokeuri Ba evepyotroinBei autopara petd
TNV Tapodo Tou Xpdvou puBpiong.
PuBpion g Aeitoupyiag OFF Timer - DELAY STOP

81



H Aeimoupyia xpovodiakdTTn utmopei va puBuIoTei Tav N GUGKEUN €ival G€ KaTaaTaon evepyotroinang. MatAaTe 10 KOUUTTT XPOVOdIaKOTITN
(C): n évdeign "Hr" (C1) amv 086vn LED avaBer kai 1o "00" eupavidetar otnv wn@iakn 086vn (L). eviog 5 deutepoAémmwy, Ba mpémel va
TIATACETE TO KOUPTTT XpovodiakoTr (C) yia va emIAEEETe Tov MIBUPNTO XPOVO Yia va atmevepyoTroinbei n auakeun. Metd tn puBpion Tou
XPOVodIaKOTITN, 0 Xpovog Ba eupaviaTei yia 5 deutepodAetTa kal n évdeign "Hr" (C1) avaBer. H ouokeuri Ba amevepyotroinBei autépara perd
TNV Tapodo Tou Xpdvou pUBIoNG.

To xpovoperpo kupaiveral ammé 1 Ewg 24 wpeg pe diaotnua 1 wpag.

6. To mpoobeTo KoupTr Aeiroupyiag avepiotipa (D) mpémel va TaTnBei yia evepyn i avTidpacTIKr KukAogopia aépa eMITTAEOV TG
Aeiroupyiag Tou avepiatipa. Otav auth n Aermoupyia avepiatipa ivar evepyotroinpévn yia emmAéov kukhogopia aépa, n Aeioupyia
aQuypavang aTeVEPYOTTOIEITA.

7. To koupTTi KAeIdwpaTog Taudiwv (E) mpémel va mrarnBei kai va kpatnBei yia 3 GeutepOAETITA yia va akoUGE! TOV X0 TTOU ETTIREBAIWVEI
OTI EI0GYETE TA KOUPTTIA Y10 TNV KOTAGTAGN KAEIBWHATOG, TIPOG TO TIAPOV TTATWVTAG OTTOIOdITTOTE KOUWTTI BEV Eival Eykupo. To KoupTri
KAEIBWHATOG TTaIdIWY aVARE! ETIONG QUTAV TN OTIYUA. ['la va aTTEVEPYOTIOIRGETE TO KOUUTTI KAEIBWUATOG KOUPTIILV TIaTAGTE VA TO KOUTT
kAe1dwpartog Traidiwv (E) kar KpathoTe To TatTnpévo yia 3 SEUTEPOAETTTA yia va aKOUCTETE TOV X0 ETTIRERAILVOVTAG OTI AKUPWVETAI N
KaréoTaon KAEISWHATOG TWV KOUNTTIGV.

8. To koupTti TaxUTTag avepiotipa (F) pmopei va xpnaipotroin6ei 6tav n ouokeur) aMacel o€ Acitoupyia avepioTipa (D) i o€ kavovikn
Aeiroupyia aguypavang (B1). MarhaoTe 1o KoupTri TaxuTtntag avepiotipa (F) yia va emAEgeTe peTagu xapnAng f uwnAnig Taxutntag. H
kar@AAnAn évoeign Ba avayel (F1 1 F2).

9. Mpémer va TartAoeTe 1o koupTri Aeitoupyiag UTrvou (G) yia va oBfoete OAeg Tig AANEG evBEIKTIKEG Auyvieg ekTOG aTd TN Aermoupyia
avaoToArg Asitoupyiag. MarhoTe oToI08ATIOTE KOUPTTT yia va BeiTe TTPONYoUEVEG AcIToupyieg pUBUIONG aTov Trivaka eAéyxou. Metd amd 5
deutepOAeTTTa, N Aeitoupyia avaoTorg Aeimoupyiag Ba ouvexiaTei. MNa va akupwaeTe T Aeimoupyia avaaToAng, TTaTAaTe §ava To KoupTri
AeiToupyiag avaoToAfg

10. MarmaTe §ava 1o S10KOTITN TPOPodOCiag (A) yia Va ATTEVEPYOTTOITETE TN GUCKEUR, TO PnXAvnpa Tng Hovadag OTapaTd va AEIToupyei.

Ymnpeaia de§apevig vepol

1. E@v n defapevi vepou (3) eivar yeudn 1y n degapevr) vepou (3) dev Exel eykataoTabei oTn owaTr 6éan 16T, N £voeIgn TTARpoug SeCapevig
vepoU (K) avaBer atov rivaka eAéyxou (1). H cuokeun] Ba exrépel emavaAapBavopevoug NXoug GUvayeppou, n evOEIKTIKK Auyvia
uypaaiag (10) apyider va avaBoaPrver o€ KOKKIVO XpwHa.

2. Otav n evdeikTIKr Auyvia TTARpoug detapevrig vepou (K) avaBooprivel, 0 CUNTTIETAG TTOU Eival EYKATETNUEVOG OTO ECWTEPIKG TOU
MNXAVAHOTOS GTAUATA £TTT WATE VO PNV GUMTTUKVWVET vepd Ewg 6Tou To doxeio vepou eival adelo 1 pubuIoTel aTn owaoTh BEaN, MG 0
QVEPIOTAPAG GUVEYICEl va AEITOUPVEI.

3. Ta va agaipéaerte T deapevn vepol (3) kpariaTe TIG TAUpEG Tou Goxeiou vepol kal Tpapngre TTpog Ta 6w, Mnv amoouvapuoAoyeite
Tov MAwTAPa (6) ammd T deCapevr) vepou (3). Kormdre Ty eikdva 3.

4. Tia va adelqoete T degapev vepou (3), yeipeTe TV OTTwG gaivetal aTnv eikdva 5 kal aTpayyioTe apyd 1o vepd. ZTn GUVEXEID,
€yKaTaoTAOTE ava T de§apevr| vepou (3) aTov aguypavtipa.

Tuvexng Aeitoupyia amoaTpdyyiong

1. EGQv TpéTiel va aguypaveeiTe Tov agpa yia PEyaAo xpoviké dIAaTNHA, UTTOPEITE VOl XPNOIUOTIOINTETE TN AEITOUPYia GUVEXOUG
amoaTpAyyIong.

2. TpaBntre To AaaTixévio mwpa (11) kai, oTn Guvéxela, TOTTOBETAOTE TOV TIPOCAPTNHEVO CWARVA CUVEXOUG TTOaTPAYYIONG (7) 6TIWG OV
EIKOVa 2.

3. AgoU TepuaTIOETE TN OUVEXH OTTOOTPAYYICT, AVTIKATAOTAGTE TO EAAOTIKO TIWHA (11) Kal aTTEVEPYOTTIOINATE TN GUCKEUN.

TwAAvag ouvexoUg amoaTpayyIong: Uikog: 30 cm, owTepIKr BIAPETPOG: 17 mm, efwTepik dIdUETPOG: 19 mm.

KaBapioudg kai guvtipnan

1. ArevepyoTroIaTe T ovada Kal aTToouVOEDTE TO QIS TIPIV EeKIVATETE Tov KaBapiaud fi GAAn auvtripnaon poutivag.

2. M0 va amro@UyeTe Tov Kivouvo nAekTpoTAngiag, unv WekadeTe Kai Pnv XUVeTe vepd OTOV QUYPAVTAPA KATA TOV KABapIGHO.

3. ATrevepyoTToInaTe Tn GUCKEUN Kal adeIBaTe TO vepo amd T Sefapev) vepou TIPIV PETAKIVATETE T GUTKEUN. PpovTiaTe va KpaTare Tn
Aafn evw KiveioTe.

4. ¥xouTttioTe T GuoKeun Tou TEPIBAAMATOG pE BPEYpEVO TTavi.

5. Mnv amoouvappoAoyeite Tov TAwtpa (6) amo Tt degapevi vepou (3).

6. Mpiv amd ™V TpoypapuaTIoPEVN GuveXH AsiToupyia yia Peyaiho xpoviko S1IGaTnua, amaiteital TepIodIkog EAeyyog e1dIKd yia To kaBapd
@iATpo aépa (8), To YiATPO EvepyoU AvBpaka (12) kai Tov eUKaUTTO owARva amoaTpayyiong (7) i Tapdpola.

7. Mo va kaBapioeTe A va avTIKATAOTACETE Ta QIATPA:

- aTTOOUVOEDTE TO BUCHA Kal ByAATe Tn BeCapevn vepou (3),

- agaipéaTe To TePiPAnpa @iATpou (9) dTIWG PaiveTal aTo axfua 4,

- aaipéaTe 10 iATpo TTAEyHaTOG (8) atrd To TrEPiBANUa Kal a@aipéaTe atraAd To QIATPO evepyou avBpaka (12)

- KaBapidee kal Ta dUo QiATpa kaBe 600 eBOOPADES e NAeKTPIKA oKoUTIa. H amédoan Tng agUlypavong evOEXETal va EIwBE] 6Tav Ta
QIATPa €ival PpayPEVa PE TUVTPIHKIAL

- TomoBetoTe Ta QiATpa Péoa aTo TEPiBANua @iATpou (9) kal ToTOBETAOTE Ta aTO TEPIBANUA TG GUCKEUNA.

8. Mnv kaBapilete TN guokeur Pe Bevdivn, DIAAUTIKO f) UyPO ATTOPPUTTAVTIKO.

TEXNIKA AEAOMENA:
Agpuypavtikr) Ikavetnta aToug 30 ° C/ 80% RH): 10 Aitpa / 24 wpeg
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Aouypavtikr ikavétnta atoug 27 ° C/60% RH): 5 Aitpa / 24 wpeg
Emimedo Bopupou: <= 45dB
XwpnTikdtnTa degapevng vepou: 2,2 Aitpa

Porj aépa: 120 m3 / wpa
R290 wukTiké Bépog: péy. 35 ypaupapia
loxUg e106d0u pe BaBuoAoyia: 200W
Méyiom. loxug eic6dou e Babuohoyia: 245W

Tpogodoaia: 220-240V ~ 50Hz

Mpoagoy, Kivduvog TTupkayIag.
MHN TtpuTrdre A kaite.
N&BeTe uTTOWN OTI TO WUKTIKO UTTOPET var NV TIEPIEXET OTLA.
H péyiom moadmTa goptiou WukTikoU péoou: 35g.
E We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur
I batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

NEDERLANDS
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES LEES AANDACHTIG EN BEWAAR VOOR
TOEKOMST
1. Lees voordat u het apparaat gebruikt de handleiding en volg de instructies die erin staan.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het gebruik van het apparaat
in strijd met het beoogde doel of onjuist gebruik.
2. Het apparaat is alleen voor thuisgebruik. Niet gebruiken voor andere doeleinden die niet
voor het beoogde doel zijn.
3. Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met een geaarde 220
240V ~ 50Hz. Om de operationele veiligheid te vergroten, mogen meerdere elektrische
apparaten niet tegelijkertijd op één stroomcircuit worden aangesloten.
4. Wees uiterst voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt wanneer kinderen in de buurt
zijn. Laat kinderen niet met het apparaat spelen, en laat kinderen of mensen die niet bekend
zijn met het apparaat het gebruiken.
5. WAARSCHUWING: deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar
en mensen met beperkte fysieke, sensorische of mentale vaardigheden, of mensen die geen
ervaring of kennis van de apparatuur hebben, als dit wordt gedaan onder toezicht van een
verantwoordelijke persoon voor hun veiligheid of hebben ze informatie gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren van het gebruik ervan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het apparaat
mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze
activiteiten worden uitgevoerd onder toezicht.
6. Trek altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact na gebruik met uw hand vast
te houden. Trek NIET aan het netsnoer.
7. Dompel de kabel, de stekker en het hele apparaat niet onder in water of een andere
vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan atmosferische omstandigheden (regen, zon, enz.)
Of gebruik het niet in omstandigheden met een hoge luchtvochtigheid (badkamers, vochtige
stacaravans).
8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet het
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worden vervangen door een gespecialiseerde reparatiewerkplaats om gevaar te voorkomen.
9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of op een
andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt. Repareer het apparaat niet zelf, want
er bestaat een risico op elektrische schokken. Breng het beschadigde apparaat naar een
geschikt servicecentrum voor controle of reparatie. Alle reparaties mogen alleen door
geautoriseerde servicepunten worden uitgevoerd. Onjuist uitgevoerde reparaties kunnen
ernstig gevaar voor de gebruiker veroorzaken.

10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele ondergrond, uit de buurt van hete
keukenapparatuur zoals: elektrisch fornuis, gasbrander, enz.

11. Zorg ervoor dat niets de luchtinlaat en -uitlaat van het apparaat blokkeert

12. Gebruik het apparaat alleen op een vlakke ondergrond om te voorkomen dat condensatie
naar buiten komt

13. Voor extra bescherming is het raadzaam om een Maardlekschakelaar (RCD) in het
elektrisch circuit te installeren met een nominale reststroom van niet meer dan 30 mA. Vraag
hierom een [lelektricien.

14. Reinig het luchtfilter regelmatig. De frequentie van schoonmaken hangt af van de
reinheid van de lucht.

15. Wacht na het uitschakelen van de machine minstens 5 minuten voordat u hem weer
inschakelt.

16. Voor een effectieve ontvochtiging moet een ruimte van minimaal 20 cm worden
aangehouden tussen de zijwanden van de apparaten en de gecomprimeerde meubels of
gordijnen.

17. Spuit de droger niet om het risico op brand of explosie te vermijden

18. Plaats de luchtontvochtiger niet in de buurt van verwarmingsapparaten om de
behuizingsonderdelen te gebruiken.

19. Verwijder het water dat in de tank is opgevangen. Per ongeluk water drinken of het
gebruiken met andere mensen kan ziekte veroorzaken.

20. Ondersteunt geen apparaten waarvan de achterklep is verwijderd vanwege bewegende
en hete onderdelen.

21. Gebruik voor het ontdooien of het gebruik geen andere middelen dan die welke door de
fabrikant worden aanbevolen.

22. Het apparaat moet beschikbaar zijn als onderdeel van een permanente lijst van
ontstekingsbronnen, dwz zonder open viam, zonder een werkend gasapparaat of zonder een
werkend apparaatverwarmer.

23. Niet doorboren of roken.

24. Houd er rekening mee dat koelfabrikanten geen geur bevatten.

Voor het eerste gebruik:

1. De luchtontvochtiger moet worden gebruikt op een viak en stabiel opperviak, houd afstanden tussen de unit en andere objecten volgens
afbeelding 1 om een [Igeschikte efficiéntie te garanderen. Sluit alle ramen en deuren van de kamer waar u de lucht wilt ontvochtigen.

2. Gebruik de luchtontvochtiger en de afvoerslang niet bij omgevingstemperaturen onder 0 ° C om te voorkomen dat het water bevriest

3. Gebruik de luchtontvochtiger niet buiten. Blootstelling aan direct zonlicht of regen kan leiden tot oververhitting, elektrische schokken en
brand.

4. Plaats geen watertank op de luchtontvochtiger om te voorkomeé14dat er water in het apparaat binnendringt en de isolatie verslechtert.



5. Probeer nooit de luchtontvochtiger te gebruiken voor speciale doeleinden, zoals het ontvochtigen van voedsel of het bewaren van
kunstvoorwerpen en dergelijke.

6. Gebruik de luchtontvochtiger niet op plaatsen waar lekkage van olie of brandbaar gas kan plaatsvinden. Gebruik het apparaat niet op
plaatsen die onderhevig zijn aan chemicalién.

7. Zorg ervoor dat de afvoerslang correct is afgesteld op een helling voor continu legen.

8. Zorg ervoor dat een verwarmingstoestel niet wordt blootgesteld aan de wind van de luchtontvochtiger.

9. Gebruik de luchtontvochtiger niet als stoel of als voetenbank.

10. Verwijder de vlotterhendel niet uit de watertank.

11. Blokkeer de luchtinlaten en de luchtuitlaten niet.

12. Bedek het apparaat niet met gewassen kleding.

Voorafgaand aan continu gebruik gedurende lange tijd is periodieke controle vereist, vooral voor het luchtreinigingsfilter, de afvoerslang of
dergelijke.

Productbeschrijving: CR7851 Luchtontvochtiger

1. Bedieningspaneel 2. Luchtinlaat

3. Watertank 2,2L 4. Luchtuitlaat

5. Handgreep 6. Afspoelen

7. Afvoerleiding 8. Luchtfilter van gaas

9. Filterhuis 10. Controlelampje vochtigheid

11. Rubberen stop voor afvoerfunctie 12. Actief koolfilter

Checklist

A. Aan/ uit-knop B. Aan / uit-knop

B1. Standaard ontvochtigingsindicator B2. Indicator voor continue ontvochtiging
B3. Sterke ontvochtigingsindicator B4. Indicatie voor het drogen van kleding
C. Timer 0-24 uur knop C1. Weergave van tijdseenheid

D. Knop / indicator voor extra ventilator. E. Knop / indicator voor kinderslot

F. Knop ventilatorsnelheid F1. Indicator lage ventilatorsnelheid

F2. Indicator hoge snelheid ventilator G. Indicator knop / stationair

H. Vochtigheidsknop 30-80% relatieve vochtigheid H1. Vochtigheidseenheid display

I. Indicator ontdooifunctie K. Indicator volledige watertank

L. Digitale vochtigheidsindicator en timer

Efficiéntie

1. Het apparaat ontdooit automatisch met regelmatige tussenpozen, afhankelijk van de kamertemperatuur.

a) Als de kamertemperatuur gelijk is aan of hoger is dan 24 ° C, stopt het ontdooien.

b) Als de kamertemperatuur 18 ° C -24 ° C is, wordt de ontdooiing gedurende 5 minuten geactiveerd na elke 120 minuten ontvochtiging.
c) Als de kamertemperatuur 12 ° C -18 ° C is, wordt de ontdooiing gedurende 5 minuten geactiveerd na elke 25 minuten ontvochtiging.

d) Als de kamertemperatuur 5 ° C -12 ° C is, wordt de ontdooiing gedurende 5 minuten geactiveerd na elke 20 minuten ontvochtiging.

2. Tijdens het ontdooien kan de ontvochtigingsfunctie worden onderbroken.

3. Schakel de schakelaar niet uit en verwijder de stekker van de luchtontvochtiger niet tijdens het ontdooien.

4. Deze luchtontvochtiger kan niet worden gebruikt om extreem lage temperaturen te handhaven. De functie van deze luchtontvochtiger is
om onaangename, hoge luchtvochtigheid te elimineren.

Ontvochtigingscapaciteit

1. Deze luchtontvochtiger heeft geen koelfunctie. Het genereert warmte tijdens het gebruik en verhoogt de kamertemperatuur met 1-4 ° C.
2. De dagelijkse ontvochtigingscapaciteit van de luchtontvochtiger is afhankelijk van de kamertemperatuur en relatieve vochtigheid. Bij
verschillende temperaturen en relatieve vochtigheid kan het een verschillende ontvochtigingscapaciteit hebben.

3. Bij dezelfde kamertemperatuur is de ontvochtigingscapaciteit hoger bij een hogere relatieve luchtvochtigheid en is de
ontvochtigingscapaciteit lager bij een lagere relatieve luchtvochtigheid. Bij dezelfde relatieve luchtvochtigheid is de ontvochtigingscapaciteit
hoger bij hogere temperaturen en de ontvochtigingscapaciteit lager bij lagere temperaturen.

4. Als de luchtontvochtiger in de behuizing is geinstalleerd, kan de ontvochtigingscapaciteit in korte tijd na de werking aanzienlijk worden
verminderd als gevolg van de vochtigheid in de kamer.

5.Bij5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C bij kamertemperatuur en 80% relatieve vochtigheid is de ontvochtigingscapaciteit
ongeveer 2/4/6/8/10 liter van water als de luchtuitlaat volledig open is.

Vochtigheidsindicatielampje (10)

Tijdens bedrijf geeft het vochtigheidsindicatielampje het huidige vochtigheidsniveau in de kamer aan:

- Blauwe kleur betekent een lage luchtvochtigheid onder de 50% relatieve luchtvochtigheid

- Groene kleur betekent gemiddelde luchtvochtigheid in het bereik van 51% - 69% relatieve luchtvochtigheid

- Rode kleur betekent een hoge luchtvochtigheid van meer dan 70% relatieve luchtvochtigheid

Let op, de relatieve vochtigheid heeft een tolerantie van 3% wanneer het bijbehorende indicatielampje oplicht.

85



Modus

1. Plaats de camera-unit rechtop om defecten en ongebruikelijk geluid te voorkomen. Houd afstanden tussen andere objecten zoals
weergegeven in afbeelding 1. Sluit het apparaat aan.

2. De hoofdschakelaar (A) op het bedieningspaneel (1) moet worden ingedrukt om het apparaat in te schakelen. Het digitale display (L)
geeft de huidige luchtvochtigheid in de kamer weer.

3. U moet nogmaals op de modusknop (B) drukken om de gewenste modus te selecteren tussen:

B1. Normale ontvochtigingsfunctie

Als u deze functie selecteert, gaat indicator B1 branden.

B 2. Continue ontvochtigingsfunctie

Als u deze modus selecteert, licht indicator B2 op.

B3. Krachtige ontvochtigingsfunctie

Als u deze functie selecteert, gaat indicator B3 branden.

B4. Wasdroogfunctie

Als u deze functie selecteert, licht B4 op.

4. De vochtigheidsregelknop (H) moet opnieuw worden ingedrukt om de gewenste ruimteluchtvochtigheid in te stellen tussen 30-80% met
een aanpassingsfactor van 5%. De luchtvochtigheidsinstelling is alleen geldig bij de standaard ontvochtigingsfunctie (B1). Nadat de
gewenste ruimteluchtvochtigheid is ingesteld, knippert het digitale display (L) om deze te onthouden en begint het apparaat te werken. De
huidige ruimteluchtvochtigheid wordt dan weergegeven op het digitale display (L). De gewenste ruimteluchtvochtigheid moet lager worden
ingesteld dan de actuele ruimteluchtvochtigheid, anders begint het toestel niet met ontvochtigen. Wanneer het relevante

5. Timerknop (C) heeft twee functies:

DELAY START-functie

De timer kan worden ingesteld als het apparaat is uitgeschakeld. Druk op de timerknop (C): "Hr" -indicator (C1) bij het LED-display licht op
en "00" verschijnt op het digitale display (L); binnen 5 seconden moet u op de timerknop (C) drukken om de gewenste tijd te selecteren
waarop het apparaat moet inschakelen. Nadat de timer is ingesteld, wordt de tijd gedurende 5 seconden weergegeven, de indicator "Hr"
(C1) brandt. Het apparaat wordt automatisch ingeschakeld nadat de insteltijd is verstreken.

De Timer OFF-functie instellen - DELAY STOP

De timer uit functie kan worden ingesteld als het apparaat in de inschakelstatus staat. Druk op de timerknop (C): de indicatie "Hr" (C1) bij
het LED-display licht op en "00" verschijnt op het digitale display (L); binnen 5 seconden moet u op de timerknop (C) drukken om de
gewenste tijd te selecteren waarop het apparaat moet uitschakelen. Nadat de timer is ingesteld, wordt de tijd gedurende 5 seconden
weergegeven en gaat de "Hr" -indicator (C1) branden. Het apparaat wordt automatisch uitgeschakeld nadat de insteltijd is verstreken.

Het timerbereik is van 1 tot 24 uur met een interval van 1 uur.

6. De extra ventilatormodusknop (D) moet worden ingedrukt voor actieve of reactieve luchtcirculatie naast de ventilatorwerking. Als deze
ventilatormodus is ingeschakeld voor extra luchtcirculatie, is de ontvochtigingsmodus uitgeschakeld.

7. De kinderslotknop (E) moet gedurende 3 seconden worden ingedrukt om het geluid te horen dat bevestigt, voer de knoppen in om de
status te vergrendelen. Op dit moment is het indrukken van een willekeurige knop ongeldig. De knop voor het kinderslot brandt op dit
moment ook. Om de knopvergrendeling uit te schakelen, drukt u nogmaals op de kinderslotknop (E) en houdt u deze 3 seconden ingedrukt
om het geluid te horen dat bevestigt dat de vergrendelingsstatus van de knoppen wordt opgeheven.

8. Knop ventilatorsnelheid (F) kan worden bediend wanneer het apparaat is omgeschakeld naar de ventilatormodus (D) of de normale
ontvochtigingsmodus (B1). Druk op de ventilatorsnelheidknop (F) om te kiezen tussen lage snelheid of hoge snelheid. De geschikte
indicator licht op (F1 of F2).

9. Slaapmodusknop (G) moet worden ingedrukt om alle andere indicatielampjes uit te schakelen, behalve de slaapmodus. Druk op een
willekeurige knop om eerder ingestelde functies op het bedieningspaneel te zien. Na 5 seconden wordt de slaapmodus voortgezet. Om de
slaapmodus te annuleren, drukt u nogmaals op de slaapmodusknop (G).

10. Druk nogmaals op de aan / uit-schakelaar (A) om het apparaat uit te schakelen, de unitmachine stopt met werken.

Watertank service

1. Als de watertank (3) vol is of de watertank (3) is niet op de juiste plaats geinstalleerd dan gaat de vol watertank indicatie (K) branden op
het bedieningspaneel (1). Het apparaat zal herhaaldelijk alarmgeluiden geven, het vochtigheidsindicatielampje (10) begint rood te
knipperen.

2. Als het indicatielampje voor vol waterreservoir (K) knippert, stopt de compressor die in de machine is geinstalleerd, zodat het geen water
condenseert totdat het waterreservoir leeg is of in de juiste positie staat, maar de ventilator blift draaien.

3. Om het waterreservoir (3) te verwijderen, houdt u de zijkanten van het waterreservoir vast en trekt u het eruit. Haal de viotter (6) niet uit
de watertank (3). Kijk naar afbeelding 3.

4. Om het waterreservoir (3) te legen, kantelt u het zoals weergegeven op afbeelding 5 en laat u het water langzaam weglopen. Installeer
vervolgens de watertank (3) weer in de luchtontvochtiger.

Continue afvoerfunctie

1. Als u de lucht langdurig moet ontvochtigen, kunt u gebruik maken van de continue afvoerfunctie.

2. Trek aan de rubberen plug (11), en plaats vervolgens de bijgevoegde continue afvoerslang (7) zoals op afbeelding 2.
3. Na beéindiging van het continu aftappen de rubberen plug (11) terugplaatsen en het apparaat uitschakelen.
Doorlopende afvoerslang: lengte: 30 cm, binnendiameter: 17 mm, buitendiameter: 19 mm.
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Reiniging en onderhoud

1. Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u begint met schoonmaken of ander routineonderhoud.

2. Om het risico van elektrische schokken te vermijden, mag u tijdens het schoonmaken nooit water op de luchtontvochtiger sprenkelen of
morsen.

3. Schakel het apparaat uit en laat het water uit het waterreservoir lopen voordat u het apparaat verplaatst. Zorg ervoor dat u het handvat
vasthoudt tijdens het verplaatsen.

4. Veeg de behuizing van het apparaat af met een natte doek.

5. Haal de vlotter (6) niet uit de watertank (3).

6. Voorafgaand aan een geplande continue werking voor een lange duur, is een periodieke controle vereist, met name voor het netluchtfilter
(8), actief koolfilter (12) en de afvoerslang (7), of iets dergelijks.

7. Om de filters te reinigen of te vervangen:

- trek de stekker uit het stopcontact en verwijder het waterreservoir (3),

- verwijder het filterhuis (9) zoals weergegeven in figuur 4,

- verwijder het gaasfilter (8) uit de behuizing en verwijder voorzichtig het actieve koolstoffilter (12)

- reinig beide filters elke twee weken met een stofzuiger. De ontvochtigingscapaciteit kan afnemen als de filters verstopt zijn met vuil.

- plaats de filters in de filterbehuizing (9) en plaats ze in de behuizing van het apparaat.

8. Maak het apparaat niet schoon met benzine, verdunner of vioeibaar wasmiddel.

TECHNISCHE DATA:

Ontvochtigingscapaciteit bij 30 ° C / 80% RV): 10 liter / 24 uur
Ontvochtigingscapaciteit bij 27 ° C / 60% RV): 5 liter / 24 uur
Geluidsniveau: <= 45dB

Capaciteit watertank: 2,2 liter
Luchtstroom: 120 m3 / uur
Gewicht koelvloeistof R290: max. 35 gram

Geratificeerd ingangsvermogen: 200W
Max. Hoogte Geratificeerd ingangsvermogen: 245W

Stroomvoorziening: 220-240V ~ 50Hz
Let op, brandgevaar.

NIET doorboren of verbranden.
Houd er rekening mee dat het koelmiddel mogelijk geen geur bevat.
De maximale vulhoeveelheid koelmiddel: 35 g.

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

CPI1CKN

onwTK YCNnoBn CUryPHOCTH
BAXHE BE3BEJAHOCHE YMNYTE MNMPOYMUTAJTE YNO3OPEHE N YWUTEOUTE
BYOQYRHOCT

1. MNpe ynotpebe ypeRaja, npounTajte ynyTcTBO 3a YnoTpedy v cneauTte ynyTcTBa Koja ce
Hanase y kemy. [pon3sohay HWje oaroBopaH 3a WTETY HacTany ynotpebom ypehaja
CYMPOTHO HEroBoj NpeaBuieHoj HaMEeHW UMW HEMPaBUITHOM pajy.
2. Ypehaj je HamereH camo 3a kyhHy ynotpeby. He ynotpebrbaBajre y apyre cepxe koje
HWCY npensuhexe.
3. Ypehaj Tpeba ga 6yage noBesaH Ha HaM3MEHWYHY CTpYjy ca y3emrbeHum 220 240B ~
50X3. [la 61 ce noBehana onepaTBHa CUTYPHOCT, BULLIE ENEKTPUYHUX Ypehaja He bu
Tpebano uctospemeHo aa byae noBesaHo Ha jefjaH CTPYjHM Kpyr.
4. bynuTe n3y3eTHO Onpe3Hu kaaa kopuctute ypehaj kaga cy aeua y 6amauHun. He
[03BONUTE AeLm da ce urpajy ca ypehajem, He 403BONNUTE AeLy unm ocobama koje Hucy
ynosHare ca ypefajem Aa ra kopucre.
5. YMO3OPEHE: OBy onpemy mMory KOpUCTUTW Aeua ctapuja og 8 roguHa v ocobe
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orpaHuyeHe m3anyke, CEH30PHE U MeHTaNHe CNOCOBHOCTY, UK Fbyau Koju HeMajy
MCKyCTBa UMW 3HarE O ONPeMU, ako ce TO paau nof Haf30pOM OAroBopHe ocobe paam
HUXOBE CUTYPHOCTU MM Cy UM 0A00pEeHN nogauy o0 curypHoj ynotpebu ypehaja n cBecHm
cy onacHocTu ynotpebe ypehaja. [leua ce He cMmejy urpati ca onpemoMm. Yuwherse 1
ogpxaBatbe ypehaja He 61 Tpebano fa page geva, OCMM ako Cy CTapuja of 8 roauHa u
0B€ aKTUBHOCTM Ce M3BOLE NOA HaA30pOM.

6. YBeK UcKrbyumuTe yTukay apxehn yTUYHULY pykoM HakoH ynoTpebe. HE nosnauute kabn
3a Hanajare.

7. He yparbajte kabn, yTukay v ueo ypehaj y Boay unm 6uno kojy apyry Te4HocT. He
nanaxute ypehaj atMocepckuM ycnosuma (kuiwa, cyHue uta.) M He kopuctute y
yCoBMMa BUCOKe BMaXHOCTW (KynaTuna, BnaxHe MobunHe kyhuue).

8. MNoBpemeHo NpoBepuTe CTake kabna 3a Hanajare. Ako je kabn 3a Hanajare oLTeheH,
3ameHuTe ra y cneuujanHom cepsiucy ga bucte usbernm onacHocT.

9. He kopuctute ypehaj ca owTteheHnm kabnom 3a Hanajake N ako je nao unu owTeheH
Ha B1no Koju APYr1 HAYMH UK aKo He paam ucnpasHo. He nonpasrbajte ypehaj camu jep
NOCTOjW ONACHOCT 0f enekTpuyHor yaapa. OwTehenun ypehaj ogHecuTe y ogroeapajyhu
CEPBWCHY LieHTap paau nposepe unu nonpaske. Ce nonpaske cMejy obasrbatn camo
oBnatheHu cepaucy. HenpasunHo 13BPLLEHM NONpaBLy MOry 030KUIbHO onacuTi 3a
KOPUCHMKA.

10. Ypehaj noctaBuTe Ha xnagHy v ctabunHy NoBpLUMHY, Aarbe 0 BPYRUX KyXMHCKUX
ypehaja kao LUTO Cy: eNneKTPUYHY LUMNOPET, NIMHCKW TOPUOHUK UTA.

11. MasuTe ga HuwTa He 6rokupa 40BOA W M3na3 Basayxa ypehaja

12. KopucTute ypehaj camo Ha paBHOj NOBPLUMHM Kako GUCTe cripeynni a ce KoHOeH3aT
nponuje

13. [la 6ucte obesbeunu goaaTHy 3alwTUTY, NPENOPYUIbUBO je Aa Y eNeKTPUYHIN Kpyr
WHcTanupare ypehaj 3a 3aoctany ctpyjy (PLZ) ca HasauBHO 3a0CTanom CTpyjoM Koja He
npenasu 30MA. MMuTajTe 3a TO enekTpuyapa.

14. Pej0BHO YnCTUTE Ba3ayLWwHu unTep. Yyectanoct ynwhewa 3aBucy of ynctohe
Ba3ayxa.

15. HakoH WTO UCKIbyunTE MaLLMHY, CavekajTe HajMare S MUHYTa Npe HEro LWTO je NOHOBO
YKIbyumTe.

16. 3a echmKacHO oABnaxuBamE Bnare, noTpebHo je KOPUCTUTM pasmak of Hajmare 20 UM
n3mefy 604HMX 3uaoBa ypehaja n KOMNPUMOBAHOr HameLLTaja Unu 3aBeca.

17. [a bucte nsbernu pusmk of noxapa unm ekcnnosuje, He NpckajTe CyLLMuULy

18. [la bucte kopucTunmn aenose kyhuwwTa, He NOCTaBIbajTe OBRaxmBaY y 6nnM3nHN rpejHux
ypehaja.

19. YknoHuTe Bogy cakynibeHy y pesepsoapy. CriyyajHo KOH3yMupake Boge unu ynotpeba
ca Apyrum fbyauma Moxe npoyspokoBaTi Borecr.

20. He nogpxaBa ypehaje ca yKnoweHM 3aariM noknonLem 36or NoKpeTHNX 1 Bpyhux
[enoBa.

21. Hemojte kopuCTUTM CpeacTBa 3a oaMp3aBak-e U BUIo Koje Apyro CpeacTso 0CUM
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OHMX Koje je Npenopyyuno npoussohay.

22. Ypehaj 6u Tpebao 6uth JOCTynaH y CKNony CTanHe NucTe M3Bopa narbekba, Tj. bes
OTBOPEHOT NnameHa, 6e3 pagHor namHckor ypehaja unu 6e3 rpujava koju pag.

23. He npobujajTe 1 He nyLnTe.

24. VimajTe Ha ymy fa npon3Bohayn Npon3soAa 3a xnahere Moxaa He cagpxe Mupuce.

lpe npse ynotpebe:

1. OmBnaxuBay Mopa ce KOpUCTUTU Ha paBHOj 1 CTAabIUNHOj MOBPLUMHY, APXaTW pacTojaka U3mehy jeauHuLe n Apyrix npeameTa y cknagy
ca cnukom 1 ga 61 ce ocurypana orosapajyha ecukacHocT. 3aTBopUTe CBE Npo3ope 1 BpaTa cobe Y Kojoj enuTe fja UCyLLIUTE BasayX.
2. [la BucTe cnpeynnu ia ce BoAa CMp3He, He KOpUCTUTe OABNaX1BaY W OBOAHO LipeBo Ha cobHoj Temnepatypw ucnoa 0 ° L

3. He kopuctuTe oBnaxueay 3paka Hanosby. /3noxeHOCT ANPEKTHO] CyHYEBOj CBETOCTM MM KULLIM MOXeE Pe3yNnTupaTy nperpejaBarbem,
CTPYjHAM yZApPOM W NOXAPOM.

4. He craBrbajTe pe3epBoap 3a BOAy Ha oABnaxmBay Aa He 61 foLuno Jo npocunasatba Boge Y ypelaj u owreheta usonawuje.

5. Hukapa He nokyLuasajTe Aa KOPUCTUTE OBNaXmBay 3a NocebHe HamMeHe, kao LUTO je OABNAXM1Bake XpaHe UMk YyBarbe YMETHUYKNX
npeameTa 1nm CrmnyHo.

6. He kopuctuTe ogenaxusay Ba3gyxa rae Moxe Aohw 4o uypera HadTe unm 3anarsueor raca. He kopuctute ypehaj Ha Mectuma koja cy
N3noxeHa xemukanujama.

7. 3a HenpeknHO OfBOAH-ABak-E NPOBEPUTE fja MK je OABOAHO LIPEBO NPaBUITHO MOCTABILEHO Ca Harnbom.

8. MasuTe fa ypehaj 3a rpejarbe He Oyae 13noxeH BETPY ca ypehaja 3a cyluekbe.

9. He kopucTuTe CPEACTBO 3a OfBNAXMBak-e KOCE Kao CTOMMLY UMW NOANOrY 3a cTonana.

10. He yknarsajTe pyuuLy nnoBka 13 pesepsoapa 3a Bofy.

11. He 6noknpajTe AoBoAe 3a Ba3Ayx 1 OTBOPE 3a Ba3ayX.

12. He npekpuBajTe jeanHuiy onpaHom oaehom.

[pe KOHTUHyMpaHOr pafia TOKOM [lyer BpeMeHa, noTpebHa je nepuoanyHa npoBepa HapouuTo 3a nnTep 3a Yuwhere Basayxa, OABOLHO
L{peBo UNK CINYHO.

Onuc nponssoga: CR7851 Opnasxvsad Basayxa

1. KoHTponHa Tabna 2. Ynas3 3a Basgyx

3. Pesepsoap 3a Bogy 2,21 4. V3na3 3a Basgyx

5. Opwka 6. drnoatep

7. OABOAHO LpeBo 8. Mpexactu puntep 3a Basayx
9. Kyhuwre duntpa 10. VHpukatop Bnare

11. TymeHn Yen 3a dyHKUMjy ApeHaxe 12. dunTep ca aKTUBHUM Yribem

KoHTponHa Tabna

A. lyrme 3a Hanajare B. flyrme 3a pexum

B1. MHpukaTtop yobuyajeHor HaumHa ofgnaxuearba B2. ViHaukaTop pexuma KOHTUHYMpaHOr OABNaxuBamka
B3. HamKkaTop jakor HauMHa oABnaxvBatka B4. ViHaukaTtop pexumMa cyluerba ogehe

C. Tactep 3a Tajvep 0-24 cata C1. MiHpukaTtop BpeMeHcke jeanHuLe

D. [lyrme / uHaMKkaTop [OAATHOr HAYMHA pafia BEHTUMaTopa E. lyrme / uHamkatop Gpase 3a feLly

F. [lyrme 6panHe BeHTUnaTopa F1. WHankaTop mane Gp3uHe BeHTUNaTopa

F2. VingukaTop Bennke bp3nHe BeHTUNaTopa G. flyrme / nHonkatop pexuma cnaBarsa
H. [lyrve 3a nogelwasarwe BnaxHoctn Baayxa 30-80% penatusHe BNaxHOCTH H1. ViHarkaTop jeanHmLe BRaxHOCTH

J. ViHaukaTop HaunHa ogmp3aBatba K. MHaukaTop nyHor pesepBoapa 3a Bogy

J1. Qurutanyu npukas BnaxHocTv v Tajmep

EdpmkacHoct
1. Ypehaj ayTomatcki BpLUK OfMp3aBatbe Y peOBHUM UHTEPBanuMa Y cknagy ca CoBHOM TemnepaTypoM.
a) Ako je cobHa TemnepaTypa jegHaka unu Beha op 24 ° Li, ogmp3aBatbe ce 3aycTaBrba.
) Ako je cobHa Temnepatypa 18 ° L -24 ° LI, oamp3aBatbe ce ykibyuyje Ha 5 MuHyTa HakoH cBakvx 120 MyHyTa oaBnaxmsarba.
) Ako je cobHa Temnepatypa 12 ° L -18 ° LI, oamp3aBatbe ce yKkIbyuyje Ha 5 MUHyTa HakoH CBakux 25 MUHyTa OfiBNaxu1Bakba.
) Ako je cobHa Temnepatypa 5 ° L| -12 ° L|, ogMp3aBatbe ce ykrbyyyje Ha 5 MuHyTa HakoH cBakix 20 MUHyTa oABnaxXmBatba.
2. Tokom onepaLyje oAMp3aBatba, hyHKLMja 0ABNaXMBaHba MoXe OUTI MPekuHyTa.
3. Monmmo Bac fja He ucKrbyyyjeTe npeknaad v He 13BnaduTe yTukad 3a OfBMaxuBay TOKOM onepaLvje oamMp3aBarba.
4. OBaj oaBnaxunBay He MOXe Ce NPUMEHNTY 3a OfpXaBak-e eKCTPEMHO HUCKUX TemnepaTypa. PyHKUmja 0BOr 0fBnaxuBava je aa ucnymna
HenpujaTHY BIUCOKY BNAXHOCT.

6
U
a

KanauuTeT oasnaxmsara
1. OBaj ogBraxvBay Hema pyHKUMjy xnafersa. Tokom paga he npoussecty TonmnoTy v nosehatn cobHy Temnepatypy 3a 1-4 ° L.
2. [IHeBHW KanawuuTeT ofBNaxvBatka OfBNaxvBaya 3aBicu of CobHe TemnepaType v penaTieHe BnaxHOCTU. [pyu pasnnuntiim
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TemnepaTtypama 1 penaT1BHOj BNaXHOCTM BasfyXa MOXe UMaTi pasnuyuT KanauuTeT OABNaxm1Barba.

3. Ha vicoj cobHoj TemnepaTypu, kanauuteT ofBnaxvBatsa je Behu npu Behoj penaTieHoj BNaxHOCTH, a kanauuTeT OfBNaxvBarsa je
HVOKW MPU HXKO] PenaTUBHOj BNAXHOCTW. Y UCTOj penaTuBHOj BNAXHOCTY, kanauuTeT ogBnaxusarsa je Behn npu BULWMM Temnepatypama, a
kanauuTeT ofjBnaxuBatba je HYkM Npu HKoj TeMnepaTypy.

4. Ako ce ofiBnaxuBay cTaBy y kyhuLuTe, Hero kanaumTeT OfiBNax1Bakba MoXe Ce y KpaTKOM BPEMEHCKOM Neprody HakoH paja BeoMa
CMatbUTH, jep je BMaXHOCT Y OPMaHy BEOMa CMatkbeHa.

5.3a5°L/10°L/15°L/20°L}/25°L,/30 ° L cobHe Temnepatype 1 80% penaTvBHe BNaXHOCTY, kanauuTeT OfBNaxXuBatba je oko
2/4/6/8/10 nutapa Bofie kaga je 0TBOp 3a Ba3ayXx MOTMYHO OTBOPEH.

Vochtigheidsindicatielampje (10)

Tijdens bedrijf geeft het vochtigheidsindicatielampje het huidige vochtigheidsniveau in de kamer aan:

- Blauwe kleur betekent een lage luchtvochtigheid onder de 50% relatieve luchtvochtigheid

- Groene kleur betekent gemiddelde luchtvochtigheid in het bereik van 51% - 69% relatieve luchtvochtigheid

- Rode kleur betekent een hoge luchtvochtigheid van meer dan 70% relatieve luchtvochtigheid

Let op, de relatieve vochtigheid heeft een tolerantie van 3% wanneer het bijbehorende indicatielampje oplicht.

Onepauuja

1. MocTaBnTe jeanHMLY MaLLMHE YCnpaBHO kako BucTe n3bernu norpeLlHo pykoBare 1 HeobuyaH 3Byk. [ipxuTte pasparsiHy usmehy
oCTanux npegmMeTa kao LUTO je npuka3aHo Ha cnuuy 1. Mpukrbyuute ypehaj.

2. Mpekuaay 3a Hanajakbe (A) Ha koHTponHoj Tabnu (1) Tpeba npuTncHyTY Aa 6ucTe ykrbyunnm ypehaj. Qurutantu gucnnej (1) npukasyje
TPEHYTHU HWBO BITAXHOCTW Y CObU.

3. lyrme pexuma (b) Tpeba noHOBO NpuUTUCHYTH fa BrcTe u3abpani xerbeHu pexium paga usmehy:

B1. YobuyajeHu HaumH oaBnaxmsarsa

Kapa opabepeTte oBaj pexum, nHgukatop b1 he ynanutu.

B2. HenpeknaHu pexum oasnaxmsarba

Kapa opabepete 0Baj pexum, nHankatop b2 he ynanutu.

B3. Pexum CHaxHor Bniaxersa

Kapa opabepeTe oBaj pexum, nHgukatop b3 he ynanutu.

B4. Pexum cywetsa ofehe

Kapa onabepete oBaj pexum, nHaukatop b4 he 3aceetnetu.

4. lyrme 3a nofeluaBatbe BnaxHocTu (X) Tpeba NoHOBO NpUTUCHYTM Aa B1CTe MOCTaBIMAM XerbeHy BnaxHocT y cobn nameRy 30-80% ca
5% chakTopa nogeluasara. MofeluaBate BNaxHOCTI BaX Camo y pexumMy yobudajeHor oasnaxmsatba (b1). HakoH nogeluasatba
notpebHe BnaxHocTu y cobu, aurutanyu aucnnej (1) he Tpentatv ga 6u ra sanamTvio v ypehaj noveo aa pagu. Cneaehe Ha gurnTanHom
aucnnejy (11) je npukasaHa npucyTHa BRaxHoCT y cobu. MoTpebHo je noaecuty NoTpebHY BNaXHOCT Y NPOCTOPUjU Ha HKU HUBO Of
TPEHYTHe BNaxXHOCTH Yy cobu, y cynpoTHOM ypefaj Hehe 3anoyeTin ofgnaxusate. Kafa ce penaTiBHa BNaxHoCT y cobu 13jeaHaum ca
HMBOOM penaTuBHe BNAXHOCTU Ba3ayxa Koju je MPEeTX0HO MOCTaBIbEH Ha ekpaHy, ypefjaj he ayToMaTckn MCKIby4nUTI KOMMpecop,
ofBnaxvsad he ce 3ayctaButy, camo BeHTunatop he pagutu.

5. Tactep Tajmepa (L|) nma aBe dyHKupje:

[ENAN CTAPT dhyHkumja

Tajmep ce Moxe nozecuTy kaga je ypehaj y uckrbyueHom cramy. Mputnchute gyrme Tajmepa (L): Mugukatop Xp* (U1) Ha JIEL avcnnejy
CBETNN 1 Ha aurutanHom aucnnejy (1) he ce nojasutin ,00%; y poky of 5 cekyHaw, Tpebano 6u ga nputcHeTe ayrme Tajmepa (LI) aa bucre
n3abpanu xerbeHo Bpeme kaga ypehaj Mopa Aa ce ykrbyuu. JeAHoM kajia je Tajmep nogelueH, Bpeme e ce npukasueat 5 cekyHam, a
nHankatop "Xp" (Lj1) he 6utn ykrbyyeH. Ypeaj he ce ayToMaTcku YKIbYYMTI HaKoH UCTEKa BpEMeHa NofelliaBarba.

lMopewasare dyHkuyje OPD Tajmepa - AENAU CTOMN

®yHKUMja MCKIbYYerba TajMepa MOXe ce NofecuTy kaaa je ypehaj y cTaTtycy ykibydera. Mputuckute gyrme Tajmepa (L|): nHankaumja ,Xp*
(U1) Ha NEQ pucnnejy ceeTnm 1 Ha aurntanHom aucnnejy (11) ce nojasrbyje 00 y poky oa 5 cekyHaw, Tpebano 6u ga nputucHeTe TacTep
Tajmepa (Ll) na bucte nsabpanu xer-eHo Bpeme 3a UckrbyumBarbe ypefaja. HakoH nogeluaBarsa TajMepa, Bpeme he ce npukasatn 5
cekyHan v ykrbyuauT he ce nHankatop “Xp” (L1). Ypehaj he ce ayTomaTckin NCKIbYUNTU HAKOH CTeka BpeMeHa NofeluaBarba.

Pacnon Tajvepa je of 1 4o 24 cata ca nHTepsanom o 1 cata.

6. [lopaTHo Jyrme 3a HauuH pafa BeHTnatopa ([1) Tpeba NpuTUCHYTY 3a aKTUBHY UMK PeaKTUBHY LpKynaLyjy Basayxa nopes paja
BeHTUnaTopa. Kaaa je 0Baj pexiM BEHTUNATOpa yKIby4eH 3a AOAATHY LMpKynaLujy Basayxa, pexum OfBNaxy1earsa je CKIby4eH.

7. Oyrme 3a 3akrbyyaBatbe 3a aely (E) Tpeba nputncHyTM 1 3agpxatv 3 cekyHae fa bucte Yynm 3ByK Koju noTBphyje ynasak y fyrMag 3a
3aKrbyyaBarbe, TPEHYTHO NpuTUCKare 61no kor Jyrmeta Huje Baxehe. TPEHYTHO je YKIby4eHO 1 JyrMe 3a 3akibyyaBate 3a feLly. [la
BucTe MCKrbyumUnv TacTaTypy, NOHOBO NPUTVCHUTE yrve 3a 3akrbyyaBatbe 3a Aely (E) v apxuTe je 3 cekyHae aa bucTe Yynm 3ByK Koju
noTBphyje oTkaanBatbe CTara 3akibyyaBatba Tactepa.

8. TacTepom 3a 6pavHy BeHTMnaTopa (®) Moxe ce ynpaerbat kaga ce ypehaj npebauu y pexum seHtunatopa ([) unu yobuiajeHn pexnm
openaxmsarsa (b1). Mputnchute ayrme Bpaute BeHTunatopa (®) aa bucte nsabpanv namely mane unu Benuke dp3unHe. MpuknagHu
nHavkatop he ceetnutu (®1 nnun ¢2).

9. flyrme pexuma cnasatba (I') Tpeba npuTicHyTM fa G1UCTe UCKIbYYMnM CBE OCTane NamniuLe UHAMKATopa, OCUM pexiMa CnaBatba.
[MputncHuTe B1no koje Ayrme Aa BucTe BUAENN paHmje NocTaBrbeHe (YHKLMje Ha KOHTPONHOj Tabnu. HakoH 5 cekyHam HacTaerba ce pag
pexuma cnasatsa. [la brcTe oTkasanu pexum cnaBarba, MOHOBO NPUTUCHWTE TacTep pexuma cnasaka (I).

10. MpuTCHUTE NOHOBO Npekuaay 3a Hanajare (A) Aa bucte uckrbyunnu ypehaj, anapat ypehaja npecraje Aa paau.
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CepBuc pesepBoapa 3a Bogy

1. Ako je pesepBoap 3a Bofy (3) MyH nnm pesepsoap 3a Bofy (3) Huje MHCTanupaH y MCpaBHOM Monoxajy, Ha KOHTPONHOj Tabnm (1)
CBETNM MHAMKaLmja nyHor peepsoapa 3a Bogy (K). Ypehaj he ce noHaBrbatv 3BykoBIMa anapma, namnuLa MHAMKaTopa BNaxHOCTy
(10) noumrse aa Tpenepu LipeeHoM 60joM.

2. Kapa vHamkaTopcka namnuua nyHor pesepsoapa 3a Bogy (K) Tpenhe, koMnpecop MHCTanMpaH y MaluMHy Ce 3aycTaBsba Tako Aa He
KOHAEH3yje BOAY [OK pe3epBoap 3a BOAY Huje npasaH uiv NoCTaBIbEH Y NpaBunaH nonoxaj, anv BEHTUNATOP W Aarbe pagu.

3. [la bucTe yknoHUnu pesepBoap 3a Bofy (3), npuapxasajte GokoBe pe3epBoapa 3a BoAy U U3ByLMTE ra. He JemMoHTHpajTe nnoBak (6)
13 pe3epaoapa 3a Bogy (3). Mornepnajte cnmky 3.

4. [la Gucte ncnpa3Hunu pesepeoap 3a Bogy (3), HarHuTe ra kao LUTO je NpukasaHo Ha civum 5 1 nonako ucnywwTajte Bogy. 3atnum
BpaTUTE pe3epBoap 3a Bogy (3) y omBnaxwveay.

KoHTUHYMpaHa byHKUmja ApeHaxe

1. Ako Bam je noTpeBHO fyxe BpeMe OfBNaXvBar-e Basayxa, MOXETe KOPUCTUTI (YHKLM]y HEMPEKMIHE [ApEHaxe.
2. Mosyuute rymenu Yen (11), a 3aTM yMETHIUTE NPUKIbYHYEHO LiPEBO 3a HEMPeKAHO OABOA (7) kao Ha Crmuy 2.
3. Mo 3aBpLUETKY KOHTUHYMPAHOT NpaXtberba, BpaTUTe ryMmeHn Yen (11) u uckrbyuute ypeha.

HenpekngHo 0ABOAHO LpeBO: AyxuHa: 30 LM, YHYTPaLLKM NPEYHIK: 17 MM, CrIOMbHN NpeyHuK: 19 Mm.

Ynwherbe 1 ogpxaBare

1. Vickrby4uTe jenHuLy 1 uckonyajTe yTukad u3 cTpyje npe noyeTka Ymnhera unu Apyror peoBHOT OApXxaBatba.

2. [la Bucte n3bernu puank of CTPYjHOT yAapa, HUkada He npckajTe unu NpocvnajTe BOAY Ha OABNaxvBay Basayxa TOKOM Ynlihetba.
3. Uckrbyunte ypehaj u ucnpasHuTe Bogy 13 pesepBoapa 3a BOZy Npe Hero LTo npemecTuTte ypehaj. Opxute pyuky fok ce kpehete.
4. O6puiwmTe kyhuwwTe o ypefaja MOKPOM KProM.

5. He nemoHTupajte nnosak (6) 13 peaepsoapa 3a Bogy (3).

6. lMpe nnaHupaHor KOHTUHYMpaHor AyroTpajHor paaa, noTpebHa je nepuoanyHa Nposepa, NocebHo MpexHor unTepa 3a Basayx (8),
chunTepa ca akTMBHUM yribeM (12) n oABOAHOT LpeBa (7), nnu CIn4Ho.

7. [la 6ucTe ouncTUM Unu 3ameHnnmn untepe:

- 0[1BOjUTE YTUKaY W M3BaauTe pe3epeoap 3a sogy (3),

- YKnoHuTe Kyhuie duntepa (9) kako je npukasaHo Ha cnuum 4,

- YKIOHNTE MpexacTv duntep (8) ca kyhuta 1 HEXHO YKMOHUTe UNITEP Ca aKTUBHUM YribeM (12)

- ounctuTe oba hunTepa cBake ABe Heferbe yeucuadeM. NephopmaHce 0aBnaxuBarba MOry ce CMakuTH kaga cy duntepu
3a4enrbeHn ocTaLyma.

- cTaBuTe chuntepe y kyhuwte untepa (9) u crasute ux y kyhuwwte ypehaja.

8. He unctute ypehaj 6eH3nHoM, paspefuBayem unm TeYHUM AETEPLIEHTOM.

TEXHWYKWM NOJALM:
Kanauutet ogsnaxmsarsa Ha 30 ° L} / 80% PX): 10 nutapa / 24 cata
Kanauutet ogenaxusara Ha 27 ° L/ 60% PX): 5 nutapa / 24 cata

HuBo byke: <= 450b

Kanauutet pesepsoapa 3a Bogy: 2,2 nutpa

Mpotok Ba3gyxa: 120 M3 / cat

TexuHa pacxnagHe TeuHoctn P290: makce. 35 rpama

CHara ynasHe cHare: 200B

Makc. CHara ynasHe cHare: 245B

Hanajatbe: 220-240B ~ 50X3 Onpes, onacHoCT oA noxapa
HE 6ywwute 1 He nanuTe.
VmajTe Ha ymy ia pacxnaiHo CpeaCcTBO MOXAa He Caapku M1pUC.
MakcumanHa KonuumHa nykerba pacxnagHor cpeactaa: 35r.

oanoxuTe ux y oarosapajyhe kaHTte 3a cmehe. Kopuwhexu ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha
HaMmeHcKe cakynrbaHe Tadke 360r OLITPUX KOMMOHEHTU, LLITO MOXE YTULATU Ha XXUBOTHY CPEAMHY.

E 3a 3alUTUTY XMBOTHE CPeAMHE: MONMMO Bac Aa OABOjUTE KAapTOHCKe KyTuje 1 NnacTuyHe Kece 1
WS HewmojTe ognaratu oBaj ypehaj y 3ajeaHnuKy Kopny 3a oTnatke.

SVENSKA
ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR
VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER LAS NU OCH SPARA FOR FRAMTID
1. L&s bruksanvisningen innan du anvander enheten och folj instruktionerna i den.
Tillverkaren ansvarar inte for skador orsakade av att anvanda enheten i strid med dess
avsedda syfte eller felaktig anvandning.
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2. Enheten &r endast avsedd fér hemmabruk. Anvand inte for andra andamal som inte ar
avsedda for det.

3. Enheten ska endast anslutas till ett vagguttag med ett jordat 220 240V ~ 50Hz. For att
oka driftsdkerheten bor flera elektriska enheter inte anslutas till en stromkrets samtidigt.
4. Var forsiktig nar du anvander enheten nar barn ar i nérheten. Lat inte barn leka med
enheten, lat inte barn eller personer som inte kénner till enheten anvanda den.

5. VARNING: Denna utrustning far anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer som inte har erfarenhet
eller kunskap om utrustningen, om detta gors under dvervakning av en ansvarig person for
deras sakerhet eller har fatt dem information om séaker anvandning av enheten och ar
medvetna om farorna med att anvanda den. Barn ska inte leka med utrustningen.
Rengdring och underhall av enheten bér inte utféras av barn, savida de inte ar éver 8 ar
gamla och dessa aktiviteter utfors under dvervakning.

6. Koppla alltid ur natkontakten genom att halla uttaget med handen efter anvandning. Dra
inte i natsladden.

7. Sank inte ned kabeln, kontakten och hela enheten i vatten eller nagon annan vétska.
Utsatt inte enheten for atmosfariska forhallanden (regn, sol, etc.) eller anvandning vid
forhallanden med hog luftfuktighet (badrum, fuktiga husbilar).

8. Kontrollera regelbundet natkabelns tillstand. Om natsladden &r skadad bér den bytas ut
av en specialistverkstad for att undvika fara.

9. Anvand inte apparaten med en skadad natsladd eller om den har tappats eller skadats
pa nagot annat satt eller om den inte fungerar korrekt. Reparera inte enheten sjalv
eftersom det finns risk for elektrisk stot. Ta den skadade enheten till ett lampligt
servicecenter for kontroll eller reparation. Alla reparationer far endast utforas av
auktoriserade servicepunkter. Felaktigt utforda reparationer kan orsaka allvarlig fara for
anvandaren.

10. Placera enheten pa en sval, stabil yta, borta fran heta koksapparater som: elektrisk
spis, gasbrannare, etc.

11. Se till att ingenting blockerar luftinloppet och utloppet pa enheten

12. Anvand enheten endast pa en jamn yta for att forhindra att kondensen spinner ut

13. For att ge ytterligare skydd rekommenderas det att installera en reststromsenhet
(RCD) i den elektriska kretsen med en nominell reststrom som inte 6verstiger 30 mA.
Fraga en elektriker for detta.

14. Rengor luftfiltret regelbundet. Rengdringsfrekvensen beror pa luftens renhet.

15. Nar du har stangt av maskinen, vanta minst 5 minuter innan du slar pa den igen.

16. For effektiv avfuktning bor ett gap pa minst 20 cm anvandas mellan enhetens
sidovaggar och de komprimerade maoblerna eller gardinerna.

17. Spraya inte torktumlaren for att undvika risken for brand eller explosion

18. Placera inte avfuktaren nara varmeenheter for att anvanda husdelarna.

19. Ta bort vattnet som samlats upp i tanken. Att oavsiktligt dricka vatten eller anvanda det
med andra manniskor kan orsaka sjukdom.
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20. Stoder inte enheter med bakstycket borttaget pa grund av rorliga och heta delar.

21. Anvand inte nagot séatt for att utfora upptinings- eller driftsprocessen annat an de som
rekommenderas av tillverkaren.

22. Enheten bor vara tillganglig som en del av en permanent lista 6ver antandningskallor,
dvs utan 6ppen laga, utan en arbetsgasanordning eller utan en arbetsapparatvarmare.
23. Gor inte hal eller rok inte.

24. Observera att kyltillverkarna kanske inte innehaller doft.

Fore férsta anvandningen:

1. Avfuktaren maste anvandas pa en plan och stabil yta, halla avstand mellan enhet och andra foremal enligt bild 1 for att sékerstélla
lamplig effektivitet. Stang alla fonster och dorrar i rummet du vill avfukta luften.

2. Anvand inte avfuktaren och draneringsslangen vid omgivningstemperatur under 0 © C for att forhindra att vattnet fryser.

3. Anvand inte avfuktaren utanfér. Exponering for direkt solljus eller regn kan leda till dverhettning, elektrisk stot och eld.

4. Lagg inte vattentanken pa avfuktaren for att undvika att vatten spill i enheten inuti och forsamrar isoleringen.

5. Forsok aldrig anvanda avfuktaren for speciellt bruk, till exempel avfuktning eller konservering av konstforemal eller liknande.
6. Anvand inte avfuktaren dar olja eller brannbar gas kan lacka ut. Anvand inte enheten pa platser som ar kemiska.

7. Fér kontinuerlig drénering, se till att draneringsslangen &r korrekt instélld med. lutning.

8. Var forsiktig sa att en varmeapparat inte utsatts for vinden fran avfuktaren.

9. Anvand inte avfuktaren som en stol eller en fotpall.

10. Ta inte bort flottérspaken fran vattentanken.

11. Blockera inte luftintag och luftuttag.

12. Téck inte enheten med tvéttade klader.

Fore kontinuerlig drift under lang tid krévs periodisk kontroll speciellt for luftreningsfiltret, draneringsslangen eller liknande.

Produktbeskrivning: CR7851 Luftavfuktare

1. Kontrollpanel 2. Luftintag

3. Vattentank 2,2L 4. Luftutlopp

5. Handtag 6. Flytare

7. Avtappningsslang 8. Luftfilter i nat

9. Filterhus 10. Fuktindikatorlampa
11. Gummipropp for draneringsfunktion 12. Aktivt kolfilter

Kontrollpanel

A. Strombrytare

B1. Vanlig avfuktningslagesindikator
B3. Indikator for stark avfuktningslage

B. Lagesknapp
B2. Indikator for kontinuerlig avfuktningslage
B4. Indikator for kladtorkningslage

C. Timer 0-24 timmar-knapp

D. Ytterligare flaktlagesknapp / indikator

F. Knapp for flakthastighet

F2. Hog flakthastighetsindikator

H. Instéliningsknapp fér luftfuktighet 30-80% relativ Iuftfuktighet
J. Indikator for avfrostningslage

L. Digital visning av fuktighet och timer

Effektivitet

C1. Tidsenhetsindikator

E. Barnlasknapp / indikator

F1. Indikator for lag flakthastighet
G. Vilolage-knapp / indikator

H1. Luftfuktighetsindikator

K. Indikator for full vattentank

1. Apparaten utfor automatiskt avfrostning med jamna mellanrum beroende pa rumstemperaturen.
a) Om rumstemperaturen ar lika med eller dverstiger 24 ° C avbryts avfrostningen.
b) Om rumstemperaturen &r 18 ° C -24 ° C aktiveras avfrostningen i 5 minuter efter var 120: e minut avfuktning.

c
d
2. Under avfrostningen kan avfuktningsfunktionen kopplas in.

)

)

) Om rumstemperaturen ar 12 ° C -18 ° C aktiveras avfrostningen i 5 minuter efter var 25: e minut avfuktning.

) Om rumstemperaturen ar 5 ° C -12 ° C aktiveras avfrostningen i 5 minuter efter var 20: e minut av avfuktning.

3. Stang inte av strdmbrytaren och dra inte ut luftkontakten pa avfuktaren under avfrostningen.
4. Denna avfuktare kan inte anvandas for att halla extremt lag temperatur. Avfuktarens funktion ar att pumpa av den obehagliga, hoga

luftfuktigheten.

Avfuktningskapacitet

1. Denna avfuktare har ingen kylfunktion. Det producerar varme under operationen och 6kar rumstemperaturen med 1-4 ° C.
2. Avfuktarens dagliga avfuktningskapacitet beror pa rumstemperatur och relativ fuktighet. Vid olika temperaturer och relativ fuktighet kan

den ha olika avfuktningskapacitet.



3. Vid samma rumstemperatur ar avfuktningskapaciteten hogre vid hogre relativ luftfuktighet och avfuktningskapaciteten ar lagre vid lagre
relativ fuktighet. Vid samma relativa fuktighet &r avfuktningskapaciteten hgre vid hdgre temperatur och avfuktningskapaciteten ar lagre vid
l&gre temperatur.

4. Om avfuktaren placeras i skapet kan dess avfuktningsférmaga kraftigt minska pa kort tid efter anvandning pa grund av att luftfuktigheten
i skapet har minskat kraftigt.

5.For5°C/10°C/156°C/20°C/25°C/30° C avrumstemperatur och 80% av relativ luftfuktighet &r avfuktningskapaciteten cirka
2/416/8/10 liter vatten nar luftutloppet &r helt dppet.

Luftfuktighetsindikatorlampa (10)

Under drift visar fuktindikatorlampan aktuell luftfuktighetsniva i rummet:

- Bla farg betyder lag luftfuktighet under 50% relativ luftfuktighet

- Gron farg betyder medel luftfuktighet i intervallet 51-69% relativ luftfuktighet

- Réd farg betyder hdg luftfuktighet dver 70% relativ luftfuktighet

Observera att det relativa Iuftfuktighetsvardet har fatt 3% tolerans nar motsvarande indikatorlampa ténds.

Drift

1.Placera maskinenheten uppratt for att undvika felaktig anvéndning och ovanligt ljud. Hall avstand mellan andra objekt som visas pa bild 1.
Anslut enheten.

2.Pa strombrytaren (A) pa kontrollpanelen (1) ska du trycka pa for att sla pa enheten. Den digitala displayen (L) visar den aktuella
luftfuktighetsnivan i rummet.

3.Modeknappen (B) ska tryckas igen for att valja 6nskat driftldge mellan:

B1. Vanligt avfuktningslage

Nar du valjer detta lage tands indikatorn B1.

B2. Kontinuerligt avfuktningslage

Nar du valjer detta lage tands indikatorn B2.

B3. Starkt avfuktningslage

Nar du valjer detta lage tands indikatorn B3.

B4. Kladtorkningslage

Nar du valjer detta lage tands indikatorn B4.

4. Fuktighetsinstaliningsknappen (H) ska tryckas in igen for att stalla in dnskad luftfuktighet mellan 30-80% med 5% justeringsfaktor.
Luftfuktighetsinstaliningen galler endast under vanligt avfuktningslage (B1). Efter installd 6nskad rumsfuktighet blinkar den digitala
displayen (L) for att komma ihag det och enheten bérjar fungera. Nasta vid den digitala displayen (L) visas nuvarande luftfuktighet. Det ar
nddvandigt att stélla in onskad luftfuktighet pa lagre niva an nuvarande luftfuktighet, annars startar inte enheten avfuktning. Nér den relativa
luftfuktigheten i rummet &r lika med den tidigare relativa luftfuktigheten pa displayen sténger apparaten automatiskt av kompressorn,
avfuktaren stannar, bara flakten fungerar.

5. Timerknapp (C) har tva funktioner:

DELAY START-funktion

Timern kan stéllas in nar enheten ar avstangd. Tryck pa timer-knappen (C): “Hr” -indikatorn (C1) pa LED-displayen tands och “00” visas pa
den digitala displayen (L); inom 5 sekunder ska du trycka pa timer-knappen (C) for att valja dnskad tid nar enheten maste sla pa. Nar timern
har stéllts in visas tiden i 5 sekunder, “Hr” -indikatorn (C1) lyser. Enheten slas pa automatiskt efter installd tid.

Stalla in timerfunktionen OFF - DELAY STOP

Timer av-funktionen kan stéllas in nar enheten ar i paslagen status. Tryck pa timer-knappen (C): “Hr” -indikationen (C1) pa LED-displayen
tands och “00” visas pa den digitala displayen (L); inom 5 sekunder ska du trycka pa timer-knappen (C) for att vélja 6nskad tid for att
enheten ska stdngas av. Nar timern &r installd visas tiden i 5 sekunder och “Hr” -indikatorn (C1) t&nds. Enheten sténgs av automatiskt efter
installd tid.

Timerintervallet ar fran 1 till 24 timmar med ett intervall pa 1 timme.

6. Ytterligare flaktiagesknapp (D) ska tryckas till aktiv eller reaktiv luftcirkulation utover flaktdrift. Nar detta flaktiage &r paslaget for extra
luftcirkulation ar avfuktningslaget avstangt.

7. Barnlasknappen (E) ska hallas intryckt i 3 sekunder for att hora ljudet som bekraftar inmatning av knapparna for att lasa tillstand, vid
denna tidpunkt ar att trycka pa valfri knapp ogiltig. Barnsparrknappen lyser ocksa vid denna tidpunkt. For att stanga av knapplaset, tryck pa
barnlasknappen (E) igen och hall den intryckt i 3 sekunder fér att hora ljudet som bekréftar avbryta knapplasetillstandet.

8. Knapp for flakthastighet (F) kan mandvreras nar enheten véxlar till flaktiage (D) eller vanligt avfuktningslage (B1). Tryck pa
flakthastighetsknappen (F) for att vélja mellan lag eller hdg hastighet. Den ldmpliga indikatorn tands (F1 eller F2).

9. Knappen for viloldge (G) ska tryckas in for att stdnga av alla andra indikatorlampor utom vilolage. Tryck pa valfri knapp for att se tidigare
installningsfunktioner pa kontrollpanelen. Efter 5 sekunder fortsatter driften av vilolaget. For att avbryta vilolége, tryck pa vilolage-knappen
(G) igen.

10. Tryck pa strémbrytaren (A) igen for att stdnga av enheten, enheten slutar ga.

Vattentank service

1. Om vattentanken (3) ar full eller vattentanken (3) inte &r installerad i ratt lage, tands indikatorn for full vattentank (K) vid kontrollpanelen
(1). Enheten kommer att ge upprepade larmljud, fuktindikatorlampan (10) borjar blinka i rod farg.

2. Nér indikatorlampan for full vattentank (K) blinkar stannar kompgejsom installerad inuti maskinen sa att den inte kondenserar vatten



forrén vattentanken ar tom eller stalld i rétt Iage, men flakten fortsatter att ga.

3. For att ta bort vattentanken (3) vanligen hall i vattentankens sidor och dra ut den. Demontera inte flottoren (6) fran vattentanken (3). Titta
pa bild 3.

4. For att tomma vattentanken (3) lutar du den som visas pa bild 5 och dranerar vattnet langsamt. Satt sedan tillbaka vattentanken (3) i
avfuktaren.

Kontinuerlig draneringsfunktion

1. Om du behdver avfukta luften under lang tid kan du anvénda funktionen for kontinuerlig dranering.

2. Dra i gummiproppen (11) och satt sedan i den anslutna kontinuerliga avioppsslangen (7) som pa bild 2.
3. Nér du har avslutat den kontinuerliga tdmningen, sétt tillbaka gummiproppen (11) och stang av enheten.
Kontinuerlig avioppsslang: 1&ngd: 30 cm, innerdiameter: 17 mm, utvandig diameter: 19 mm.

Stadning och underhall
1. Stang av enheten och koppla bort stromkontakten innan du pabdrjar rengdring eller annat rutinunderhall.

2. For att undvika risken for elektrisk stot, stro eller spill aldrig vatten pa avfuktaren vid rengdring.

3. Sténg av enheten och tom vattnet ur vattentanken innan du flyttar enheten. Var noga med att halla i handtaget medan du ror dig.

4. Torka av holjet o med vat trasa.

5. Demontera inte flottdren (6) fran vattentanken (3).

6. Fore planerad kontinuerlig drift under lang tid kravs periodisk kontroll speciellt for natluftfiltret (8), aktivt kolfilter (12) och avloppsslangen
(7) eller liknande.

7. For att rengéra eller byta ut filtren:

- koppla ur kontakten och ta ut vattentanken (3),

- ta bort filterhuset (9) som visas i figur 4,

- ta bort natfiltret (8) fran huset och ta bort det aktiva koffiltret (12)

- rengdr bada filtren varannan vecka med en dammsugare. Avfuktningsprestanda kan minska n
- satt in filtren inuti filterhuset (9) och sétt in dem i apparathuset.

8. Rengor inte enheten med bensin, tunnare eller flytande tvattmedel.

iltren &r igensatta med. skrap.

TEKNISK DATA:

Avfukta kapacitet vid 30 ° C / 80% RH): 10 liter / 24 timmar
Avfukta kapacitet vid 27 ° C/ 60% RH): 5 liter / 24 timmar
Ljudniva: <= 45dB

Vattentankens kapacitet: 2,2 liter

Luftflode: 120 m3 / timme

R290 kylvatska vikt: max. 35 gram Varning, risk for brand.

Rattad ingangseffekt: 200W Gor INTE igenom eller branna.

Max. Rattad ingangseffekt: 245W Var medveten om att kéldmediet kanske inte innehaller en lukt.
Strémforsorjning: 220-240V ~ 50Hz Maximalt kéldmediumsbelopp: 35 g.

Vi skéter om miljén. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) sléngs i avfallsbehallare for
plast. Man bor lamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan
orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bér [amnas for att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten

Emm  jnnehaller batterier, bor man ta bort dem och ldmna dem separat till atervinningscentraler.

YKPAIHCBKA

3ATAJIbHI YMOBW BESIMEKM
BAXIIMBI IHCTPYKLIIT 3 BE3KOLUTOBHOCTI YATAUTE AYXKKO | 3ABE3MEYEHHSA
AnA BYAYWErO
1. MepLu HixX KOopUCTYBaTUCS NPUCTPOEM, NPOYUTaNTE NOCIBHMK 3 ekcnnyaTauii Ta
LOTPUMYNTECH IHCTPYKLiN, IO MICTATHCA B HbOMY. BUpOBHMK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a
30UTKN, CNPUYUHEHI BUKOPUCTAHHSM NPUCTPOIO BCynepeu ioro nepeadavyBaHoMy
Np13HayeHH0 abo HenpaBuMibHIK ekcryaTaui.
2. puCTpiit NpU3HaYeHnin NuLLe Ans JOMALUHBLOTO BUKOPUCTaHHS. He BUKOPUCTOBYWTE AJ1S
IHLIKX LineWn, SKi He NPU3HaYeHi 3a NPU3HaYeHHAM.
3. MpucTpii cnig nigkmoyaTi nuwe 4o po3eTKM 3MIHHOTO CTpYMY i3 3a3emneHnm 220-240 B
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~ 50 'y. [Ins nigBuLLeHHs ekcnnyaTayiiHoi 6e3neky Kinbka eneKTpUYHUX MPUCTPOIB HE
MOBMHHI NiAKMYATMCS OAHOYACHO 4O OAHOIO NaHLtora CTpymy.

4. bynbTte ayxe 0bepexHi, Konn KOPUCTYETECH NPUCTPOEM, KOMNK AiTW nopyy. He
[03BOMNANTE AiTAM rpaTh 3 NPUCTPOEM, HE A03BONANTE AiTAM abo MogaM, He3HanoMUM
NPUCTPOEM, KOPUCTYBATUCS HUM.

5. MONEPEKEHHA: Linm obnagHaHHSM MOXYTb KOPUCTYBATUCA AT CTapLue 8 pokiB Ta
noamn 3 06MexeHUMN i3NYHUMKM, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMY 34iBHOCTAMM, abo Noau,
SKi He MaKoTb JOCBIZY Y 3HaHb W00 0bnagHaHHs, SKWO Le pobuTtbes nig HarnsgoM
BignoBiganbHoi ocobu. Ans ix 6eaneku abo HagaHo iM iHdopmaLito npo 6esneyHe
KOPUCTYBaHHS NPUCTPOEM Ta 3HatOTb NPO Hebe3neky Noro BUKOPUCTAHHS. [iTh He MOBUHHI
rpatv 3 0bnagHaHHAM. YuieHHs Ta 0bcnyroByBaHHs Npunagy He NOBMHHO 3AIMCHIOBATUCS
LiTbMU, SIKLLO BOHU He NepeBuLLYyOTb 8 POKIB i Lji 3ax04u NPOBOAATLCA Mifg HArnNA40M.

6. 3aBXau Bin'e4HYNTE LUHYP XKUBIIEHHS, TPUMAKOUM PO3ETKY PYKOKO MiCMS BUKOPUCTAHHS.
HE TArHiTb 3a LWHYP XUBIIEHHS.

7. He 3aHyptoiTe kabenb, BUNKY Ta BECb MPUCTPIN Y Bogy abo Byab-aKy iHwWy piguHy. He
nipaasaiTe npunag aTMocepHUM yMOBaM (AOLL, COHLE TOLLO) | He BUKOPUCTOBYITE B
yMOBaXx NiABMLLEHOI BOMOrOCTi (BaHHI KiMHaTK, BONOr MOBINbHI ByauHKn).

8. NepioanyHo NepeBipsNTe CTaH LWHYPa XMBMEHHS. SAKLLO LUHYP XMBEHHS MOLLKOMXEHWN,
10ro Cifg 3aMiHUTK B CneLlianiaoBaHOMY PEMOHTHOMY LIEHTPI, OB YHUKHYTM Hebeaneku.
9. He BukopucTOBYITE NpUnag, i3 NOWKOMKEHUM LLIHYPOM XWUBMEHHS abo [KLWo BiH OyB
BMNaB abo NOLWKomKeHUI Byab-KUM iHLLIMM cnocobom abo SKLLO BiH He NpaLtoe
HaNeXHUM YMHOM. He peMOHTYWTE NPUCTPIA CAMOCTINHO, OCKISNTbKM € PU3UNK YPaXKEHHS
eNeKTPUYHNM CTPYMOM. BigHeciTb NOLUKOMKEHUN NPUCTPIN Y BIAMNOBIAHWIA CEPBICHUA LEHTP
A5 NepeBipKn Yu PeMOHTY. Bci pEMOHTY MOXYTb NPOBOAMUTM TiNbKM aBTOPU30BaHi CepBiCHI
NYHKTW. HenpasuibHO BUKOHAHWI PEMOHT MOXe CTaHOBUTM Cepio3Hy Hebesneky ans
KopucTyBava.

10. MocTasTe npunag Ha NPOXONOAHY CTIMKY NOBEPXHIO, NOAANI Bif, rapsaumx KyXOHHKX
npunagis, Takux SK: €NeKTpuYHa NnnTa, ra3oBuin KOHOPKa TOLLLO.

11. MNepekoHanTech, LWO Hillo He BroKye BXif | BUXig NOBITPS B NPUCTPIN

12. BUKOpUCTOBYTE NPUCTPIi NULLIE Ha PiBHIl NOBEPXHI, o6 3anobirtn po3nuey
KOHZeHcaTy

13. [Ins 3abe3neyeHHs 4OaaTKOBOrO 3aXMCTY AOLLINIbHO BCTAHOBUTM B ENIEKTPUYHOMY
naHuosi npucTpin 3anuwwkosoro ctpymy (RCD) 3 HOMiHaNbHUM 3aIULWKOBUM CTPYMOM, LLO
He nepesuwlye 30 MA. 3anuTanTe npo Lie enexkTpuka.

14. PerynsipHo Y1CTiTb NOBITPSAHWIA inbTp. YacToTa OYNLLEHHS 3aneXunTb Bif YACTOTH
noBITpS.

15. [icnst BAMKHEHHS! MaLLMHWL 3a4eKaiTe NPUHANMHI S XBUIUH, NepLL HiX YBIMKHYTK I

16. [Ins eheKTUBHOMO OCYLLIEHHS MOBITPS CAif BUKOPUCTOBYBATM 3a30p He MeHLe 20 cm
MiX BiYHUMM CTiHKaMK NpUnagie Ta CTUCHEHUMWN MEBNSMI Y LUTOPaMM.

17. o6 yHWKHYT Hebe3nekun noxexi un BUOYXyY, HE PO3NUIONTE CyLUAPKY

18. Lo6 BukopucTOoBYBaTM AeTani Kopnycy, He CTaBTe OCyLlyBay bifs onanoBanbHUX

npunagie.
punan o



19. Bupanitb 3i6paHy B 6auky Bogy. Bunagkose nutTa BoAn abo BXMBAHHS ii 3 IHLLMMW
NIOABMI MOXE CMPUYUHUTMI 3aXBOPHOBAHHSI.

20. He nigTpumye NpuCTpOI i3 3HATOK 3aAHbOK KPULLIKOK Yepes PyXoMi Ta rapsidi YacTuHM.
21. He BMKOpMCTOBYIMTE X0AHMX 3ac06iB N5 BiATaBaHHs Ta ekcnnyaTaLii, Okpim
PEKOMeHZ0BaHNX BUPOBHUKOM.

22. lNpucTpiit Mae ByTn JOCTYNHUM Y CKNagi NOCTIMHOTO CNCKY AXepen 3aiMaHHs, T06To
6e3 BigkpuToro nonym's, 6e3 pobo4yoro razoBoro NpUcTporo abo 6e3 Harpisava poboyoro
NPUCTPOI0.

23. He npokontoiTe i He naniTb.

24. 3BepHiTb yBary, Lo BUPOBHMKN XONOAUIBHUKIB MOXYTb HE MICTUTK apoMar.

[Nepen nepLunM BUKOPUCTaHHAM:

1. OcyLuyBay NOBMHEH BYKOPUCTOBYBATWCS Ha PiBHIi i CTiliKih NOBEPXHI, 36epiraty BigCTaHi MiX OAMHWLEID Ta iHLWWMMK NpeaMeTamu
BiANOBIAHO A0 MartoHka 1, 106 3abe3neunTn HanexHy eqekTUBHICTb. 3akpuiiTe BCi BikHa Ta [BEpi KIMHATW, B SiKiil BU XO4YETE OCYLUIMTH
MoBITPS.

2. lLlo6 3anobirti 3amep3aHHI0 BOAW, HE BUKOPWUCTOBYIATE OCYLLYBAY | 3MVBHMIA LUNAHT NPy TeMNepaTypi HaBKOMMLLIHBOTO CepeaoBuLya
Hxye 0 ° C

3. He BukopucTOBYIiTE OCYLLYBaY 30BHI. BnnB npsiMinx COHSYHMX NPOMEHIB abo A0LLY MOXe NpU3BECTM A0 NEPETPIBY, YPaKEHHS
€NEeKTPUYHNUM CTPYMOM i NOXKEX.

4. He cTaBTe pe3epyap 3 BOAOI Ha OCYyLLYBaY, W06 YHUKHYTU NOTpanmsHHs BOAW B NPUCTPIll BCEPEAWHI i NOTipLIMTY i30nsLt.

5. Hikonn He HamaraiiTecst BUKOPUCTOBYBATY OCYLLYBaY MOBITPSA ANs CnewjianbHOro BUKOPUCTaHHS, Hanpuknag, Ans 3HeBOAHEHHS
Xap4oBuX NPoayKTiB abo 36epekeHHs NpeamMeTiB MUCTELITBA TOLLO.

6. He BukopuCTOBYITE OCYLLYBaY NOBITPS TaMm, fie MoXe BiabyBaTucs BUTIk HadTi abo ropioumx rasie. He BukopucToByiiTe npunag y
MiCLISIX, B KX MOTPANMSOTb XiMiYHi PEYOBUHM.

7. [N NOoCTiHOrO 3nMBY NEPEKOHANTECh, LU0 3MMBHWIA LNAHT BCTAHOBMEHMIA NPABUIBLHO 3 YXUOM.

8. bygbTe yBaxHi, 406 onantoBanbHUiA Npunag He nigfaBaBcs BITPY Bif OCyLLyBaya NosiTps.

9. He BuKopuCTOBYITE OCYLLYBaY NOBITPS 5K CTiNeLb abo MigHixXKy.

10. He 3HimaiTe Baxinb NonnasLs 3 EMHOCTI 3 BOAOH.

11. He nepekpuBaiiTe NoBiTpo3abipHMky Ta NoBITPONPOBOAU.

12. He HakpvBaiiTe npunag npanbH1M OASroM.

[Nepen nocTilHOK excnnyaTaieto MPOTAroM TpKUBANoi Nepioauky HeobxigHa NepiognyHa nepesipka, 0cobnMBo Ans inbTpa OUNLLEHHS
MOBITPS, 3MMBHOTO LUAAHra TOLLO.

Onuc ToBapy: OcyLysay nositps Cr7851

1. MaHenb ynpaeniHHs 2. Bnyck nositpst

3. bak ans Bogn 2,2 n 4. Bunyck nositps

5. Pyuka 6. Monnasok

7. 3NWBHMIA LWUNaH? 8. CityacTuit NoBITPsHMIA inbTp

9. Kopnyc cinbtpa 10. InavkaTop BonorocTi

11. T'ymoBa npobka Ans ApeHaxHoi dyHKuji 12. ®inbTp 3 aKTMBOBAHUM BYTINAAM

[MaHenb ynpaeniHHs

A. KHorka XvBneHHs B. KHonka pexumy

B1. 3BnyaliHuit inANKaTop PEXMMY OCYLLEHHS B2. InankaTop pexvmy GesnepepBHOro 3BOMOKEHHS
B3. IHauKaTOp pexumy CUAbHOTO OCYLIEHHS B4. IHovkaTop pexumy CyLiHHS OAsry

C. KHonka Taitmepa 0-24 roguHu C1. IHgukaTop oauHUL Yacy

D. Kxonka / iHaukaTop A0[ATKOBOTO peskvmy poboTn BeHTMnsTopa E. KHonka / iHgukaTop 6nokyBaHHs Bif fiTeit

F. Knonka LBmakocTi BeHTURATOPa F1. IHauKkaTop HU3bKOT LWBMAKOCTi 06epTaHHsA BEHTUNATOpa
F2. IHgukaTop WemMakocTi 06epTaHHs BEHTUNATOpa G. KHonka / iHaunkaTop pexumy cHy

H. Kxonka HanawwrysaHHs Bonorocti 30-80% BigHoCHoi BonorocTi H1. IHarkaTop BOMOrocTi

J. lHOMKaTop pexmMy po3MOpOXyBaHHS K. IHavkaTop NoBHOTO pe3epByapy AN BOAy

L. Lindposuin gncnnei BonorocTi Ta Taiimepa

EdekTuBHicTb

1. MNpunap aBTOMATMYHO 3AIACHIOE PO3MOPOXYBAHHS Yepes3 PiBHI MPOMIXKY Yacy BiAMOBIAHO A0 KIMHATHOI TeMnepaTypy.

a) Akwo Temnepatypa B NpuMiLLeHHi JopiBHIOE abo nepesuLLye 24 ° C, po3MOPOXYBaHHS NPUNUHAETLCS.

b) Akwo kiMHaTHa TemnepaTypa cTaHoBUTb 18 ° C -24 ° C, po3MOpOXyBaHHs! BKIOYaOTb MPOTArOM 5 XBUMUH Yepes KoxHi 120 XBUnnH
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OCYLUEHHS.
B) FKLLO KiMHaTHa TemnepaTypa cTaHoBuTb 12 ° C -18 © C, po3MopoXyBaHHst BMMKAETLCS HA 5 XBUIWH MICAS KOXHUX 25 XBANUH
OCYLLEHHS.

r) AKwLo KiMHaTHa Temnepatypa ctaHoBuTb 5 ° C -12 © C, po3MOpoXyBaHHs BKIKOYAETLCS Ha 5 XBUMNH Yepes KoKHI 20 XBUMNH OCYLLEHHS.
2. TMip vac onepaLyji po3MopoXXyBaHHS YHKLiS OCYLLEHHS MOXe ByTv npunuHeHa.

3. byap nacka, He BMMUKaiiTe Mepemnkay Ta He BUIIMaiiTe LUTENCeNb OCyLLyBaya nif Yac pO3MOPOXYBaHHS.

4. Lleit ocyLuyBay He MOXe 3aCTOCOBYBATUCS ANs NATPUMKIA EKCTPEMarbHO HU3bkuX TemnepaTyp. GYHKLA LbOro ocyLlyBaya nonsrae y
BikayyBaHHi HEMPUEMHOI BUCOKOT BOMOTOCTi.

OcyLuyBanbHa 30aTHICTb

1. Leit ocyluyBay He Mae chyHKLi oxonompkeHHs. BiH byae Bupobnsitvt Tenno nig yac poboTy Ta nigBuLLyBaTi TEMNEPATYPY B NMPUMILLEHH
Ha 1-4 ° C.

2. llloneHHa ocylyBarnbHa 3AaTHICTb OCYyLLyBaya 3anexuTb Bif KIMHaTHOI TeMnepaTypu Ta BigHOCHOI BonorocTi. Mpyn pisHux Temnepatypax
Ta BiAHOCHI BOMOrOCTi MOBITPS MOXE MaT Pi3Hy OCYLLYBaHY 3AaTHICTb.

3. Mpw opHil i Tilt xe TemnepaTypi B NPUMILLEHHI OCYLLYBarbHa 3A4aTHICTb BuLLa npy BinbLLii BiGHOCHI BOMOrocTi, a ocyLyBarbHa
3aTHICTb HWKYa NPU MEHLLIN BifHOCHIN BonorocTi. Mpw Tilt ke BiAHOCHII BONOrOCTi, OCYyLUYBarbHa 34aTHICTb BULLA NPY BULLi
TemnepaTypi, a OcyLuyBanbHa 3AaTHICTb HIXKYa NP HIDKUil TemnepaTypi.

4. AKwwio ocyluyBay po3MiLLEeHNI Y Wwadi, oro ocyluyBarnbHa 3AaTHICTb MOXe CUMbHO 3MEHLLMTICS Yepes KOpOTKMiA nepiog nicns
ekcnnyaradji yepes Te, L0 BONOMCTb Y LWadi CUbHO 3HIKEHA.

5.0na5°C/10°C/15°C/20°C/25° C/30 ° C kimHaTHOi TemnepaTypu Ta 80% BiAHOCHOI BONOTOCTI 3BOMOXYIO4a 3AATHICTb
BiANOBIAHO CTaHOBUTL 6rm3bko 2/4/6/8/10 niTpie BoaM, KOnv BUXIA NOBITPS MOBHICTHO BiKPUTHIA.

IHaukaTop Bonoroci (10)

Mig yac poboTu iHAMKaTOP BONOrOCTi MOKa3ye NOTOYHMIA PiBEHb BONOTOCTi B MPUMILLEHHI:

- CuHiit konip 03Hauae HU3bKy BOMOTICTb MOBITPS HWXYe 50% BiHOCHOI BONOrOCTi

- 3eneHuii konip 03Ha4ae cepeaHto BonoricTb B Mexax 51% - 69% BigHOCHOI BonorocTi

- YepBOHWUiA Komip 03Ha4ae BUCOKY BomoricTb noHaz 70% BiHOCHOI BONOroCTi

3BepHiTb yBary, 3Ha4eHHs BiHOCHOI BonorocTi Mae Aonyck 3%, Konu 3aropseTbCs BiANoBIAHWIA iHAMKaTOp.

Onepauist

1. Byab nacka, noctasTe 610K MaLLMHW BEPTUKANBHO, LLOG YHUKHYTI HEMpaBKibHOI poboTu Ta HE3BUYHOTO 3BYKY. 36epiraliTe BigcTaHb Mix
iHLLMMK 06’eKTamu, ik Noka3aHo Ha MantoHky 1. igkmioviTb NpUCTPI A0 Mepexi.

2. lLlo6 yBiMKHYTM MPUCTpIlA, CAif, HATUCHYTI NepemuKaY XmuBneHHs (A) Ha naHeni kepysaHHs (1). Ha yudbposomy aucnnei (L)
Bi0GpaXkaTMETLCS PiBEHb BONOTOCTi B MPUMILLIEHHI.

3. HatucHitb kHomky pesxumy (B) Le pa3, Lwob Bubpaty GaxaHuit pexum poboTu Mix:

B1. 3BMyaliHuil pexuM ocyLIeHHs

[Mpu B1GOPI LibOrO pexumy 3aroputbes iHankatop B1.

B2. Pexum 6e3nepepBHOro 3BOMOXEHHS

[pu BKGOPI LIbOrO pexumy 3aroputbes iHaukatop B2.

B3. CunbHuit pevm ocyLIeHHs

[Mpu B1OOPI LibOrO pexumy 3aroputbes iHankatop B3.

B4. Pexum cyLwiHHs oasry

IMpu BKGOPI LibOrO pexumy 3aroputbes iHaukatop B4.

4. Knonky HanavwuTyBaHHs BonorocTi (H) cnig HaTUCHyTY Le pas, Wwob BcTaHoBMTM H6axaHy BomnoricTb npumileHHs Mix 30-80% 3 5%
koedhiLlieHTOM perynioBaHHs. HanaluTyBaHHs BONOrOCTi JiCHE NWLLE B PeXUMI 3BUYaiiHOro ocylueHHs (B1). Micns BCTaHOBNEHHS
HeobxiaHoT BonorocTi B npuMiLLieHHi Ludposuit aucnnei (L) 6numaTime, o6 3anam'ataty 1oro, i npuCTpiil noyHe npauosaty. fani Ha
Lndpposomy aucnnei (L) BinobpaxaeTbcst npucyTHS BOMoricTb NpuMiLeHHst. MoTpibHo BCTaHOBUTY HEOBXigHY BOMOMICTb Y NPUMILLIEHHI Ha
HUKYOMY PiBHi, HiX iCHYtO4a BOMOTICTb Y MPUMILLEHHI, iHaKLLE NPUCTPIl He NOYHE OCyLUEHHS. Konu BigHOCHa BOMOTICTb Y NPUMILLEHHi
AOPIBHIOE PiBHIO BiAHOCHOT BONOrOCT, BCTAHOBMEHOMY paHille Ha Ancnnei, MpUCTpiit aBBTOMATUYHO BUMKHE KOMMPECOop, OCyLLyBay
3YMUHUTBCS, NpaLoBaTVME NULLE BEHTUNATOP.

5. KHonka Taiimepa (C) BUKOHYe ABI (yHKLji:

OyHkuist 3ATprMKa 3anycky

Taiimep MOXHa BCTaHOBUT, KoMK NPUCTPIi NepebyBae y BUMKHEHOMY CTaHi. HaTucHiTb kHonky Taitmepa (C): Ha ceiTnogiogHomy aucnnei
3aropsieTbes iHgukatop “Hr” (C1), a Ha undposomy aucnnei (L) 3'aensetbes “00”; npoTarom 5 cekyHA cnig HaTUCHYTW kHomky Taiimepa (C),
106 BuBpaTH HaxkaHmit Yac, KoM NPUCTPI MOBUHEH YBIMKHYTHUCD. [1icnst BCTAHOBNEHHS TaliMepa Jac BigobpaxaTumeTbes NpoTsaroM 5
CeKyHz, cBiTMTbCS iHarkaTop “Hr” (C1). MpucTpilt yBIMKHETBCS aBTOMATUYHO MiCNS 3aKiHYEHHS Yacy HanalTyBaHHS.

BcraHoenerHs dyHkuii BUMKHEHHA Taitmepa - SATPUMKA CTOMY

OyHKUit0 BUMKHEHHS! TallMepa MOXHa BCTaHOBUTH, KONW NpUCTPilt nepebyBae B CTaHi YBIMKHEHHS. HaTucHiTb kHoMKy Taitmepa (C): Ha
cBiTNogioAHOMY aucnnei 3aropsieTbes iHaukaLis “Hr” (C1), a Ha umdposomy gucnnei (L) 3'sensetbes “00”; npoTsarom 5 cekyHa cnig
HaTUCHYTH KHoMKy Talimepa (C), o6 BnbpaTi BaxaHuii yac BUMKHEHHS NpucTpoo. Micns BCTaHOBREHHS Tailmepa Yac
BigobOpaxatumeTbCs NPOTAroM 5 cekyHA, a ingukatop “Hr” (C1) yBimMkHeTbCSt. MpucTpilt aBTOMATUYHO BUMKHETBCA MiCNS 3aKiIHYEHHS Yacy
HanawuTyBaHHs.
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[liana3oH Taiimepis cTaHOBWUTb Big 1 10 24 roauH 3 1-rOAUHHUM iHTEPBaroM.

6. JonaTtkoBy KHOMKY pexumy poboTu BeHTUnsTopa (D) cnig HaTUCHYTM Ans akTUBHOT ab0o peakTMBHOI LMpKyNsLi NOBITPA Ha A04ATOK
[0 poboTu BeHTUNsITOpa. Konu Liel pexxim BEHTUNSATOpa BBIMKHEHO ANst A0AATKOBOT LMPKYNALT NOBITPS, PEXMM OCYLLEHHS
BUMMKAETBCA.

7. KHonky 6nokyBaHHst Bif AiTelt (E) cnig HaTUCHYTV Ta yTprMyBaTy NPOTArOM 3 CeKyHA, o6 NouyTy 3BYK, O MATBEPAKYE BXiA KHOMOK
Y pexumM BoKyBaHHS, Ha AaHWA MOMEHT HaTUCKaHHS Byab-KOT KHOMKW HefifCHE. Y Lieit Yac Takox CBITUTLCS KHOMKa BoKyBaHHS Bif
pitei. LLo6 BMMKHYTYM cTaH 6rioKyBaHHS KHOMOK, HATUCHITL KHOMKY BrokyBaHHs Bi aitelt (E) wwe pas i yTpumyiite ii npotsrom 3 cekyHz,
1406 NouyTH 3BYK, L0 NATBEPAKYE CKacyBaHHS CTaHy BrOKyBaHHS KHOMOK.

8. KHonkoto wsmakocTi obepTaHHs BeHTUnsTopa (F) MoXHa kepyBaTu, Konu NpuUCTpiil NepexoaunTs Y pexum BeHTunstopa (D) abo
3BUYAHNIA pexuM ocyLleHHs (B1). HaTucHiTb kHOMKY WwBmakocTi 0bepTaHHs BeHTunsaTopa (F), Wwob Bubpaty Mix HU3bKOI Ta BUCOKOH
wewakicTo. Migiiige BignosigHui iHgukatop (F1 abo F2).

9. KHonky pexumy cHy (G) cnia HaTUCHYTY, o6 BUMKHYTY BC iHLLi iHAMKATOPH, KpiM pexumy cHy. HaTucHiTb Byab-siky KHOMKY, LLo6
nobaumnTyi paHile HanawToBaHi (yHKLii Ha naHeni ynpasniHHs. Yepes 5 cekyHa poboTta pexumy cHy 6yae npogosxera. LLjob ckacysatn
PEXUM CHy, HAaTUCHITL KHOMKY CHY (G) e pa3.

10. 3HOBY HaTUCHITb BUMMKaY MBMEHHS (A), 06 BUMKHYTI NpUCTPIi, anapat 6rokye poboTy.

O6cnyroByBaHHs pesepByapa Ans BOAu

1. Akwo pe3epsyap ans Boav (3) 3anoBHeHMi abo pe3epayap Ans BoaM (3) BCTAHOBNEHNIA He Y NpaBUIbHOMY MONOXEHH, Ha naHeni
ynpaeniHHs (1) 3aropsieTbest iHAMKaTop noBHoro pesepsyapy Ans Boau (K). MpucTpiit BMaaBaTme NOBTOPHI 3BYKOBI CUrHamnu TpUBOTY,
iHaukaTop BonorocTi (10) noyHe 6rmMaTi YepBOHUM KONIbOPOM.

2. Konw 6nmmace inankatop nosHoro 6aka Ans Boan (K), KoMnpecop, BCTAHOBNEHWI BCEPEAVHI MaLLMHW, 3YMMHAETHCS, 0D He
KOHZEHCyBaTV BOAY, AOKM Pe3epByap A5 BOAK He CMIOPOXHUTLCS abo He Byae BCTaHOBMEHWIA y NpaBunbHOMY NONOXKEHHI, ane
BEHTUNATOP NPOAOBXYE NpaLioBaTy.

3. Wo6 3HaTu pesepayap Ans Boau (3), Oyab nacka, yTpumyiite 60pTH pe3epByapa Ans BOAW i BUTAyiATe. He L1eMOHTYATE nonnaseLb
(6) 3 pesepsyapy ans Boau (3). MoamBiTECS Ha ManioHokK 3.

4. o6 cnopoxHUTM pesepByap Ans Boau (3), HaxumiTh 10ro, sik okasaHo Ha MartoHKy 5, i MoBinbHO 3nuiiTe Body. IMoTiM BCTaHOBITH
pesepByap Ans Boau (3) y ocyLuysaui.

OyHkuis be3nepepsHOroO ApeHaxy

1. Akwio Bam NOTPIBHO JOBrO 3BONOXYBATYW NOBITPS, BU MOXETE CKOPUCTATUCS (hyHKLIEH Be3nepepBHOro ApeHaxy.
2. Butsirite rymoBy npo6ky (11), a notim BcTaBTe npuegHaHuil 6e3nepepBHUiA 3NUBHAIA LUNaHT (7), sk Ha MaroHKy 2.
3. TMicns 3akiH4eHHs 6e3nepepBHOro 3n1BY 3aMiHiTb ryMmoBy npobky (11) Ta BUMKHITL NpUCTPIll.

OunLLieHHs Ta 06CnyroByBaHHs

1. BUMKHITb NpuCTPilt Ta Bif'eQHaNTe LUHYP XUBNEHHS Nepes noyaTkom Oyb-9Koro YmLeHHst abo iHLLOro perynspHoro 06cmyroByBaHHs.
2. LLlo6 YHUKHYTW pU3nKy YpaKeHHst eNeKTPUYHIM CTPYMOM, Hikonn He GpuakaiiTe Ta He NponuBaiiTe BOAY Ha OCyLLyBau Mij Yac
YMLLIEHHS.

3. Mepep nepeMilLieHHsIM MPUCTPOID BUMKHITL MPUCTPIiA i 3nuiiTe Bofy 3 pesepByapa Ans Bogu. OBoB'I3K0BO TpuMaliTe pyyky nig Yac
PYXy.

4. MpoTpiTb KOPMYC NPUCTPOIO MOKPOHK TKAHUHOIO.

5. He nemoHTyitte nonnasewpb (6) 3 pesepyapy Ans Boau (3).

6. [lo 3annaHoBaHoi TpuBanoi 6eanepepeHoi poboTH HeobXxigHa NepiognyHa nepesipka, 0coBMMBO Ans CITYACTOro NOBITPSHOTO (iNbTPa
(8), dinbTpa 3 akTMBHIUM ByrinNaM (12) Ta 3MMBHOTO Wnakra (7) ToLo.

7. Ans ounwenHs abo 3amiHu inbTpiB:

- Bif'eHaiTe LUTEKep i BUIMITL pesepByap Ans Boau (3),

- 3HATW Kopryc inbTpa (9), Ik NOKa3aHo Ha MarioHKy 4,

- 3HATY CiT4acTuin inbTp (8) 3 Kopnycy Ta 0BepexHO 3HATW INbTP 3 aKTUBOBaHNM Byrinnam (12)

- yncTuTI 06MABa (iNbTPU KOXHI ABA TUXKHI MMNOCOCOM. ECDEKTUBHICTb OCYLLEHHS MOXE 3MEHLLMTICS, SKLLO (DINbTPX 3aCMiYeHi CMITTAM.
- BKNagiTb inbTpy BcepeaunHy kopnycy inbTpa (9) i BCTaBTe iX y kopnyc npucTpoto.

8. He umcTiTb npucTpiit 6eH3nHOM, po3pimxyBayem abo pigkuM MUouMM 3acobom.

TEXHIYHI JAHI:
Ocywysay npn 30 ° C / 80% sonorocri): 10 niTpie / 24 ropuHm I l
Ocyuwysay npu 27 ° C / 60% Bonorocri): 5 niTpi / 24 rognHm

PiBeHb wymy: <= 45 b

EMHICTb pe3epByapy Ans Boau: 2,2 nitpa
Morik nogiTpst: 120 M3 / rog

Bara oxonomxyto4oi pignHn R290: makc. 35 rpam

i i oTh HE npokonioiiTe Ta He ropitb.
rloviankia exiaia nomyicre: 200 B1 MaiiTe Ha yBaai, L0 XOrI00areHT MOXe He MiCTUTK 3anax
Makc. HomiHanbHa BXigHa noTyHiCTb: 245 BT yBasi, y.

Kusnenns:: 220-240 B ~ 50 Ty MakcumanbHa KinbkicTb 3apsiy xonogoareHTy: 35r.
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Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOrO CEPeoBULLA.
E Byab nacka, Bifnaiite kapToHHY ynakoBky B Micle 36opy mMykynatypu. MonituneHosi Miluku (PE) BUKMHYTU B CMITHUK ANs
—— nnacTuky. BignpaLsoBaHuit npucTpili NoBuHeH ByTy BignpaBneHuil y BIANOBIAHY TOuUKY 36epiraHHs, TOMY L0 B NPUCTPOI €
HeDe3neyHi iHrpeaieHTy, siki MOXYTb CTAHOBUTM 3arpo3y HaBKOMWLLHBOMY CEpefoBHLLY. EnekTpuyHuin npucTpili noTpibHO
MOBEPHYTY TaK, 106 0OMEXMTI Oro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. AKLLO Y NpucTpoi € BaTepeiiki, TO NOTPIBHO iX BUTAMHYTK i

BifAaTV 0 BiANOBIAHOMO NYHTKY.

MaKeIOHCKM

OMMLWTW YCNOBW 3A BE3BEAHOCT
BAH/ MHCTPYKLWW 3A BESBEQHOCT NPOYUTAJTE BHumartenHo u 3awtegete 3a
WOHWHA

1. MNpeg Aa ro kopucTUTE YpeaoT, NpoYnTajTE ro YNaTcTBOTO 3a paboTa v cnegeTe
ynatcTBaTta cogpxaHu BO Hero. [1pon3BoauTEnoT He 0AroBapa 3a WTeT NPean3BMKaHmn of
KOpUCTEHe Ha YPEeAOoT CNPOTUBHO Ha HAMEHETaTa HaMeHa UMK HenpaBuHO paboTetbe.
2. YpepoT e caMo 3a fomaluHa ynoTpeba. He kopucTeTe 3a Apyru Lenu LWTo He ce 3a
HaMeHeTaTa Len.
3. Ypepnot Tpeba fa ce noBpae camo CO LUTekep 3a HanojyBare co 3a3emjeH 220 240V ~
50Hz. 3a ga ce 3ronemu 6e3begHocTa BO paboTereTo, NOBEKE ENEKTPUYHM YPEaM He
Tpeba aa buaat NoBp3aHu CO €AHO CTPY|HO KOO BO UCTO BPeEMe.
4. KopucTeTe ronema npeTtnasnnBocT Kora ro KOpUCTUTE YpedoT kora Aelara ce Bo
BrmsuHa. He fo3BonyBajTe Aelara fa cu urpaat co ypefoT, He A03BONyBajTe Aela unm
nyre KoM He Ce 3ano3HaTu co ypedoT [a ro kopucrar.
5. MPEAYMNPELOYBAE: Oaa onpema Moxe fa ja kopuctaT aeua Hag 8 roanHn 1 nuua co
orpaHnyeHa uanyka, CeH30pHa MW MeHTanHa cnocobHOCT, UK fyre Kom Hemaar
WCKYCTBO WNW NO3HaBakE Ha onpemata, LOKOMKY Toa e HanpaBeHO nog Haa30p Ha
OZrOBOPHO NnLe 3a HBHaTa 6e36eAHOCT unn UM e aageHa uHgopmauwja 3a besbegHo
KOPUCTEHE Ha YPedoT M Ce CBECHM 3a OMaCHOCTUTE Of HEroBOTO KopucTere. [lelata He
Tpeba Aa cu urpaart co onpema. YnMCTereTo 1 OAPXKYBaKETO Ha ypeaoT He Tpeba fa ro
BpLLIAT AeLa, OCBEH ako He ce Haf 8 rofuH1 1 OBKE aKTUBHOCTY Ce BpLUaT Mo Haasop.
6. Cekorall 1CKny4yBajTe ro NPUKMYYOKOT 3a HarojyBakbe CO APKEHE Ha LUTEKEPOT CO
pakata no ynotpebara. HE BneyeTe ro kabenot 3a Hanojysarse.
7. He ro notoBajTe kabenoT, NpuKny4oKoT M LEeNnoT Ypea BO BoAA UM Apyra TeYHOCT. He
ro U3roXyBajTe ro ypeaoT Ha aTMOCKEPCKI YCHOBY (BOXA, COHLE W CAIMYHO) UM KOpUCTETE
BO YCIIOBYW Ha BUCOKa BMaXHOCT (6arbu, BNaxHW JOMOBY 32 MOOUIHM TENedOHHM).
8. MNepuroanyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha kabenoT 3a HanojyBare. Ako kabenoT 3a
HanojyBatb€e € OLWTETEH, TOj Tpeba Aa ce 3ameHn Co CrewujanunpaHa NnpoaaBHMLA 3a
nonpaeka 3a a ce n3berHe onacHocT.
9. He kopucTeTe ro anapaToT CO OLWTETEH Kaben 3a HanojyBare UK ako € UCMYLITEH UK
OLITETEH Ha KOj BUo Apyr HAaYMH UK ako He paboTu NpasuMiHO. He nonpasajTe ro ypeaot
camu, Buaejku NoCToM ONAcHOCT of enekTpuyeH yaap. NoHeceTe ro OWTETEHNOT ypea BO
COOABETEH CEPBUCEH LieHTap 3a NpoBepKa unv nonpaska. Cute Nonpasku MOXe Aa
W3BpLLYBaaT Camo OBMACTEHN CEPBUCHU TOYKU. HenpaBuIiHO N3BpPLLEHWUTE NOMPaBKN MOXaT

0a npean3BnkKaat cepmnosHa onacHOCT 3a KOPUCHMKOT.
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10. MocTaBeTe ro ypeaoT Ha nagHa, ctabunHa NoBpLUMHA, NOZAneKy Of TOMN KYjHCKM
ypeau Kako LUTO Ce: eNeKTPUYEH LIMNOPET, FOPUITHUK 3a rac, UTH.

11. OcurypeTe ce Aeka HALWTO He ro 6rokupa BNe3oT Ha BO3AYXOT W M3Ne30T Ha ypeaoT

12. KopucTeTe ro ypeaoT camo Ha paMHa noBpLUMHA 3a Aa CpeYmnTe usfeBame Ha
KOHOeH3auujaTa

13. 3a pa ce 06e3bean 4ONONHUTENHA 3aLLTKTa, MPENOPaYrIMBO € Aa Ce WHCTanupa ypea 3a
npeoctaHata cTpyja (RCD) B enekTpu4HOTO KOO CO HOMWUHaMHa NpeocTaHaTa CTpyja WTo
He HagmuHyBa 30mA. 3a oBa npaluajte enekrpuyap.

14. PejoBHO Yy1CTETE IO (OUNTEPOT 3a BO3AYX. DpekBeHLmMjaTa Ha YACTEHE 3aBUCH 0
yucToTaTa Ha BO3ZyXOT.

15. OTKaKo Ke ja UCKIy4ynTE MaLLMHaTa, NoYeKajTe HajManky 5 MUHYTI Npea aa ja BKyyuTe
NOBTOPHO.

16. 3a edpukacHo gexuapupatse, Tpeba fa ce KopucTu npasHHa of Hajmanky 20 cm nomery
CTpaHuyHuTE wallsnaosm Ha ypeauTe n KoMnpecupaH1oT Meben nnu 3asecute.

17. 3a ga n3berHeTe puanK of noxap Unmn ekcnnoauja, He ucnpckajTe ja eH

18. 3a na v KopuCTUTE AenoBUTE 3a KyKULTE, HE CTaBajTe ro Aexuapupavot 6nmsy ypeau
3a rpeeme.

19. U3Bagerte ja cobpaHaTa BoAa BO pe3epBoapoT. CryyajHo 4a ce nue Boaa Unv aa ce
KOPUCTM CO Apyru Nyre Moxe Aa npeanssuka Gonectu.

20. He nogapxysa ypeam co 0TCTpaHyBake Ha 3a4HUOT NOKMoMNeL, 3apaaun NoABUMKHUTE 1
TONANUTE AENOBU.

21. He kopwucTeTe cpeAcTBa 3a Aa ro M3BpLUMTE MPOLLECOT Ha OAMP3HYBaHE Uk paboTerse,
OCBEH OHME LUTO 1 npenopaya Npon3BoAUTENOT.

22. Ypepot Tpeba na buae aoctaneH Kako Aen 04 NOCTojaH CrMCOK Ha M3BOPM Ha Narneke,
T.6. 63 0TBOPEH NNameH, 6e3 ypep 3a paboTta co rac um 6e3 rpejay 3a pabora.

23. He nupcHyBaj 1 He myLuu.

24. 3abenexeTe Aeka NPON3BOANTENNTE Ha NaAEHE MOXE Aa HE CoapXaT MUPKC.

Mpepn npeata ynotpeba:

1. OBnacTyBa4yoT MOpa Aia Ce KOPUCTM Ha pamHa 1 cTabumnHa NoBpLUKHA, a OAPXYBA pacTojaHuja nomery eauHuLaTa u apyrute
npenmeTu cnopep cnuka 1 3a ga ce 06e3beau coogseTHa edmkacHOCT. 3aTBOPeTE M CUTE NPO30PLIM U BpaTUTE Of NPOCTOpHMjaTa LWTo
cakate fa rv aexuapupare BO34yxor.

2. 3a pa cnpeunTe 3amMp3HyBat-€e Ha BoaaTa, He ynoTpebyBajTe ro pasfBojyBayoT 1 LIpeBOTO 3a 0fBOA Ha okonHa Temnepatypa nog 0 ° C
3.He KOpUCTETE ro 0BnaXHyBa4oT HaABop. M3noxeHocTa Ha OMpeKTHa CoHYeBa CBETNNHA U LOXA MOXe [a pe3yntupa Bo
nperpesarbe, eNeKTpuYeH yaap 1 noxap.

4. He craBajTe pe3epBoap 3a Bofa Ha BofaTa 3a Ae3vHdekLmja 3a fa u3berHeTe UCTypatbe Bofa BO eAMHULaTa BHATPE U Aa ja BIOLM
u3onauymjarta.

5. Hukoraww He 0buayBajTe ce fja ro KopucTuTe AeXUapucmkaTopoT 3a creLujant HaMeHu, Ha NPUMEP, CyLLEHE XpaHa UMK 3a4yByBake
Ha YMETHUYKM NpeaMEeTN UN CIINYHO.

6. He ynotpebyBajTe ro paszgojyBayoT kora MOXe [ja Ce Cry4n UCTeKyBare Ha HadhTa unn 3ananue rac. He kopucteTe ja eaunuLaTa Ha
MECTa LUTO noanexart Ha XeMukanuu.

7. 3a KOHTUHYMPaHO 0ABOAHYBak-E, MPOBEPETE fanu LpPEBOTO 3a OABOA € NOCTABEHO NPABUIHO CO HaKIOH.

8. BVI,CLETe BHUMaATENHW Jeka anapaToT 3a rpeewe He e U3M0XEeH Ha BETPOT 0f 3adyLlyBayoT.

9. He kopucTeTe ro AeXuapupadoT Kako CToM Ui NOAHOXe.

10. He oTcTpaHyBajTe ja paykata Ha NnoBw Of pe3epBoapoT 3a Boja.

11. He 6rnokupajTe rv BNe3oBuTe Ha BO3AYXOT W U3ME3NTe Ha BO3LYXOT.

12. He nokpuBajTe ja eanHmuata co n3mneHa obnexa.

[pern KoHTUHYWpaHo paboTekbe 3a JoNro Bpeme, NOTPEBHO e NepUoanYHO NPOBEPYBakbE 0COOEHO 3a (PUNTEPOT 3a YKCT BO3AYX, LiPEBOTO

33 OfBOL UMK CIINYHO.
Onwuc Ha npouseogoT: CR7851 OpBnaxHyBay 3a BO3ayX 101



1. KoHTponHa Tabna 2. Bnes 3a Bo3zyx 3. PesepBoap 3a Boza 2,2L 4. A3nes3 3a Bo3ayx

5. Pauka 6. Mnosey 7. LipeBo 3a ogBoa 8. dunTep 3a BO3AYX CO Mpexa
9. Kykuwre Ha puntepot 10. iHarkaTopCKO CBETIO 3a BMAXHOCT

11. TyMeH npukny4ok 3a fpeHaxHa yHkumja 12. duntep co akTVBEH jarneH

KoHTponeH naxen

A. Konue 3a HanojyBawe B. Konye 3a pexum

B1 MHaukaTop 3a 0614eH pexum Ha oaBnaxHyBat-e B2. IHoMKkaTop 3a KOHTUHYMPaH PEXUM Ha OfBMaxHyBake
B3. CuneH MHANMKaTOP Ha PEXVUMOT 3a OfiBNaxHyBakbe B4. VHpnkaTop 3a pexum Ha cyluere obneka

C. Tajmep 0-24 yaca konye C1. MiHpukaTop 3a BpeMeHcka eauHuLa

D. Konye / nHankaTop 3a 4ONOMHUTENEH PEXWM HA BEHTUNATOP E. Konye / uHgnkatop 3a 3aknyyyBare Ha gete

F. Konye 3a 6panHa Ha BeHTUNATOPOT F1. WHawkaTop 3a Mana 6p3avHa Ha BEHTUNaTopoT

F2. WHpukaTop 3a ronema 6p3nHa Ha BEHTUNATOPOT G. Konye / nHaykaTop 3a pexum Ha MpyBakbe

H. Konue 3a noctasysare Ha BnaxHocT 30-80% penatusHa BnaxHoct — H1. ViHAWKaTop 3a eAnHuLa BNa)HOCT

J. ViHaukaTop 3a pexumM Ha 0aMp3HyBak-e K. ViHaukaTop 3a nonH pesepBoap 3a Boja

L. iurutaneH npukas Ha Brnara v Tajmep

EdpmkacHoct

1. AnapaToT aBTOMATCKM BpLUM OAMP3HYBat-€ BO PEJOBHY MHTEPBANM BO COIMACHOCT CO TeMnepaTypaTa Bo npocTopujata.

a) Ako cobHaTa TemnepaTypa e eaHaksa unu HafMuHyBa 24 ° C, ojMpaHyBakeTo Ce 3anupa.

6) Ako cobHaTa Temnepatypa e 18 ° C -24 ° C, ogMp3HyBakEeTO Ce BKITy4yBa 5 MUHYTM N0 cekoun 120 MUHYTU OZBNaXHYBaHE.

B) Ako cobHaTta Temnepatypa € 12 ° C -18 ° C, oAMpP3HyBabETO CE BKIy4yBa 5 MUHYTW MO CEKOM 25 MUHYTU OABNaXHYBak-E.

r) Ako cobHata Temnepatypa e 5 ° C -12 ° C, ogMpaHyBar-eTo ce BKIydyBa 5 MiHYTV No cekon 20 MUHYTY Of OfBNaXHYyBakse.
2. 3a BpeMme Ha onepaljpjaTa 3a 0AMP3HYBakbe, (PyHKLMjaTa 33 OABNAXHYBaHE MOXE fia Ce NMpekuHe.

3. Be monume, He nCkny4yBajTe ro NPeKMHYBaYoT UMW M3BaZETe ro MPUKIYYOKOT 3a HamojyBakbe Ha OABNaXHYBa4OT 3a BpEMe Ha
onepavyjata 3a 0AMp3HyBatbe.

4. OBoj 0fiBNaXHyBay He MOXe Aia Ce NPUMEHM 3a Aa Ce 3aApX1 eKCTPEMHO HIcka TemnepaTypa. ®yHKLpjaTa Ha 0BOj OABRaXHYBaY € fia
ncnymnyBsa HenpujatHa, BICOKa BMaXHOCT.

KanauuteT Ha ofBnaxHyBarbe

1. OBoj ofBnaxHyBay HeMa (byHKUuja 3a napere. Wille nponssese TonnuHa 3a Bpeme Ha paboTata v ke ce 3ronemu cobHaTta
Temnepatypa 3a 1-4 ° C.

2. [IHeBHVOT KanauuTeT 3a OfBNaxXHyBarbe Ha 0OABMNaXHYBaYOT 3aBUCK Of cCobHaTa Temnepatypa 1 penaTvBHaTa BNaxHOCT. Ha pasninyHm
TeMnepaTypu 1 penatiBHa BNaXHOCT, MOXe Aa MMa pasniyeH kanauuTeT 3a OfiBMaxXHYBakbE.

3. Bo ucta npocTopHa TemnepaTypa, kanauuTeToT 3a OfBMNaXHYBake e MorofieM Npu noroniema penaTiBHa BNaXHOCT, a kanayuTeToT 3a
OfBNaXHyBakb-e e Nomar npy MoH1CKa penaTvBHa BNaxHOCT. Bo ncTaTa penaTuBHa BNaXHOCT, kanaLmTeToT 3a OfBNaxHyBakbe € Noronem
Ha MOBMCOKa TemMnepaTypa 1 kanaunuTeToT 3a OABNaXHyBake € NoMan Ha NOHUCKka TemnepaTypa.

4. AKo of1BnaxHyBayoT € NOCTAaBEH BO OPMaHOT, HErOBMOT KanauuTeT 3a OABNaXHyBake MOXE MHOTY f1a Ce Hamarnu 3a kpaTok nepuog no
paboTerEeTO NOpaau BaxHoCTa BO OPMaHOT & MHOTY HamarneHa.

5.83a5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30° C Ha cobHa Temnepatypa 1 80% Ha penaTtieHa BNaxHOCT, kanauuTeToT 3a
ofBnaxHyBarbe € okony 2/4/6/8/10 nuTtpn Boga Kora M3Ne3oT Ha BO3ZYXOT € LIeNOCHO OTBOPEH.

/HaukaTopcko cBeTno 3a BnaxHoct (10)

3a Bpeme Ha paboTara, CBETNOTO 3a MHAVKALWja Ha BNara ro nokaxyBa TEKOBHOTO HWBO Ha BMaXXHOCT BO MpocTopujaTa:

- Curara 60ja 3Hau1 mana BnaxHocT nog 50% penaTvBHa BMIaXHOCT

- 3eneHa 60oja 3Haun cpeaHa BnaxHocT Bo oncer 51% - 69% penaTuBHa BNaxHoCT

- LipBeHata 60ja 3Haum Brcoka BniaxHocT Hap, 70% penaTiBHa Bna)HOCT

3abenexete, BpeaHOCTa Ha penaTiBHaTa BNaxHOCT o6y TonepaHumja og 3% kora Ke ja 3ananu coogBeTHaTa cujannyka.

Onepauuja
1. Be monume, noctaseTe ja MalLWHCKaTa eavHILA UcnpaBeHa 3a Aa h3berHeTe norpeluHa ynotpeba 1 HeobuueH 3Byk. YyBajTe
pacTojaHuja nomery ApyruTe 06jeKTi Kako LUTO e MpukaxaHo Ha crvka 1. MpuknyyeTe ro ypenor.
2. MNpeknHyBa4oT 3a Hanojysarbe (A) Ha KOHTponHaTa Tabna (1) Tpeba fa ce NpuTUCHE 3a Aa ro BKITy4UTe YpeaoT. AUruTanHmoT aucnnej
(L) ke ro npukaxe ceraliHOTO HUBO Ha BMI@XXHOCT BO MpocTopujaTa.
3. KonyeTo 3a pexim (b) Tpeba noBTOPHO Aa ce NpUTUCHE 3a Aa ce u3bepe nocakyBaHWOT pexum Ha paboTa nomery:
B1 O6u4eH pexum Ha oaBnaxHyBake
Kora ke ro nsbepete 0Boj pexum, nHgukatopot B1 ke caeTHe.
B2. PexuM Ha KOHTUHYMpaHO CyLuere
Kora ke ro nsbepete 0Boj pexum, nHgukatopot B2 ke ceTHe.
B3. CuneH pexum Ha ofBnaxHyBarbe
Kora ke ro n3bepete 0Boj pexum, nHankatopoT B3 ke caeTHe.
B4. Pexum Ha cylwerse obneka
Kora ke ro nsbepete 0Boj pexum, nHgukatopot B4 ke caeTHe.
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4. KonyeTo 3a noctaByBatse BnaxHocT (H) Tpeba NoBTOPHO fja Ce NpuTHCHE 3a Aa Ce MOCTaBY CakaHaTa BMaXHOCT Ha npocTopujata
nomery 30-80% co 5% chakTop Ha npunarogysarse. [ocTaByBarETO BMIXXHOCT BaXK CamMo BO 0OUYEH pexuM Ha ofnaxHyBarbe (B1). Mo
nocTaByBarETO HA NOTPeBHaTa BNaXHOCT Ha NpocTopujaTta, AuruTanHuoT avcnnej (L) ke Tpenka 3a aa ro 3anoMHM 1 ypeaoT ke 3anoyHe
Aa pabotn. CneaHo Ha aurutanHuot aucnnej (L) e npukaxaHa BnaxHocTa Ha npocTopujata. MotpebHo e Aa ce nocTasu notpebHata
BMaXHOCT Ha NpoCcTOpujaTa Ha MOHWCKO HUBO Of CeraluHaTta BaXHOCT Ha NpocTopujaTa, BO CPOTUBHO YpeaoT Hema Aa 3anodHe co
ofiBNaxHyBarse. Kora penatmsHaTta BNaXHOCT BO MPOCTOpUjaTa e eAHakBa Ha HNBOTO Ha pPenaTuBHa BNaXXHOCT MPETXOAHO NOCTaBEHO Ha
€eKpaHOT, ypeoT aBTOMATCKY Ke ro MCKIy4y KOMNPEeCopoT, OABMNaXHYBAYOT Ke 3anpe, Camo BEHTUNATopoT ke paboTy.

5. Konueto 3a Tajmep (C) paboTu co fge dyHKLum:

OyHkumja JOCNEAEH CTAPT

TajmepoT MOXe [a ce NoCTaBy Kora YpeaoT € BO CTaTyc Ha UcknydyBatse. MputucHeTe ro konyeTo 3a Tajmep (C): Muaukatopot Hr* (C1)
Ha LED gucnnejot ce nanm v ,00“ ke ce nojasu Ha aurutanHuot gucnnej (L); Bo pok of 5 cekynan, Tpeba aa ro npuTMcHeTe KOn4eTo Ha
Tajmepot (C) 3a Aa ro nsbepete nocakyBaHOTO BpeMe kora ypeaoT Mopa Aa ce Bkiy4u. LLITom TajmepoT e noctaseH, BpemeTo ke ce
npukaxe 5 cekyHam, nHamkaropot Hr* (C1) ke buze BknyyeH. YpenoT ke ce BKMy4M aBTOMATCKM OTKaKO ke MOMVHE BPEMETO 3a
nocTaByBakb-e.

[NocTaByBarbe Ha (yHKLUMjaTa 3a 1CKnydyBake Ha Tajmepot - OAJIOEH CTOM

OyHKUjaTa 3a 1CKIy4yBatbe Ha TajMepoT MOXe Aa ce NOCTaBy kora ypeaoT e BKIy4eH BO CTAaTycoT Ha BKITyYyBakbe. [pUTncHeTe ro
konyeto Tajmep (C): nHaukatopor ,Hr* (C1) Ha LED gucnnejot ce manm v ,00“ ce nojaysa Ha aurutantmot gucnnej (L); Bo pok og 5
cekyHaun, Tpeba Aa ro npuUTUCHeTe KonyeTo Ha TajmepoT (C) 3a Aa ro n3bepeTe nocakyBaHOTO BPEMe 3a VCKiy4yBatbe Ha ypeaoT. OTkako
ke ro noctaBuTe TajMepoT, BPEMETO Ke Ce Npukaxe 5 cekyHaM 1 ke ce Bknyun uHaukatopot Hr* (C1). YpenoT ke ce ucknyun aBTomatcku
0TKaKo ke NOMHe BPEMETO 3a NoCTaByBatbe.

OnceroT Ha TajmepoT € of 1 A0 24 yaca co uHTepBan of 1 vac.

6. [lononHuTenHo konye 3a pexum Ha BeHTUnaTop (D) Tpeba ga ce NpUTUCHE Ha akTMBHATa MM peakTUBHATa LypKyraLmja Ha BO3oyXoT
nokpaj paboTaTa Ha BEHTUNaTopOT. Kora 0BOj pexiM Ha BEHTUNATOP € BKIyYeH 3a A0NONHUTENHA LMpKynaLuja Ha BO3AYXOT, PEXMOT 3a
0BNaXHYBatbe Ce UCKMyYyBa.

7. KonueTo 3a 3aknydyBarse Ha feteTo (E) Tpeba fa ce nputicHe 1 Apkv 3 CeKyHAM 3a Aa Ce CIyLUHe Kako 3BYKOT NOTBpAYBa Aeka
BrieryBaar BO KOMuuibaTa 3a Aja ce 3akiy4u, BO 0BOj MOMEHT MPUTUCKAHETO Ha koe B1no konye e Heaxeuko. KonyeTo 3a 3aknyyyBate Ha
[ETeTo Ce 0CBETIYBa 11 BO 0Ba Bpeme. 3a fia ro 1CKMyynTe KONYeTo 3a 3akny4yBakse Ha Kon4ukbata, NOBTOPHO MPUTUCHETE FO KOMYETO 3a
3aknyyysarse Ha aeteto (E) 1 apxeTe ro 3 cekyHam 3a Aa CRyLUHETE Kako 3BYKOT MOTBP/AYBaA Kako ja 0TkaxyBa cocTojbata Ha
3aKnyJyBare Ha Konyubara.

8. Co konyeTo 3a 6panHa Ha BeHTMnaTopoT (F) Moxe [ia ce pakyBa kora ypeaoT € npedprieH Bo pexim Ha BeHTunatop (D) nnu Bo 0buyeH
PexXiM Ha ofBnaxHysatse (B1). MputncHeTe ro konyeTo 3a 6p3nHa Ha BeHTunaTopoT (F) 3a Aa u3bepeTe nomery mana unu ronema
6p3uHa. CooaBeTHMOT nHaukatop ke cBeTHe (F1 nnu F2).

9. KonueTo 3a pexum Ha mupyBatbe (G) Tpeba aa ce NpuTucHe 3a fa ce UCKITyyaT cuTe [pYru Cujaninykv MHAMKaTOpW, OCBEH PEXIMOT Ha
MupyBatbe. MpuTicHeTe koe Brno konye 3a fja r'v BUAWTE NOPaHO nocTaBeHuTe (yHKLMKM Ha koHTponHaTa Tabna. Mo 5 cekyHam, paboTata
Ha PeX1MOT Ha MUpYBakbe ke NPOAoM. 3a fia ro OTKAXETE PEXMMOT Ha MUPYBak-E, NOBTOPHO MPUTUCHETE O KOMYETO 3a PEXUM Ha
MupyBake (G).

10. MpuTCHETE rO NPekMHYBaYoT 3a HamojyBakbe (A) MOBTOPHO 3a fia ro UCKMYYNUTE YPedoT, eanHuLaTa MalunHa npectaHysa aa pabotu.

Ycnyra Ha pesepBoap 3a Bojia

1. Ako pe3epB0apoT 3a Boaa (3) e nonH unn pe3epBoapoT 3a Boaa (3) He e MHCTanMpaH BO NpaBuiHa nomnoxoa, Toralw MHAMKaLmjaTa 3a
nonH pesepBoap 3a Boaa (K) ce nann Ha koHTponHaTta Tabna (1). YpeaoT ke NoBTOpY 3BYLW HA anapM, MHAMKATOPCKOTO CBETNO 3a
BnaxHocT (10) noyHyBa Aa Tpenka Bo LipBeHa 6oja.

2. Kora Tpenka 1HAMKaTOPCKOTO CBETNO 3a NOMH pe3epBoap 3a Bofa (K), KoMNpecopoT MHCTanMpaH BO BHATPELLHOCTa Ha MaluiHaTa
3acTaHyBa Taka LUTO He KOHAEeH3Upa Boaa [oieka Pe3epBOapoT 3a Bofa He € 1CnpasHeT Uik NocTasu BO NpaBuiHa nonuuja, Ho
BEHTUNATOPOT NPOAOIKYBa Aa pabotu.

3. 3a ga ro oTCTpaHMTe pe3epBoapoT 3a Boga (3), 3aapxeTe r1 CTpaHUTe Ha pe3epBoapoT 3a BoAa U u3BneyeTe ro. He packnonysajTe ro
nroswoT (6) oA pe3epBoapoT 3a BoAa (3). MorneaHeTe ja cnukata 3.

4. 3a fja ro ucnpasHuTe pe3epBoapoT 3a Boaa (3), HaBaneTe ro kako LUTO e NpukaxaHo Ha criukata 5 v noneka uclieneTe ja Bogata.
[MoToa, NOBTOPHO MHCTanMpajTe ro pe3epeoapoT 3a Boga (3) BO 0ABMaxHyBauoT.

OyHKLWja 3a KOHTUHYMPaHO OfiBOAHYBatbE

1. Axo Tpeba fia ro aexmuavpaTe BO3ayxoT NOAONro BpEME, MOXETe /Aa ja KOpUCTUTE (yHKLMjaTa 3@ KOHTMHYMPaHO OfJBOAHYBak-E.
2. MoBneyeTe ro ryMeHWOT NpuKky4ok (11), @ N0Toa BMETHETE ro MPULIBPCTEHOTO LIPEBO 3@ KOHTUHYMPaHO OABOAHYBar:E (7) kako Ha
cnvkara 2.

3. o 3aBpLLYyBaKETO HA KOHTUHYWNPAHOTO OfBOAHYBak:E, 3aMEHETe ro ryMEeHMOT Npukiyyok (11) n ucknydete ro ypeaor.

LipeBo 3a KoHTMHYMpPaHO oABOAHYBarse: formkvHa: 30 CM, BHaTpeLLeH avjameTtap: 17 MM, HaaBopelleH avjameTap: 19 Mm.

YucTetbe 1 oapxyBate
1. VcknyyeTe ro ypenoT v UCKnyyeTe ro MpUKNY4OKOT 3a HamnojyBatbe Npes Aa 3anoYHETe CO KakBO BUMo YncTerse U ApYro PYTUHCKO
OfPXKyBakbE.
2. 3a na n3berHeTe pu3nK 0f enekTpuYeH yaap, HUKOraLl He NOCUMyBajTe U He UCTypajTe BOAA BP3 OABNAXHYBAYOT NPU YNCTEHE.
3. Vicknyyete ro ypedoT v UcnpasHeTe ja BojaTa Of pe3epBoapoT 3a Bofa Npef Aa ro NpeMectute ypenoT. 3a0/mkuTenHo pxeTe ja
paykaTa [oAeKa Ce ABIKNTE.
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4. A3BpuueTe ro KyKULLTETO Ha YpeaoT Co BRaxHa kpna.

5. He packnonysajte ro nnoswoT (6) og pe3epeoapoT 3a Boga (3).
6. Mpen NnaHMpaHOTO KOHTUHYMpaHo paboTete NoAonro Bpeme, NoTpebHa e neproaniHa npoBepka 0cobeHo 3a MpeXHWOT dunTep 3a
BO3ayX (8), unTepoT 3a akTuBeH jarneH (12) v LpeBoTo 3a 0ABOA (7) UMK CIINYHO.

7. 3a uucTerbe NN 3ameHa Ha unTpuTe:

- UCKITy4eTe ro MPUKIYYOKOT M M3BaETe ro pe3epBoapoT 3a Boga (3),

- M3BafeTe ro KyKuwTeTo Ha GunTepoT (9) kako LUITO e NpukaxaHo Ha crnka 4,

- ©3BageTe ro UNTEPOT 3a peLleTky (8) 0f KYKULLTETO U HEXHO OTCTpaHeTe ro UnTepoT CO akTUBEH jarneH (12)

- VicyucTeTe v ABaTa unTpu Ha Cekon ABe HeAenm co npaBocMykanka. [epcopmaHenTe 3a OABNaXHyBake MOXe fja Ce Hamanar Kora
cunTpuTe ce 3aTHaTH CO OCTaTOLM.

- CTaBeTe 1 (unTpuTe BO KYKULLTETO Ha (unTepoT (9) U CTaBeTe rv BO KyKWLLTETO Ha ypes
8. He uncteTe ro ypenot co 6eH3nH, paspeayBay U Te4eH AeTepreHT.

TEXHWYKM MOJATOLI:

Kanauutet Ha ogsnaxHysarse Ha 30 ° C/80% RH): 10 nutpu / 24 yaca
KanauwTeT Ha oaBnaxHyBatbe Ha 27 ° C/60% RH): 5 nutpn / 24 vaca
HuBo Ha byyaBa: <= 45dB

KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Boga: 2,2 nnTpu

MpoTok Ha Bo3ayx: 120 M3 / yac

TexuHa Ha TeyHocTa 3a nagerse R290: makc. 35 rpama BHumaHve, pusuk og noxap.

Bnesna MokHoCT co paHrupatse: 200W HE nupcHyBajTe unu usropysajre.

Makc. BnesHa MokHocT co paHrupatse: 245W Bupete cBecHI ieka NaniHOTO CPEACTBO MOXe Aa HE COAPXN MUPHC.
Hanojysare: 220-240V ~ 50Hz MakcimanHa konnumHa Ha nonHerbe 3a napete: 359.

tbpnaT Bo KOHTeHep 3a nnactuka. VickopucteHnoT ypes Tpeba fa ce npefaae BO COOABETHUOT cKraavpaYki NyHKT, buaejkn Hebesbeanute

COCTOjKM KOV Ce HaoraaT Bo ypedoT Moxar fa Guaat 3arposyBatse 3a cpeauHaTa. EnekTpudnuot ypers Tpeba a ce npenaae Ha HaumH Koj ke

OHEBO3MOXI HEroBa NMoBTOpHa ynoTpeBa 1 uckopucTyBatbe. [lokonky Bo ypeaoT uma 6atepuu, Tpeba Aa ce U3Baar v nocebHo fa ce npefasar
I 50 CKMaavpaYkunoT MyHKT.

ﬁ Ce rpwxime 3a NpupoaHaTa cpeanHa. KapToHckuTe nakoBky MonvMe Aa ce HameHaT 3a peLknnparse. Monvetunexosute kecu (PE) aa ce

SLOVENSKY
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY CIiTAJTE POZORNE A ULOZTE DO
BUDUCNOSTI

1. Pred pouzitim zariadenia si preCitajte navod na obsluhu a postupujte podla pokynov v
nom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za Skody spésobené pouzivanim zariadenia v
rozpore s jeho uréenym ucelom alebo nespravnou obsluhou.
2. Zariadenie je ur€ené iba na domace pouzitie. Nepouzivajte na iné ucely, nez na ktoré su
urCené.
3. Zariadenie by malo byt pripojené iba k sietovej zasuvke s uzemnenym 220 240 V
~50Hz. Z dévodu zvySenia prevadzkovej bezpecnosti by viac elektrickych zariadeni nemalo
byt pripojené k jednému pradovému obvodu sucasne.
4. Pri pouzivani zariadenia, ked su deti v blizkosti, budte velmi opatrni. Nedovolte detom
hrat sa so zariadenim, nedovolte detom ani osobam oboznamenym so zariadenim
pouzivat.
5. VYSTRAHA: Toto zariadenie mdzu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a [udia s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo fudia, ktori
nemaju skusenosti s tymto vybavenim, ak sa to deje pod dohfadom zodpovednej osoby.
pre svoju bezpeénost alebo im boli poskytnuté informéacie o bezpeénom pouzivani
pomdcky a su si vedomi nebezpecenstva pri jej pouzivani. Deti by sa s tymto zariadenim
nemali hrat. Cistenie a udrzba pristroja by nemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako
8 rokov a tieto ¢innosti sa vykonavaju pod dohladom.
6. Po pouZiti vzdy odpojte sietovu zéstréku&k, Ze budete drzat zasuvku rukou.




NEVYTAHUJTE napéjaci kabel.

7. Kébel, zastrcku a celé zariadenie neponarajte do vody ani inej kvapaliny. Nevystavujte
zariadenie poveternostnym vplyvom (dazd, sinko atd.) Ani ho nepouzivajte v podmienkach
vysokej vihkosti (kupelne, vihké mobilné domy).

8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poSkodeny, mal by
sa vymenit v odbornom servise, aby sa predislo nebezpecenstvu.

9. Nepouzivajte spotrebiC s poskodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo je
poskodeny inym spbsobom alebo ak nefunguje spravne. Neopravujte pristroj sami, mohlo
by dojst k urazu elektrickym pradom. Poskodené zariadenie odneste na kontrolu alebo
opravu do prislusného servisneho strediska. VSetky opravy smie vykonavat iba
autorizovany servis. Nespravne vykonané opravy mozu pre pouzivatela predstavovat
vazne nebezpecenstvo.

10. Zariadenie umiestnite na chladny a stabilny povrch, mimo dosahu horucich
kuchynskych spotrebicov, ako su: elektricky sporék, plynovy horék atd'.

11. Skontrolujte, ¢i ni¢ neblokuje vstup a vystup vzduchu zo zariadenia

12. Pouzivajte zariadenie iba na rovnom povrchu, aby sa zabranilo vyliatiu kondenzatu

13. Na zabezpecenie dodatoénej ochrany sa odporuca nainstalovat do elektrického obvodu
zariadenie na zvyskovy prid (RCD) s menovitym zvySkovym pridom nepresahujicim 30
mA. PoZiadajte o to elektrikéra.

14. Pravidelne Cistite vzduchovy filter. Frekvencia Cistenia zavisi od Cistoty vzduchu.

15. Po vypnuti stroja pockajte aspon 5 minat, kym ho znova zapnete.

16. Na ucinné odvih¢ovanie by sa mala medzi bocnymi stenami zariadeni a stlacenym
nabytkom alebo zaclonami pouZit medzera najmenej 20 cm.

17. Aby ste predisli riziku poZiaru alebo vybuchu, nestriekajte susicku

18. Aby ste mohli pouzivat Casti krytu, neumiestriujte odvih¢ovac do blizkosti vykurovacich
zariadeni.

19. Odstrarite vodu zhromazdenu v nadrzi. Nahodna pitie vody alebo jej pouZivanie s inymi
ludmi méze spbsobit ochorenie.

20. Nepodporuje zariadenia s odstranenym zadnym krytom z dévodu pohyblivych a
horucich Casti.

21. Na rozmrazovanie alebo prevadzkovy proces nepouzivajte Ziadne iné prostriedky ako
tie, ktoré odporucéa vyrobca.

22. Zariadenie by malo byt k dispozicii ako sucast trvalého zoznamu zdrojov zapélenia, t.
J. Bez otvoreného plamena, bez pracovného plynového zariadenia alebo bez ohrievaca
pracovného zariadenia.

23. Neprepichuijte ani nefajCite.

24. Vezmite prosim na vedomie, Ze vyrobcovia chladiacich népojov nesmu obsahovat
vOnu.

Pred prvym pouzitim:

1. Odvihéovac sa musi pouzivat na rovnom a stabilnom povrchu, udrZiavat' odstupy medzi jednotkou a ostatnymi objektmi podla obrazku
1, aby sa zabezpecila primerana Ucinnost. Zatvorte vSetky okna a dvere miestnosti, ktoru chcete zbavit vzduchu.
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2. Aby ste zabranili zamrznutiu vody, nepouZivajte odvihéova¢ a vypUstaciu hadicu pri teplote okolia pod 0 ° C.

3. Nepouzivajte odvihéova¢ vonku. Vystavenie priamemu sineénému ziareniu alebo dazdu mdze spdsobit prehriatie, zasah elektrickym
prudom a poZiar.

4. Na odvlhéova¢ vzduchu neumiestriujte nadrz na vodu, aby ste predili akémukolvek Uniku vody do jednotky vo vnutri a poSkodili izolaciu.
5. Nikdy sa nepokusaijte pouzit odvih¢ova¢ na Specialne Ucely, ako je napriklad odvihéovanie potravin alebo ochrana umeleckych
predmetov a podobne.

6. Nepouzivajte odvih¢ovac tam, kde méze dojst k uniku oleja alebo horlavého plynu. Nepouzivajte pristroj na miestach, ktoré su
vystavené chemikaliam.

7. Pre trvalé vypUstanie skontrolujte, ¢i je odtokova hadica spravne nastavena so sklonenim.

8. Dajte pozor, aby vykurovacie zariadenie nebolo vystavené vetru z odvihéovaca.

9. Nepouzivajte odvihéovac ako stolicku alebo podnozku.

10. Nevyberajte plavakovu paku z nadrZe na vodu.

11. Neblokujte privody vzduchu a vystupy vzduchu.

12. Nezakryvajte jednotku umytym odevom.

Pred dlhotrvajicou nepretrZitou prevadzkou sa vyzaduje pravidelna kontrola, najma pre vzduchovy filter, odtokova hadicu a podobne.

Popis produktu: CR7851 Odvihéovac vzduchu

1. Ovladaci panel 2. Privod vzduchu

3. NadrZ na vodu 2,2L 4. Vystup vzduchu

5. Rukovat 6. Plavak

7. Odtokova hadica 8. Mriezkovy vzduchovy filter
9. Kryt filtra 10. Indikator vihkosti

11. Gumové zéatka pre odtokovu funkciu 12. Filter s aktivnym uhlim

Ovladaci panel

A. Tlacidlo napéajania B. Tlacidlo reZimu

B1. Indikator rezimu bezného odvih¢ovania B2. Indikator rezimu nepretrzitého odvlhovania
B3. Indikator reZimu silného odvihéovania B4. Indikator reZimu suSenia bielizne

C. Tlacidlo ¢asovaca 0-24 hodin C1. Indikator ¢asovej jednotky

D. Dodatoéné tlacidlo / kontrolka rezimu ventilatora E. Tlacidlo / kontrolka detskej poistky

F. Tlacidlo rychlosti ventilatora F1. Ukazovatel nizkej rychlosti ventilatora

F2. Indikator vysokej rychlosti ventilatora G. Tlacidlo / indikator rezimu spanku

H. Nastavovacie tlacidlo pre vihkost 30-80% relativnej vihkosti H1. Indikator jednotky vihkosti

J. Indikator rezimu rozmrazovania K. Indikator plnej nadrze na vodu

L. Digitalne zobrazenie vihkosti a Casova¢

U¢innost
1. Spotrebi¢ automaticky vykonava odmrazovanie v pravidelnych intervaloch podla teploty v miestnosti.
a) Ak je izbova teplota rovna alebo vyssia ako 24 ° C, odmrazovanie sg zastavi.
) Ak je izbova teplota 18 ° C - 24 ° C, odmrazovanie sa zapne na 5 minit po kazdych 120 mindtach odvihéovania.
) Ak je izbova teplota 12 ° C - 18 ° C, odmrazovanie sa zapne na 5 minUt po kazdych 25 minutach odvih¢ovania.
) Ak je izbova teplota 5 ° C - 12 ° C, odmrazovanie sa zapne na 5 min(t po kazdych 20 minutach odvlh¢ovania.
2. PoCas operacie odmrazovania moze byt preru$ena funkcia odvihCovania.
3. Po¢as rozmrazovania nevypinajte vypina¢ ani nevytahujte sietovd zastréku odvihéovaca.
4. Tento odvihovac nie je mozné pouZit na udrzanie extrémne nizkej teploty. Funkciou tohto odvlh¢ovaca je odCerpavat neprijemnu
vysoku vlhkost.

b
c
d

Odvlh¢ovacia kapacita

1. Tento odvihéova¢ nema funkciu chladenia. Pocas prevadzky bude produkovat teplo a zvysi teplotu v miestnosti 0 1-4 ° C.

2. Denna kapacita odvlh¢ovania odvihéovaca zavisi od teploty miestnosti a relativnej vihkosti vzduchu. Pri réznych teplotach a relativnej
vihkosti m6ze mat rozdielnu kapacitu odvihéovania.

3. Pri rovnakej izbovej teplote je odvihCovacia kapacita vysSia pri vy$Sej relativnej vihkosti vzduchu a odvihéovacia kapacita niz$ia pri nizSej
relativnej vihkosti vzduchu. Pri rovnakej relativnej vihkosti je odvlh¢ovacia kapacita vysSia pri vy$3ej teplote a odvihovacia kapacita nizsia
pri niz8ej teplote.

4. Ak je odvihcovac umiestneny v skrini, mdze sa jej odvihcovacia kapacita v kratkom Case po prevadzke velmi znizit, pretoze vihkost v
skrini bola velmi znizena.

5. Priizbovej teplote 5°C/10°C/15°C/20°C/25° C/30 ° C a relativnej vinkosti vzduchu 80% je odvihovacia kapacita priblizne
2/4/6/8/10 litre vody, ked je vystup vzduchu Uplne otvoreny.

Kontrolka vlhkosti (10)

Pocas prevadzky indikator vihkosti zobrazuje aktualnu troven vihkosti v miestnosti:

- Modré farba znamena nizku vihkost vzduchu pod 50% relativnej vihkosti vzduchu

- Zelena farba znamena strednu vihkost v rozmedzi od 51% do 69% relativnej vihkosti
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- Cervena farba znamena vysoku vihkost nad 70% relativnej vihkosti
Pamaétajte, ze hodnota relativnej vihkosti vzduchu mé toleranciu 3%, ked sa rozsvieti prislusné kontrolné svetlo.

Prevadzka

1. Umiestnite jednotku stroja do zvislej polohy, aby ste predisli nespravnej funkcii a neobvyklému zvuku. Dodrziavajte vzdialenosti medzi
ostatnymi objektmi, ako je to zndzornené na obrazku 1. Pripojte zariadenie.

2. Zapnite pristroj stlacenim vypinaca (A) na ovliadacom paneli (1). Digitalny displej (L) zobrazuje aktualnu urover vihkosti v miestnosti.

3. Tlacidlo reZimu (B) by ste mali stlait znova, aby ste vybrali pozadovany prevadzkovy rezim medzi:

B1. Obyc¢ajny rezim odvihéovania

Ak zvolite tento rezim, rozsvieti sa indikator B1.

B2. Rezim nepretrzitého odvlh¢ovania

Ak zvolite tento reZim, rozsvieti sa indikator B2.

B3. Silny rezim odvih¢ovania

Ked zvolite tento reZim, rozsvieti sa indikator B3.

B4. ReZim susenia odevov

Ked zvolite tento reZim, rozsvieti sa indikator B4.

4. Tlacidlo nastavenia vihkosti (H) by ste mali stlacit znova, aby ste nastavili pozadovanu vihkost v miestnosti medzi 30 - 80% s 5%
faktorom nastavenia. Nastavenie vihkosti je platné iba v beznom rezime odvihéovania (B1). Po nastaveni pozadovanej vihkosti v miestnosti
bude digitalny displej (L) blikat, aby si to pamétal, a zariadenie za¢ne pracovat. Dalej na digitalnom displeji (L) je zobrazena aktuaina
vihkost miestnosti. Je potrebné nastavit pozadovanu vihkost v miestnosti na nizsiu Groven ako je su¢asna vihkost v miestnosti, inak
zariadenie nezacne odvihCovat. Ked sa relativna vihkost v miestnosti rovna trovni relativnej vihkosti nastavenej predtym na displeji,
pristroj automaticky vypne kompresor, odvihéovac sa zastavi, bude pracovat iba ventilator.

5. Tlacidlo ¢asovaca (C) ovlada dve funkcie:

Funkcia DELAY START

Casovac je mozné nastavit, ked je pristroj vo vypnutom stave. Stlaéte tlacidlo ¢asovaca (C): Indikator ,Hr* (C1) sa na LED displeji rozsvieti
a na digitalnom displeji (L) sa objavi ,00%; do 5 sekind by ste mali stlacit' tlacidlo asovaca (C) a zvolit pozadovany ¢as, kedy sa musi
pristroj zapnUt. Po nastaveni ¢asovaca sa na 5 sekind zobrazi ¢as, indikator ,Hr* (C1) sa rozsvieti. Po uplynuti nastaveného ¢asu sa
zariadenie automaticky zapne.

Nastavenie funkcie asovaca vypnuté - ZPOZDENE ZASTAVENIE

Funkciu ¢asovaca vypnutia je mozné nastavit, ked je pristroj v zapnutom stave. Stlacte tlacidlo ¢asovaca (C): indikacia ,Hr“ (C1) na LED
displeji sa rozsvieti a na digitdlnom displeji (L) sa objavi ,00%; do 5 sekund by ste mali stlacit tla¢idlo ¢asovaca (C) a zvolit pozadovany ¢as
na vypnutie pristroja. Po nastaveni Casovaca sa na 5 sekind zobrazi €as a rozsvieti sa indikator ,Hr* (C1). Po uplynuti nastaveného Casu
sa zariadenie automaticky vypne.

Rozsah ¢asovaca je od 1 do 24 hodin s hodinovym intervalom.

6. Okrem ¢innosti ventilatora by sa malo stlacit dalSie tlacidlo rezimu ventilatora (D) na aktivnu alebo reaktivnu cirkulaciu vzduchu. Ked je
tento reZim ventilatora zapnuty pre dalSiu cirkulaciu vzduchu, rezim odvihéovania je vypnuty.

7. Tlagidlo detskej zdmky (E) by malo byt stlaené a podrzané po dobu 3 sekind, aby ste po€uli zvuk potvrdzujlci prechod do stavu
uzamknutia tlacidiel, v tomto okamihu je stlacenie fubovolného tlacidla neplatné. Tlacidlo detskej poistky sa rozsvieti aj v tomto okamihu. Ak
cheete vypnat zamok tladidiel, stlaéte znova tladidlo detskej zamky (E) a podrzte ho po dobu 3 sekind, aby ste poéuli zvuk potvrdzujici
zrudenie stavu uzamknutia tlacidiel.

8. Tlacidlo rychlosti ventilatora (F) je mozné stlacit, ked je pristroj prepnuty do rezimu ventilatora (D) alebo do bezného rezimu
odvlh¢ovania (B1). Stla¢enim tlagidla rychlosti ventilatora (F) mdzete zvolit nizku alebo vysoku rychlost. Vhodny indikator sa rozsvieti (F1
alebo F2).

9. Stlatenim tlacidla rezimu spanku (G) vypnete vSetky ostatné svetla okrem rezimu spanku. Stlacenim lubovolného tlacidla zobrazite
predtym nastavené funkcie na ovliadacom paneli. Po 5 sekundach bude prevadzka reZimu spanku pokraCovat. Rezim spanku zrusite
opatovnym stlacenim tladidla reZimu spanku (G).

10. Opéatovnym stlacenim vypinaca (A) zariadenie vypnete, stroj prestane pracovat.

Servis vodnej nadrze

1. Ak je nadrz na vodu (3) plna alebo nadrz na vodu (3) nie je nainStalovana v spravnej polohe, na oviadacom paneli (1) sa rozsvieti
indikator plnej nadrze na vodu (K). Pristroj bude vydavat opakované zvuky alarmu, indikator vihkosti (10) za¢ne blikat ¢ervenou farbou.

2. Ked blika kontrolka pInej nadrze na vodu (K), kompresor nainStalovany vo vnutri stroja sa zastavi, aby nekondenzoval vodu, kym nebude
nadrzka na vodu prazdna alebo nastavena do spravnej polohy, ale ventilator bude nadalej bezat.

3. Ak chcete demontovat nadrzku na vodu (3), drzte ju za bocné strany a vytiahnite ju. Nerozoberajte plavék (6) z nadrze na vodu (3). Pozri
obrézok 3.

4. Ak chcete vyprazdnit nadrzku na vodu (3), naklofte ju, ako je to zndzornené na obrazku 5, a pomaly vypustajte vodu. Potom nasadte
nadrzku na vodu (3) do odvlhéovaca.

Funkcia nepretrzitého odtoku
1. Ak potrebujete dlhSiu dobu odvihéovat vzduch, mézete pouzit funkciu nepretrzitého odtoku.
2. Potiahnite gumovu zatku (11) a potom zasurite pripojeny nepretrZiti odtokovu hadicu (7) podia obrazka 2.
3. Po ukonceni nepretrzitého vypustania nasadte gumovi zatku (11) a vypnite pristroj.
Nepretrzita odtokova hadica: dizka: 30 cm, vnatorny priemer: 17 mm, vonkaji priemer: 19 mm.
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Cistenie a tdrzba

1. Pred akymkolvek Eistenim alebo inou beznou udrzbou vypnite jednotku a odpojte sietovl zastrcku.

2. Aby ste predisli riziku zasahu elektrickym pradom, nikdy negistite odvihéovac pri Eisteni vodou.

3. Pred premiestnenim pristroja ho vypnite a vyprézdnite vodu z nadrze na vodu. Nezabudnite po¢as pohybu drZat rukovat.
4. Kryt pristroja utrite vihkou handri¢kou.

5. Nerozoberajte plavak (6) z nadrze na vodu (3).

6. Pred planovanou nepretrzitou prevadzkou po dihSiu dobu je potrebna pravidelna kontrola najmé filtra Cistého vzduchu (8), filtra s
aktivnym uhlim (12) a odtokovej hadice (7) apod.

7. Cistenie alebo vymena filtrov:

- odpojte zastrcku a vyberte nadrzku na vodu (3),

- vyberte kryt filtra (9), ako je to znazornené na obrazku 4,

- vyberte sietovy filter (8) z krytu a opatrne vyberte filter s aktivnym uhlim (12)

- oba filtre Cistite kazdé dva tyzdne vysava¢om. Vykon odvih¢ovania sa moze znizit, ked st filtre zanesené necistotami.

- viozte filtre dovnutra krytu filtra (9) a vloZte ich do krytu pristroja.

8. Zariadenie neistite benzinom, riedidlom ani tekutym saponatom.

TECHNICKE DATA:
Kapacita odvihcovania pri 30 ° C / 80% relativnej vihkosti): 10 litrov / 24 hodin
Kapacita odvihcovania pri 27 ° C / 60% relativnej vihkosti): 5 litrov / 24 hodin
Uroven hluku: <= 45 dB
Objem nadrze na vodu: 2,2 litra
Prietok vzduchu: 120 m3 / hod
Hmotnost chladiacej kvapaliny R290: max. 35 gramov
Ratovany vstupny vykon: 200 W.
Max.’ Ratovany vstupny vykon: 245 W. Pozor, nebezpecenstvo poziaru.
Nap&janie: 220 - 240 V ~ 50 Hz NEPrepichujte ani nespaluite.
Maijte na paméti, ze chladivo nemusi obsahovat zépach.
Maximéalne mnozstvo chladiva: 35 g.

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunainy odpad!
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscia sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisow o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY P RERAEE
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (picczatika skiepu i podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy oddac¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace sie w nim niebezpieczne
substancje moga stanowic zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy
wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.

Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktore zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i srodowiska. Substancje te mogq doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody Iub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢
choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian
nowotworowych. Spozycie ro$lin rosnacych na skarzonych glebach, oraz produktow powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu zbierania i

B Urzadzenia nie wyrzucac do,ggejemnika na odpady komunalne !!!!



POLSKI

_ OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA PRZECZYTAJ
UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg
jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytgcznie do uzytku domowego. Nie uzywa¢ do innych celdw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podigczy¢ wytacznie do gniazdka pradu przemiennego z uziemieniem
220240V~50Hz. W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu
nie nalezy rownoczesnie wigczac¢ wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowa¢ szczegoing ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w poblizu
przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszcza¢ dzieci do zabawy urzadzeniem nie pozwdl
dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdoInosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace dodwiadczenia lub znajomos$ci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazéwki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia i majg Swiadomos¢ niebezpieczenstwa zwigzanego z
jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ si¢ sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.
7. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie wystawiaj
urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.) ani nie uzywaj w
warunkach podwyzszonej wilgotnosci (fazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
unikniecia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj
do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich
napraw moga dokonywaC wytgcznie uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidtowo
wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla uzytkownika.
10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, réwnej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, painik gazowy; itp.....
11. Upewnij sie, Ze nic nie blokuje wlotu i wylotu powietrza do urzadzenia
12. Uzywaj urzadzenia tylko na rownej poziomej powierzchni by zapobiec wylaniu sie
skroplonejwody
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13. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie roznicowym
nie przekraczajacym 30mA. W tym zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.

14. Czys¢ regularnie filtr powietrza. Czestotliwo$¢ czyszczenia zalezna jest od czystoSci
powietrza.

15. Po wytaczeniu urzadzenia odczekaj co najmniej 5 minut przed ponownym wigczeniem.

16. Dla zapewnienia efektywnego osuszania nalezy zachowac odstep co najmniej 20 cm
miedzy $ciankami bocznymi urzadzenia, a $ciang badz meblami czy zastonami.

17.Aby uniknag¢ ryzyka pozaru lub wybuchu, nie pryskaj rozpylaczem osuszacza

18. Aby zapobiec stopieniu lub zapaleniu sie cze$ci obudowy, nie nalezy umieszczac osuszacza
w poblizu urzadzen grzewczych.

19. Usun wode zgromadzong w zbiorniku. Przypadkowe wypicie wody lub uzycie jej do innych
celow moze spowodowac chorobe.

20. Nie obstugiwac urzadzenia ze zdjetq tylng pokrywa z powodu ruchomych i goracych czesci.
21. Nie nalezy uzywa¢ Zadnych $rodkéw do przyspieszenia procesu rozmrazania lub
czyszczenia, niz te zalecane przez producenta.

22. Urzadzenie nalezy przechowywac w pomieszczeniu bez stale dziatajacych zrodet zaptonu
to znaczy: bez otwartego ognia, bez dziatajacego urzadzenia gazowego lub bez dziatajacego
grzejnika elektrycznego.

23. Nie przektuwac ani nie palic.

24. Nalezy pamietac, ze czynniki chtodnicze moga nie zawiera¢ zapachu.

Przed pierwszym uzyciem

1. Osuszacz musi by¢ uzywany na poziomej i stabilnej powierzchni, zachowujac odlegtosci miedzy urzadzeniem a innymi obiektami zgodnie z
rysunkiem 1 aby zapewnic¢ odpowiednig wydajno$¢. Zamknij wszystkie okna i drzwi pokoju, w ktorym chcesz osuszaé powietrze.

2. Abyzapobiec zamarzaniu wody, nie uzywaj osuszacza i weza spustowego w temperaturze otoczenia ponizej 0°C

3. Nie uzywaj osuszacza na zewnatrz. Wystawienie na bezpo$rednie dziatanie promieni stonecznych lub deszczu moze spowodowaé
przegrzanie, porazenie pragdem i pozar.

4. Nie stawiaj zbiornika na osuszacz, aby unikna¢ rozlania wody do wnetrza urzadzenia i pogorszenia izolacji.

5. Nigdy nie prébuj uzywac osuszacza do specjalnych zastosowan, takich jak osuszanie zywnosci lub konserwacja przedmiotéw artystycznych
itp.

6. Nie uzywaj osuszacza w miejscach, w ktérych moze doj$¢ do wycieku oleju lub tatwopalnego gazu. Nie uzywaj urzadzenia w miejscach
narazonych na chemikalia.

7. W celu ciagtego oprdzniania upewnij sie, ze waz odptywowy jest prawidtowo ustawiony ze spadkiem.

8. Uwazaj, aby urzadzenie grzewcze nie bylo narazone na dziatanie wiatru z osuszacza.

9. Nie uzywajosuszacza jako krzesta lub podnézka.

10. Nie wyjmuj dzwigni ptywaka ze zbiornika wody.

11. Nie blokuj wlotow i wylotéw powietrza.

12.Nie przykrywaj urzadzenia prang odzieza.

Opis produktu: Osuszacz powietrza Cr7815

1. Panel sterowania 2. Wlot powietrza 3. Zbiornik na wode 2,2L 4. Wylot powietrza
5. Uchwyt 6. Plywak 7. Waz spustowy 8. Siatkowy filtr powietrza
9. Obudowa filtra 10. Kontrolka wilgotnosci 11. Gumowa zatyczka do funkcji oprézniania  12. Filtr z weglem aktywnym
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Panel sterowania

A. Przycisk zasilania B. Przycisk trybu

B1. Wskaznik zwyktego trybu osuszania B2. Wskaznik ciggtego trybu osuszania

B3. Wskaznik silnego trybu osuszania B4. Wskaznik trybu suszenia odziezy

C. Przycisk timera od 0 do 24 godzin C1. Wskaznik jednostki czasu

D. Przycisk / wskaznik trybu dodatkowego wentylatora E. Przycisk / wskaznik blokady rodzicielskiej
F. Przycisk predko$ci wentylatora F1. Wskaznik niskiej predko$ci wentylatora
F2. Wskaznik wysokiej predkosci wentylatora G. Przycisk / wskaznik trybu uspienia

H. Przycisk ustawienia wilgotnosci 30-80% wilgotnosci wzglednej RH H1. Wskaznik jednostki wilgotnosci

J. Wskaznik trybu odszraniania K. Wskaznik petnego zbiornika na wode

L. Cyfrowy wyswietlacz wilgotnosci i timera

Dziatanie i wydajnos¢

1. Urzadzenie automatycznie wykonuje rozmrazanie w regularnych odstepach czasu w zaleznosci od temperatury w pomieszczeniu.
a) Jesli temperatura w pomieszczeniu jest rowna lub przekracza 24 © C, odszranianie jest zatrzymywane.

) Jesli temperatura pokojowa wynosi 18-24 ° C, odszranianie wigcza sie na 5 minut po kazdych 120 minutach osuszania.

) Jesli temperatura pokojowa wynosi 12 ° C - 18 ° C, odszranianie wtacza sie na 5 minut po kazdych 25 minutach osuszania.

) Jesli temperatura pokojowa wynosi od 5 ° C do 12 ° C, odszranianie wigcza sie na 5 minut po kazdych 20 minutach osuszania.
2. Podczas operacji odszraniania funkcja osuszania i funkcja oczyszczania powietrza moga by¢ przerywane.

3. Nie wytaczaj przefacznika ani nie wyciggaj wtyczki zasilania osuszacza podczas operacji odszraniania.

4. Tego osuszacza nie mozna stosowac w celu utrzymania ekstremalnie niskiej temperatury. Funkcja tego osuszacza jest
odpompowywanie nieprzyjemnej wysokiej wilgotnosci.

b
c
d

Wydajno$¢ osuszania

1. Ten osuszacz nie ma funkcji chtodzenia. Podczas pracy wytworzy ciepto i zwiekszy temperature pokojowg o 1-4 ° C.

2. Dzienna wydajnos$¢ osuszania zalezy od temperatury pokojowej i wilgotnosci wzglednej. W roéznych temperaturach i wilgotnosci
wzglednej moze mie¢ rézng wydajno$¢ osuszania.

3. W tej samej temperaturze pokojowej wydajnos¢ osuszania jest wyzsza przy wyzszej wilgotnosci wzglednej, a wydajno$¢ osuszania jest
nizsza przy nizszej wilgotnosci wzglednej. Przy tej samej wilgotnosci wzglednej wydajno$¢ osuszania jest wyzsza w wyzszej temperaturze,
a wydajno$¢ osuszania jest nizsza w nizszej temperaturze.

4. Jesli osuszacz zostanie umieszczony w szafce, jego wydajno$¢ osuszania moze sie znacznie zmniejszy¢ w krétkim czasie po
rozpoczeciu pracy z powodu znacznego zmniejszenia wilgotnosci w szafie.

5.Dla5°C/10°C/15°C/20°C /25 C/30°C temperatury pokojowej i 80% wilgotnosci wzglednej wydajnos¢ osuszania wynosi
odpowiednio okoto 2 /4 /6 /8 /10 litréw wody, gdy wylot powietrza jest catkowicie otwarty.

Kontrolka wilgotnosci (10)

Podczas pracy lampka wilgotno$¢ wskazuje aktualny poziom wilgotnoci w pomieszczeniu:

- Kolor niebieski oznacza niska wilgotno$¢ ponizej 50% wilgotnosci wzgledne;

- Kolor zielony oznacza $rednig wilgotno$¢ w zakresie 51% - 69% wilgotnosci wzglednej

- Kolor czerwony oznacza wysoka wilgotno$¢ powyzej 70% wilgotnosci wzglednej

Nalezy pamigtaé, ze warto$¢ wilgotnosci wzglednej ma tolerancje 3%, gdy zapala si¢ odpowiednia lampka sygnalizacyjna.

Obstuga

1. Ustaw urzadzenie pionowo, aby unikna¢ nieprawidtowego dziatania i nietypowych dzwigkdw. Zachowaj odlegto$¢ migdzy innymi
obiektami, jak pokazano na rysunku 1. Podtacz wtyczke urzadzenia.

2. W celu wigczenia urzadzenia nalezy nacisng¢ wytacznik (A) na panelu sterowania (1). Cyfrowy wyswietlacz (L) pokaze aktualny poziom
wilgotno$ci w pomieszczeniu.

3. Ponownie naciskaj przycisk trybu (B), aby wybra¢ zadany tryb pracy spo$rod:

B1. Zwykly tryb osuszania

Po wybraniu tego trybu zadwieci sie wskaznik B1.

B2. Tryb ciggtego osuszania

Po wybraniu tego trybu zadwieci sie wskaznik

B3. Tryb silnego osuszania

Po wybraniu tego trybu zaswieci sie wskaznik B3.

B4. Tryb suszenia odziezy

Po wybraniu tego trybu zaswieci sie wskaznik B4.

4. Przycisk ustawienia wilgotnosci (H) nalezy ponownie nacisnag, aby ustawi¢ zadang wilgotno$¢ w pomieszczeniu w zakresie 30-80% z
5% wspdtczynnikiem regulacji. Ustawienie wilgotnosci obowiazuje tylko w zwyktym trybie osuszania (B1). Po ustawieniu wymaganej
wilgotnosci w pomieszczeniu wys$wietlacz cyfrowy (L) zacznie miga¢, aby to zapamietac, a urzadzenie zacznie dziata¢. Nastepnie na
wyswietlaczu cyfrowym (L) pokazana jest aktualna wilgotno$¢ w pomieszczeniu. Konieczne jest ustawienie wymaganej wilgotnosci w
pomieszczeniu na nizszym poziomie niz obecna wilgotno$¢ w pomieszczeniu, w przeciwnym razie urzadzenie nie rozpocznie osuszania.
Gdy wilgotno$¢ wzgledna w pomieszczeniu zréwna sie z poziomem wilgotnosci wzglednej uprzednio ustawionej na wys$wietlaczu
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urzadzenie automatycznie wytaczy kompresor, przestanie osuszacz, pracowa¢ bedzie tylko wentylator.
5. Przycisk timera (C) obstuguje dwie funkcje:

Funkcja OPOZNIONEGO STARTU

Timer mozna ustawic, gdy urzadzenie jest wytaczone. Nacisnij przycisk timera (C): wskaznik ,Hr" (C1) na wy$wietlaczu LED za$wieci sie, a
na wyswietlaczu cyfrowym (L) pojawi sie ,00”; w ciagu 5 sekund nalezy nacisna¢ przycisk timera (C), aby wybra¢ zadany czas, kiedy
urzadzenie ma sie wigczy¢. Po ustawieniu timera czas bedzie wy$wietlany przez 5 sekund, zaswieci sie wskaznik ,Hr” (C1). Urzadzenie
wigczy sig automatycznie po uptywie ustawionego czasu.

Ustawianie funkcji Timer OFF - OPOZNIONE ZATRZYMANIE

Funkcje wytacznika czasowego mozna ustawic, gdy urzadzenie jest w stanie wigczenia. Nacisnij przycisk timera (C): wskaznik ,Hr” (C1) na
wyswietlaczu LED zaswieci sig, a na wyswietlaczu cyfrowym (L) pojawi sie ,00”; w ciagu 5 sekund nalezy nacisna¢ przycisk timera (C), aby
wybra¢ zadany czas wylgczenia urzadzenia. Po ustawieniu timera czas bedzie wyswietlany przez 5 sekund i zapali si¢ wskaznik ,Hr" (C1).
Urzadzenie wylgczy sie automatycznie po uptywie ustawionego czasu.

Timer ma zakres od 1 do 24 godzin z 1-godzinnym odstepem.

6. Przycisk trybu dodatkowego wentylatora (D) nalezy wcisnac, aby oprocz pracy wentylatora aktywowac lub reaktywowa¢ cyrkulacje
powietrza. Gdy ten tryb wentylatora jest wtaczony w celu zapewnienia dodatkowej cyrkulacji powietrza, tryb osuszania jest wytaczony.

7. Przycisk blokady rodzicielskiej (E) nalezy weisnac i przytrzymac przez 3 sekundy, aby ustysze¢ dzwiek potwierdzajacy wejscie
przyciskow w stan blokady, w tym momencie naciéniecie dowolnego przycisku nie spowoduje jego zadziatania. W tym momencie réwniez
Swieci sie przycisk blokady rodzicielskiej. Aby wytaczy¢ blokade przyciskéw, nalezy ponownie nacisnaé przycisk blokady rodzicielskiej (E) i
przytrzymac go przez 3 sekundy, aby ustysze¢ dzwiek potwierdzajacy anulowanie stanu blokady przyciskéw.

8. Przycisk predkosci wentylatora (F) moze by¢ obstugiwany, gdy urzadzenie jest przetaczone w tryb wentylatora (D) lub tryb zwyktego
osuszania (B1). Nacisnij przycisk predko$ci wentylatora (F), aby wybra¢ pomiedzy niska lub wysoka predkoscia. Odpowiedni wskaznik
zaswieci sie (F1 lub F2).

9. Przycisk trybu uspienia (G) powinien by¢ wcisnigty, aby wytaczy¢ wszystkie inne wskazniki $wietine oprocz trybu upienia. Naciénij
dowolny przycisk, aby wyswietli¢ konfigurowane wcze$niej funkcje na panelu sterowania. Po 5 sekundach, dziatanie trybu uspienia bedzie
kontynuowane. Aby anulowaé tryb uspienia, naci$nij ponownie przycisk trybu uspienia (G).

10. Ponownie naci$nij wytacznik zasilania (A), aby wytaczy¢ urzadzenie, urzadzenie przestaje dziatac.

Obstuga zbiornika na wode

1. Jesli zbiornik na wode (3) jest petny lub zbiornik na wode (3) nie jest zainstalowany we wiasciwej pozycji, wowczas na panelu sterowania
(1) zapala sie wskaznik petnego zbiornika na wode (K). Urzadzenie bedzie wydawac¢ powtarzajace sie dzwigki alarmowe, kontrolka
wilgotnosci (10) zacznie migac na czerwono.

2. Kiedy lampka kontrolna petnego zbiornika na wode (K) miga, sprezarka zainstalowana wewnatrz urzadzenia zatrzymuije sie, aby nie
skraplata wody, dopdki zbiornik na wode nie zostanie oprdzniony lub nie zostanie ustawiony w prawidtowej pozycji, ale wentylator nadal
pracuje.

3. Aby wyjac zbiornik na wode (3), nalezy chwyci¢ boki zbiornika i wyciagna¢. Nie demontowac ptywaka (6) ze zbiornika wody (3). Spojrz
na zdjecie 3.

4. Aby oproznic zbiornik na wode (3), przechyl go jak pokazano na rysunku 5 i powoli spus¢ wode. Nastepnie ponownie zainstaluj zbiornik
na wode (3) w osuszaczu.

Funkcja ciggtego odprowadzania wody

1. Jesli potrzebujesz osusza¢ powietrze diugotrwale mozesz uzy¢ funkcji ciagtego osuszania.

2. Odciagnij gumowa zatyczke (11), a nastepnie wiéz zataczony w komplecie waz spustowy (7) jak na rysunku 2.
3. Po zakoniczeniu ciggtego odprowadzania wody, zatéz gumowg zatyczke (11) i wylacz urzadzenie.

Waz spustowy: dtugosé: 30 cm, $rednica wewnetrzna: 17 mm, $rednica zewnetrzna: 19 mm.

Czyszczenie i konserwacja
1. Wytacz urzadzenie i odtacz wtyczke zasilania przed rozpoczeciem czyszczenia lub inng rutynowa konserwacja.
2. Aby unikna¢ ryzyka porazenia pradem, nigdy nie nalezy spryskiwa¢ ani rozlewa¢ wody na osuszaczu podczas czyszczenia.
3. Wylacz urzadzenie i oproznij wode ze zbiornika przed przenoszeniem. Trzymaj za uchwyty (5) podczas przenoszenia.
4. Wytrzyj obudowe urzadzenia wilgotng Sciereczka.
5. Nie demontuj ptywaka (6) znajdujacego sie w zbiorniku na wode (3).
6. Przed planowanag ciagta praca przez dtugi czas wymagana jest okresowa kontrola, szczegdlnie w przypadku siateczkowego filtra
powietrza (8), filtra z weglem aktywnym (12) i weza spustowego (7) itp.
7. Aby wyczyscic lub wymieni¢ filtry nalezy:
- odtaczy¢ wtyczke i wyjac zbiornik na wode (3),
- wyciagna¢ obudowe filtrow (9) jak pokazano na rysunku 4.
- wysunag z obudowy filtr siateczkowy (8) i delikatnie wyjac filtr z weglem aktywnym (12)
- oba filtry czy$ci¢ co dwa tygodnie za pomoca odkurzacza. Wydajno$¢ osuszania moze sie zmniejszy¢, gdy filtry sg zatkana
zanieczyszczeniami.
- zat6z filtry do wnetrza obudowy filtréw (9) i wiéz w obudowe urzadzenia.
8. Nie czys¢ urzadzenia benzyna, rozcienczalnikiem lub ptynnym detergentem.
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DANE TECHNICZNE:

Wydajnos¢ osuszania przy 30°C / 80% RH): 10 litréw / 24 godziny

Wydajno$¢ osuszania przy 27°C / 60% wilgotnosci wzglednej): 5 litrdw / 24 godziny
Poziom hatasu: <= 45dB

Pojemno$¢ zbiornika na wode: 2,2 litra

Przeptyw powietrza: 120 m3 / godzine

Czynnik chtodzacy R290: maks. 35 graméw

Moc nominalna: 200 W

Maks. moc: 245 W

Zasilanie: 220-240 V ~ 50 Hz

Ostroznie, ryzyko pozaru.

NIE przektuwac ani nie spalac.

Nalezy pamigta¢, ze czynnik chtodniczy moze nie wydziela¢ zapachu.
Maksymalna ilo$¢ czynnika chtodniczego: 35g.
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(BG) BBITAPCKM
YCNOBWA 3A BE3OMNACHOCT. BAXHW MHCTPYKL M 3A BE3OMACHOCT HA
N3MNON3BAHE. MOJIA, MPOYETETE BHUMATENHO W NASETE 3A BbJELN
PEGEPEHLINN
1.MNpeau ga usnonasate NpoaykTa, Mons, NPOYETETE BHUMATENHO 1 BUHArM CnaseaiTe
CNeaHUTE MHCTPYKUMK. MPON3BOANTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LETH, MPUYUHEHM OT
anoynotpeba.
2.MpopykTbT TpsibBa Aa ce 13non3Ba Camo Ha 3akpuTo. He 13nonagaiiTe NpoaykTa 3a Lenm,
KOMTO He ca CbBMECTUMM C NPUOXEHNETO MY.
3.YctponctaoTo Tpsibea Aa Obae CBbP3aHO CaMo KbM MPOMEHIIMBOTOKOB KOHTAKT CbC
3a3emeHo HanpexeHue 220 240V ~ 50Hz. 3a ga ce nosuwum BesonacHocTTa npu

paboTa, HAKOMKO ENEKTPUYECKM YCTPOCTBA He TpsIbBA [Ja ObaaT CBbP3aHN KbM eauH
KOHTaKT €JHOBPEMEHHO.
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4. BHUmaBaiTe M3KMNYUTESTHO MHOTO, KOraTo U3non3Bate yCTPOWCTBOTO, KOraTo Aelara ca
Habnm130. He no3BonsiBanTte Ha aeuarta aa uUrpasiT ¢ yCTPOUCTBOTO, HE NO3BONSABANTE Ha
[iela unum xopa, KOUTOo He ca 3ano3HaTi ¢ YCTPOMCTBOTO, fa ro 13nornaear.

5. MPEOYNPEXIOEHWE: ToBa obopyasaHe Moxe Aa Cce u3non3ga oT Aela Hag 8-rogunwHa
Bb3PacT W X0pa C OrpaHNYeHmn rU3NYECKN, CEH30PHW UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTH UK
Xopa, KOUTO HAMaT OMUT UK NO3HaHMS 3a YCTPOMCTBOTO, aKo TOBA Ce Mpasu Nog
HabnoAeHNETO Ha OTFOBOPHO NKLE 3a TAxHaTa 6e3onacHoOCT unu M e buna npegocTaBeHa
WHopMaLms 3a 6e30nacHOTO U3MNON3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO M Ca HAsSCHO C ONAcHOCTUTE OT
n3nonseaHeto My. [leuata He Tpsabea aa urpast ¢ obopyasaHeTo. MouncTeaHeTo u
noaapbXKaTa Ha YCTPONCTBOTO He TpsibBa fa Ce U3BbpLUBA OT A€Lia, OCBEH ako Ca Ha
Bb3pacT Haf 8 roavHn 1 Tean 4eNHOCTU Ce M3BBbPLUBAT Nof HabsogeHve.

6. BuHaru nskntousaite wencena cneg ynotpeba, kato ObpxuTe KOHTaKTa ¢ pbka. HE
AbpnaiTe 3axpaHBaLuus kaben.

7. He notansite kabena, Lencena v UANoTo YCTPOWCTBO BbB BOAA MM fpyra TeyHocT. He
nanaramTe yCTPONCTBOTO Ha aTMOCGEPHM YCMOBMS (ObXA, CITbHLE M ap.) He uanonasaiite
B YCIIOBWS HA BUCOKa BNAXHOCT (6aHu, BNaxH MoBunHu JoMoBe).

8. MeproanyHo npoBepsiBainTe CbCTOSHNETO Ha 3axpaHBaLyns kaben. Ako 3axpaHBaLLMsAT
kaben e noBpeaeH, Ton TpsibBa Aa Obae 3aMeHeH OT cneuyanuanpaH cepsus, 3a liga ce
n3berHe onacHocT.

9. He u3snonaBainTe ypea ¢ NoOBpeAeH 3axpaHBall kaben 1 ako Ton e U3nycHar unm
NOBPELEH MO HAKAKbB APYr HAYMH, v ako He paboTu npaBuIHO. He pemMoHTUpaiTe
YCTPOUCTBOTO CaMu, ThI KaTO CbLLECTBYBA PUCK OT TOKOB yaap. 3aHeceTe NOBPeLeHOTO
YCTPOWACTBO B NOAXOASILL, CEPBU3EH LIeHTBbP 3a NpoBepKa Ui PEMOHT. BCUYKM PEMOHTM
MoraT fa ce U3BbpLUBAT CaMO OT OTOPU3MPaHK CEPBU3HM LIEHTPOBE. HenpasuiHo
N3BBPLUEHUTE PEMOHTM MOraT ia Cb3fafaT Cepuo3Ha onacHoCT 3a notpebutens.

10. MNMocTaBeTe YCTPOMCTBOTO Ha XnagHa, CTabunHa noBbPXHOCT, Jarney OT ropeLym
KyXHEHCKW ypeay KaTo: enekTpuyecka neyka, rasou KOTIOHU W p.

11. YBepeTe ce, Ye HuLLO He Gnokmpa Bxoda v M3xoda 3a Bb3ayx Ha YCTPONCTBOTO

12. M3nonagainTe yCTPOMCTBOTO CaMO Ha paBHa NOBBPXHOCT, 3a Aa NpeoTBpaTuTe
N3TUYAHETO Ha KOHAEHS3.

13. 3a ga ce ocurypum LONMbIHUTENHA 3aLLuMTa, NPEenopbUYMTENIHO € Ja ce UHCTanmpa
YCTPOWCTBO 3a ocTaTbyeH Tok (RCD) B enekTpuyeckata Bepura ¢ HOMMHareH ocTaTbyeH
TOK, KOWTO He Hagsuwasa 30 mA. lNonuTanTe enekTpoTEXHUK 3a TOBA.

14. MNoumncTBanTe pefoBHO Bb3AYLHNS DUNTLP. YecToTaTa Ha NOYMCTBaHE 3aBUCK OT
yucTOTaTa Ha Bb3gyxa.

15. Cnep kaTto U3KMIYNTe MallnHaTa, N34akaiTe NoHe 5 MUHYTK, Npean Aa 8 BKIKYNTE
OTHOBO.

16. 3a epekTMBHO M3CyLwaBaHe TpsibBa Aa ce M3ron3ea npasHuHa ot noHe 20 cM Mexay
CTPaHUYHUTE CTEHW Ha YCTPOWMCTBATO U Mebenu unu 3aBecu.

17. 3a pa nsberHete puck OT NoXap WK eKCNNo3ns, He NpbekaiTe 06e3BNaXHUTENS.

18. Mpeayn aa n3nonaeate ypeaa, He noctaeante obe3snaxHuTens 61130 4o YCTPONCTBa,
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KOMTO W3/TbYBaT TONMMHA.
19. OtcTpaHeTe cbbpaHata Boga B pesepsoapa. Cry4aHoTO NuMeHe Ha Bogda wiu
KOHCyMUpaHeTo C pyrv XxopaTt Morat fa NpuimHAT 3abonsBsaHe.

20. He nsnonaBanTe yCTPOMCTBOTO CbC CBAsEH 3afeH Kanak nopaaw ABMXeLLM ce U
ropeLum YacTu.

21. He nsnonagawnte Apyru 3a 4pyrvt ekcnroatauyoHH1 npoLec, pasnnyHm OT Tesun
npenopbYaHn OT NPOM3BOANTENS.

22. YCTponcTBOTO TPsibBa Aa ce CbXpaHsiBa B NoMeLLeHne 6e3 HenpekbeHaTto paboTelum
W3TOYHWULM HA TOMMMHA M OMbH, TaKMBa KaTo: OTKPUT OrbH, paboTeLl ra3os ypes uin
eneKkTpUYecKkn Harpesater.

23. He npobuBaiTe 1 He nyLueTe OKONO YTPOUCTBOTO.

24. Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye NPOU3BOAUTENNTE Ha XNTa4WUTHWA areHT MOXe Aa He
npegnarat NPoOAyKTU C apomar.

Mpeau nbpBa ynotpeba:

1. O6e3BnaxHUTENAT 3a Bb3ayx TpsibBa Aa ce M3non3ea Ha paBHa M cTabunHa NOBbPXHOCT, Aa ce crnassaT
pas3CcTosiHWSA MEXAy YCTPOMCTBOTO U ApYrv NpeaMeTy ChrflacHo CHUMKa 1, 3a Aa ce ocurypuy nogxopgsiia
edekT1BHOCT. 3aTBOpETE BCMYKM NMPO30PLIM U BpaTK Ha NOMELLEHUETO, B KOETO MckaTe Aa obe3BnaxHuTe
Bb3ayxa.

2. 3a pa npepoTBpaTuTe 3amMpb3BaHe Ha BogaTa, He 13nonasaiite 06e3BnaXHUTENs 1 Mapky4ya 3a U3ToyBaHe
npu Temnepatypa Ha okonHata cpega nog 0 °C

3. He usnonsBainte 06e3BnaxHuTeNs HaBbH. V3naraHeTo Ha npsika cibHYeBa CBETNMHA UMK ObXA MOXe Aa
[oBefe [0 nperpsisaHe, TOKOB yaap v noxap.

4. He nocTaBsiiTe pesepBoapa 3a BoAa BbpXxy 00e3BnaxHUTENS, 3a Aa n3berHete pasnveaHe Ha BoAa BbB
BbTPELUHOCTTA Ha ypeaa 1 BriollaBaHe Ha uonauusaTa.

5. Hukora He ce onuTBainTe Aa u3nonasarte 06e3BNaXHUTENS 3a creLnandu Lenu, kato o6e3BogHsBaHe Ha
XpaHu Unu nognomaraHe CbXpaHeHUETO Ha NMPOU3BEAEHMUS HA N3KYCTBOTO MU Apyrn Nogo0HN.

6. He nsnonseante obe3BnaxHnTensi TaM, Kb4eTO MOXe [ia ce MOofy4n u3TnyaHe Ha Macrno unu 3ananum ras. He
M3Mon3BanTe yCTPOMCTBOTO HA MeCTa, NOAOXEHU Ha XUMUKATW.

7. 3a HenpeKkbCHATO N3TOYBAHE CE YBEPETE, Ye MapKy4bT 3a U3TOYBAHE € HACTPOEH MPaBUITHO U C HaKMOH.
8. BH1MaBaliTe 3a OTONMUTENHN Ypeau U3NoXeHW B NofeTo Ha pabota Ha 06e3BnaxHUTENS.

9. He usnonssante 06e3BnaxHUTENs KaTto CTOM UMK NOAMOXKa 3a Kpaka.

10. He cBansiTe nonnaBbyHMA NOCT OT pe3epBoapa 3a Boa.

11. He 6nokupaite n3xoauTe 3a Bb3dyx U U3nyckaTeriHUTe OTBOPY.

12. He nokpuBanTe yCTPONCTBOTO C U3NPaHN Apexu.

Mpeau npoabmxuUTENHa ekcnnoartauusi e Heobxoamma neproamyHa nNpoBepka, 0cobeHo 3a ynucrorarta Ha

Bb3ayLUHUA dUnTHP, MapKy4a 3a n3To4BaHe unu apyru noao6HM.

Onucanue Ha npoaykTa: CR7815 O6e3BnaxkHUTEN 3a Bb3yX

1. KoHTponeH naHen 2. Bxop 3a Bb3ayx 3. PesepBoap 3a Boga 2,2 J1
4. V3xop 3a Bb3ayx 5. OpbxKa 9. Kopnyc Ha duntbpa

10. HgukaTop 3a BnaxHoCT 11. TymeHa Tana 3a gpeHaxHa pyHkumss 12. dunTbp C akTUBEH BBbITIEH
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KoHTponeH naHen

A. ByTOH 3a 3axpaHBaHe

B1. MHamkaTop 3a 0O6MKHOBEH pexum Ha U3cyllaBaHe
OBMnaxHsiBaHe

B4. VlHankaTop 3a pexuM Ha cylleHe Ha gpexu

C1. VlHgukaTop 3a egunHuLa Bpeme

BEHTUNaTop

E. ByToH / nHoukaTop 3a 3aknoyBaHe oT Aeua

F1. MHankaTop 3a HUCKa CKOPOCT Ha BeHTunaTopa

G. ByToH / HOMKaTOP B PEXUM Ha 3acnuBaHe

B. ByToH 3a pexum

B2. lHgnkaTop 3a pexum Ha HenpekbcHaTo

B3. MHamkaTop 3a cuneH pexuM Ha nscyluaBaHe
C. byToH 3a Tanmep 0-24 yaca

D. fonbnHuteneH 6yTOH / nHAMKATOP 3a PEXUM Ha

F. ByTOH 3a CKOpOCT Ha BeHTUnaTopa
F2. NHankaTop 3a BUCOKa CKOPOCT Ha BeHTUnaropa
H. ByToH 3a HacTpomnka 3a OTHOCUTENHA BAAXHOCT OT

30-80% H1. MhgukaTop 3a eaMHnLmM 3a BNaXkHOCT
J. HgukaTop 3a pexum Ha pa3vpa3ssiBaHe K. MHaukaTtop 3a nbreH pesepBoap 3a BoAa
L. Undbpos gucnnen 3a BNaxHOCT 1 Tanvep

EdpexTuBHOCT

1. YpeobT aBTOMaTM4HO U3BBLPLUBA pasMpa3siBaHe Ha paBHU MHTepBanu Cnopef cTaHarta Temnepartypa.

a) AKo cTanHaTta Temnepartypa e paBHa unu Hagsuwasa 24 °C, pasmpassiBaHeTo crnvpa.

6) Ako craiiHaTta Temnepatypa e 18 °C -24 °C, paampassBaHeTO ce BKMoYBa 3a 5 MUHyTU cned Bcekn 120 MUHyTH
Ha Oe3BoaHsABaHe.

B) Ako cTanHaTa Temnepatypa e 12 ° C-18 °C, pa3ampa3ssiBaHeTO ce BKIOYBa 3a 5 MUHYTU cref BCekn 25 MUHYTH
Ha 00e3BoaHsIBaHe.

r) Ako ctariHata Temnepartypa e 5 ° C-12 °C, paampassBaHeTo ce BKIo4Ba 3a 5 MUHyTK cried Bcekn 20 MUHYTU Ha
obe3BogHsABaHe.

2. No BpeMe Ha onepauusita No pasMpassiBaHe, PyHKUMATA 3@ U3cyluaBaHe Moxe Aa 6bae npekbcHaTa.

3. Mons, He n3knoYBanTe Knoya 1 He n3BaxaanTe Lencena Ha U3cyLwMTens no Bpeme Ha onepaumsTa rno
pasmpassiBaHe.

4. To3n 06e3BnaxHUTEN 3a Bb3AyX HE MOXe Aa 6bae NpunoXxnm 3a nogabpKaHe Ha eKCTPEeMHO HUCKa
Temneparypa. PyHKumMsTa Ha To3n 06e3BNaXKHUTEN 3a Bb3AyX € Aa U3MNoMMBa HenpusTHaTa, NpekaneHo BMCcoKa
BIaXKHOCT.

KanaumnteT Ha uscywasaHe

1. To3an 06e3BnaxHUTEN HAMa PyHKLUMS 3a oxnaxaaHe. Toi e npon3Bexaa TonnMHa no BpemMe Ha onepauusta
1 MOXe Aa NoBuLLIK cTanHaTta Temnepatypa ¢ 1-4 ° C.

2. ExxelHeBHaTa cnocoBHOCT 3a n3cyllaBaHe Ha 06e3BnaxHUTENs 3aBUCK OT cTaliHaTa Temnepatypa v
OoTHOCUTENHaTa BRaxHOCT. MNpu pasnuyHu TemnepaTypu U OTHOCUTENHM BNaXXHOCTK, ypeda Moxe Aa uva
pasnuyHa cnocoGHOCT 3a OBNaXHsIBaHe.

3. Mpu egHa cTaiHa TemnepaTypa kanauuTeTbT 3a U3CyLlaBaHe e Mo-B1COK NMpU Mo-BUCOKa OTHOCUTENHa
BMaXXHOCT U KanauuTeTbT 3a U3CYyLLaBaHe e No-HUCHK NPUW NO-HUCKa OTHOCUTENHA BRaxHocT. [Mpu cblyaTta
OTHOCUTESHA BNAXKHOCT KanauuTeTbT 3a U3cyLlaBaHe e No-BUCOK NpU NMo-BUCOKa TeMnepaTtypa v kanauuteTsbT 3a
M3cyluaBaHe e Mo-HUCHK NpU Mo-HKcka TeMreparypa.

4. Ako 06e3BNaXHUTENSAT € NMoCTaBeH B LiKada, HEroBUSAT KanauuTeT 3a OBIaXXHsIBAHE MOXe CUITHO Aa Hamaree
crnep KkpaTbk nepuoa Ha paboTa, Thil KaTo BNaxHOCTTa B LWkada € CUITHO HamareHa.
5.83a5°C/10°C/15°C/20°C/25°C/30 °C Ha cTariHa Temnepatypa u 80% Ha OTHOCUTENHaTa BMNaXHOCT,
KanauuTeTbT 3a U3cyLLaBaHe e CbOTBETHO OKOMO 2/4/6/8/10 nuTpy Boaa, KOraTo M3XOAbT 3a Bb3AyX € HambiHO
OTBOPEH.

MHamkaTop 3a BnaxkHocT (10)

Mo Bpeme Ha paboTa UHAUKATOPBT 32 BIIAXHOCT Noka3Ba TEKYLLOTO HUBO Ha BIIAXHOCT B MNOMELLEHUETO:
- CUHUSIT UBAT 03HaYaBa Hucka BrnaxHocT nod 50% oTHocuTenHa Bra)kHOCT

- 3eneHnsT UBAT 03Ha4YaBa cpeHa BraxHOCT B agnanasoHa 51% - 69% oTHocuTenHa BnaHOCT

- YepBeHUAT UBSAT 03Ha4YaBa BUCoKa BnakHocT Hag 70% oTHocUTenHa BRaXHOCT

Monsi, o6bpHeTe BHMMaHWe, CTOMHOCTTa Ha OTHOCUTENHAaTa BNaxHOCT uma 3% TonepaHc, Korato CBeTH
CbOTBETHATa MHAUKALMOHHA NnamMna.

Onepauus

1. Mons, noctaBeTe MalLuMHaTa B U3MpaBeHO MOMNoXeHue, 3a Aa n3berHete HenpaBunHa pabdoTta n HeobuyaeH
3ByK. [NaseTe pascTosHMe mexay Apyrn 0b6ekTun, KakTo e nokasaHo Ha cHuMKa 1. BkntoyeTte ycTponcTBoTo.

2. 3a pa BKNo4MTe YCTPOMCTBOTO, NMPEBKIOYBATENSAT Ha 3axpaHBaHeTo (A) Ha KOHTponHWsA naHen (1) TpaAbea aa
6bae HaTucHaT. Lindposuat aucnneit (L) we nokaxe HACTOALLOTO HMBO Ha BIIAXHOCT B cTasTa.

3. ByToHbT 3a pexum (B) TpsibBa ga 6bae HaTUCHaT OTHOBO, 3a Aa n3bepeTe xenaHus pexvm Ha paboTta mexay:
B1. OBUKHOBEH pexuM Ha nscyluaBaHe

Korato nsbepete 1031 pexum, nHgmkatopsbT B1 e cBeTHe.
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B2. Pexum Ha HenpekbCHATO UscyllaBaHe

KoraTo nsbeperte 1031 pexvm, MHAMKaTOPBLT B2 Lie cBeTHe.

B3. Pexunm Ha cunHo uscyliasaHe

KoraTo nsbepete 1031 pexum, nHaMKaTopsT B3 Le cBeTHe.

B4. Pexxum Ha cylleHe Ha apexu

KoraTo nsbepete 1031 pexum, MHAMKaTOpbT B4 Le cBeTHe.

4. ByTOHBLT 3a HacTpolika Ha BnaxHocTTa (H) Tpabsa Aa ce HaTMCHe OTHOBO, 3a 4@ Ce HacTPOW XenaHata
BraXkHoCT Ha nomeLleHneTo mexay 30-80% c 5% koedurumeHT Ha perynupaHe. HacTpolikata 3a BnaXHoCT e
BanuaHa camo npv obMKHOBEH pexum Ha nacyluaBaHe (B1). Crnen HacTpoiBaHe Ha Heobxoaumarta BNaXKHOCT B
nomeLlleHneTo undposusT aucnnen (L) we mura, 3a 4a s 3anoMHuU 1 YCTPOMUCTBOTO Lie 3arnovHe Aa paboTu.
Cnep ToBa Ha umdposusa aucnnen (L) Wwe ce nokassa HacTosiLaTa BNaXHOCT Ha nomeLleHneTo. Heobxoammo e
[a HacTpouTe HeobxoammaTa BMaxHOCT Ha MOMELLEHNETO Ha MO-HUCKO HMBO OT HAcTosLLaTa BMa)XHOCT, B
NPOTMBEH CryyYai yCTPOMNCTBOTO HAMa Ja 3anoyHe nacyllaBaHeTo. Korato oTHocuTenHaTta BnaxHocT B
NoMeLLEeHNETO Ce paBHSIBa Ha HUBOTO Ha OTHOCWTENHA BIIAXHOCT, NpeABapUTENHO 3a4afeHo Ha Aucnnes,
YCTPOMCTBOTO aBTOMATUYHO LLie U3KITHUMN KoMpecopa, 06e3BnaxHuTens e cnpe u we pabotn camo
BEHTUNATOPBT.

5. byToHbT 3a Tanmep (C) pabotun ¢ ABe yHKUMM:

®yHkumsa DELAY START (3abaBeHo cTtapTupaHe)

TarmepbT MOXe fa ce HacTpowW, KoraTo YyCTPOMCTBOTO € B U3KIOYEHO CbCTosIHME. HaTucHeTe ByToHa Ha
Tanmepa (C): mHamnkatopwbT “Hr’ (C1) Ha LED gncnnes ceetBa u Ha undposus aucnnen (L) we ce nosisn “00”; B
pamkuTe Ha 5 cekyHam TpsibBa fa HaTucHeTe GyToHa Ha Tarimepa (C), 3a Aa nsbepete xenaHOTO Bpeme, Korato
YCTPOMCTBOTO TpsibBa Aa ce Bkioun. Crea kaTo TaliMepbT € HACTPOEH, BPEMETO LLie ce Mnokaxe 3a 5 cekyHau,
nHaukatopbT “Hr’ (C1) Lwe cBeTHe. YCTPOMCTBOTO LUEe Ce BKIYM aBTOMATUYHO Cref U3TMYaHe Ha HacTPOEHOTO
Bpeme.

HacTtpolika Ha dpyHKUmMATa 3a n3kniodBaHe Ha TaMepa - DELAY STOP (3abaBeHo cnvpaHe)

®yHKUMATA 3a U3KIIOYBaHe Ha TalMepa Moxe Aa 6bae HacTpoeHa, Korato yCTPOMCTBOTO € BKITHOYEHO.
HatucHete 6yToHa 3a taimep (C): nHgukatopsbT “Hr” (C1) Ha LED ancnnes ceetBa v Ha undposus avcnnen (L) ce
nosesea “00”; B pamknTe Ha 5 cekyHam Tpsibea Aa HaTucHeTe ByToHa Ha Tanmepa (C), 3a Aa nsbepeTe xenaHoTo
BpeMe 3a U3KroYBaHe Ha yCcTpoincTBoTo. Cre KaTo TaiMepbT € HAaCTPOeH, BPEMETO Liie ce MoKaxe 3a 5
cekyHan n nHgukatopsT “Hr’ (C1) Wwe ce BkNtoYK. YCTPOMCTBOTO LUEe Ce U3KIHYM aBTOMATUYHO crej n3tnyaHe Ha
HacTpPOEHOTO BpeMme.

[nanasoHbT Ha Tamepa e oT 1 oo 24 yaca ¢ uHTepsan ot 1 yac.

6. JonbnHUTENHUAT BYTOH 3a pexum Ha BeHTunatop (D) Tpsibea fa 6bae HaTUCHAT 3a akTUBHA UKW peakTUBHA
LMpKynaums Ha Bb3dyxa B AOMbIIHEHVE KbM paboTata Ha BeHTunartopa. Korato To3m pexum Ha BeHTUnaTop e
BKITIOYEH 3a AOMbIHMTENHA LMPKYNaums Ha Bb3ayXa, PeXUMbT Ha U3CyLUaBaHe € U3KITYeEH.

7. ByToHBT 3a 3akntouBaHe oT geua (E) TpAbBa Aa ce HaTUCHe 1 3aabpPXxu 3a 3 CeKyHAM, 3a Aa YyeTe 3ByKa,
NOTBbPXAABaLL, BKIIOYBAHETO Ha 3aKIoYBaHETO Ha ByTOHMTE, KaTo B TO3M MOMEHT HaTUCKaHeTO Ha KOWTO 1 fia e
OyTOH Le 6bAe HeBanuaHO. BYTOHBT 3a 3akmnioyBaHe OT Aelia CbLUO Le CBeTU Mo ToBa Bpeme. 3a Aa Uskmioyute
6yTOHa 3a 3akrnoyBaHe Ha ByTOHWTE, HaTUCHETe OTHOBO ByTOHa 3a 3aknioyBaHe oT Aeua (E) v ro 3agpbxTe 3a 3
CeKyHAW, 3a a YyeTe 3ByKa, NOTBbPX/AABALL, OTMSIHA Ha CbCTOSIHMETO Ha 3aknioyBaHe Ha byToHuTe.

8. ByTOHBT 3a ckopocT Ha BeHTUnaTopa (F) Moxe Aa ce 3a4elcTBa, Korato yCTPOVWCTBOTO € NPEBKIOYEHO B
pexum Ha BeHTUnatop (D) nnun obrkHoBeH pexum Ha nacywasaHe (B1). HatucHete GyTtoHa 3a ckopocT Ha
BeHTunatopa (F), 3a ga nsbepere Mexay HUCKa UNKM BUCOKA CKOPOCT. [MoaxoasawmaT nHamnkatop we cseTtHe (F1
vnu F2).

9. ByTOHBT 3a pexunm Ha 3acnueaHe (G) Tpsabea Aa ObAe HaTVCHAT, 3a 4@ U3KNIOYUTE BCUYKM APYTN MHAMKATOPW,
OCBEH pexuma Ha 3acnvBaHe. HatucHeTe npoussoneH 6yToH, 3a Aa BUAWTE NO-paHO HACTPOEHWUTE PYHKLMN Ha
KOHTponHusa naxen. Cnen 5 cekyHam pabotata B pexum Ha 3acnusaHe Lie Npoab/ku. 3a Aa OTMEHUTE PEXUM
Ha 3acnvBaHe, HaTUCHETE OTHOBO ByTOHa 3a pexuM Ha 3acnvsaxe (G).

10. HaTtncHeTe oTHOBO ByTOHa 3a 3axpaHBaHe (A), 3a 4@ U3KMOYUTE YCTPOMCTBOTO — TO Liie crnpe paboTa.

O6cnyxBaHe Ha pesepBoapa 3a Boaa

1. Ako pe3epBoapbT 3a BoAa (3) € MbrieH U He € MOHTMPaH B NPaBUHOTO MOMOXEHNe, UHAMKATOPBLT 3a NbeH
pesepBoap 3a Boaa (K) cBeTBa Ha KOHTPONHUA NaHen (1). YCTPOMCTBOTO LUe 13gaBa MHOTOKPATHW anapmMeHun
3BYLM W MHOUKATOPBT 3a BnaxHocT (10) 3anoyBa Aa Mura B YepBEH LIBAT.

2. KoraTo nHaukaTopbT 3a NbeH pesepsoap 3a Boga (K) mura, KoMnpecopbsT, MOHTAPaH BbTpe B MalLnHaTa,
cnvpa, Taka Ye Aa He KOHAeH3Mpa BoAa, AoKaTo pe3epBoapbT 3a BoAa He Ce M3MNpa3HU UMK He Ce HacTpou B
NpaBWITHOTO MOMOXEHKE, HO B CbLLOTO BPEME BEHTUIATOPBLT Npoabxaea fa paboTu.

3. 3a poa nsBaguTe pesepBoapa 3a Boaa (3), Mons, XBaHeTe CTpaHWTe Ha pe3epBoapa 3a BoAa v usgbpnante. He
OeMOHTVpaliTe nonnaebka (6) oT pesepBoapa 3a Boga (3). BuxTte cHumka 3.

4. 3a pa n3npasHuTe pesepBoapa 3a Boda (3), ro HakroHeTe, KakTo e MoKa3aHo Ha CHUMKa 5, 1 n3toyeTe Bogarta
6aBHo. Crneg ToBa MOHTMpaKTe OTHOBO pe3epBoapa 3a BoAa (3) B o6e3BnaxHuUTens.
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PYHKLMSA 3a HENPEeKbCHATO M3TO4YBaHe

1. Ako TpabBa fa uscylumTe Bb3dyxa 3a AbMro Bpeme, MoXeTe [a u3nonssate MyHKUMATa 3a HenpekbCHaToO
n3To4BaHe.

2. Magbpnante rymenata tana (11), cnea ToBa noctaBeTe NpuUKpeneHnst Mapkyy 3a HenpekbCHaTo natousaHe (7),
KaKTo e Ha CHVMKa 2.

3. Cnieq kaTo NpUKMYMTE C HENPEKBbCHATOTO M3TOYBaHEe, MOCTaBeTe rymeHara Tana (11) Ha MACTO 1 nsknyeTe
YCTPOWNCTBOTO.

[peHaxeH mapky4: gbmkuHa: 30 cM, BbTpelleH Anametsp: 17 MM, BbHLIEH AnameTsp: 19 Mm.

MoyncteaHe 1 nopapwbXKa

1. VsknioyeTe ycTPOMCTBOTO M U3BaAeTe Liencena oT 3axpaHBaHETO, NPeau Aa 3anoyHeTe NouncTBaHe unu apyra
PYTVHHa NOAAPBXKKA.

2. 3a pa n3berHeTe pucka OT TOKOB yAap, HUKOra He MpbCkanTe 1 He pa3nvBanTe Boga Ha obe3BnaxHuTens,
KoraTo noyucTBare.

3. M3kntoyeTe yCTPOMNCTBOTO U M3Npa3HeTe BoAaTa OT pe3epBoapa 3a BoAa, Npeau Aa npemMecTuTe yCTPONCTBOTO.
He 3abpaBsinTe fa ObpxuTe ApbkKaTa No BpeMe Ha [ABWKEHUE.

4. N3bbplueTe kopnyca unm ycTpomucTBOTO C MOKpa Kbpna.

5. He pemoHTUparite nonnaebka (6) ot pesepBoapa 3a Boaa (3).

6. Mpean nnaHMpaHa NPoAbIHKUTENHA eKcrnoaTaumsa ce N3nckBa nepuoanyHa nposepka, 0cobeHo Ha
Bb3ayLWHUst huntbp (8), punTbpa ¢ akTMBEH BbrmeH (12) n mapkyya 3a uatousaHe (7) unu apyrv nogooHu.

7. 3a nouncTBaHe Unun nogmsHa Ha puntpute:

- U3KIIOYETE Lencena n n3BageTe pesepsoapa 3a Boga (3),

- cBanete kopnyca Ha dunTbpa (9), KakTo e nokasaHo Ha durypa 4,

- n3Bagere Mpexectus puntbp (8) oT koprnyca 1 BHUMAaTENHO oTcTpaHeTe UnNTbpa C aKTUBEH BbITiEH (12)

- noyncTeanTe ABarta GUNTbPa Ha BCekN ABe CeAMULM C npaxocMmykadka. EdpekTMBHOCTTa Ha n3cyLlaBaHeTo
MOXe [ila Hamaree, korato unTpuTe ca 3anyLieHu ¢ npax u ApebHu YacTuum.

- nocTtaBeTe UNTpUTE B Kopnyca Ha duntbpa (9) 1 cnep ToBa M noctaeeTe B KOPyca Ha yCTPOMCTBOTO.

8. He nouncTeanTte ycTponcTBoTO C 6EH3UH, pa3peanTen unu TedeH npenapar.

TEXHUYECKW OAHHW:

KanaumnteT Ha uscywasaHe npu 30 °C / 80% oTHocuTenHa BnaxHocT): 10 nuTpa / 24 yaca
KanauuTtet Ha 6e3BnaxHsiBaHe npu 27 °C / 60% oTHocuTenHa BnaxHocT): 5 nutpa / 24 yaca
HuBo Ha wym: <= 45dB

KanauuTteT Ha pesepBoapa 3a Boga: 2,2 nutpa

BwbagyweH notok: 120 m3 / vac

Terno Ha oxnaxgawara TeqHocT R290: makc. 35 rpama

HomuHanHa BxoaHa mouHocT: 200W

Makc. HomunHanHa BxogHa MoLHocT: 245W

M3TouHUK Ha 3axpaHBaHe: 220-240V ~ 50Hz

BHumaHwe, puck oT noxap.

HE npobusaiite unn nsrapsiite.

VimaiiTe npegBug, Ye XNagumHUET areHT MOXe [a He Cbabpxa MUPKC.
MakcumManHoTo KonM4ecTBO 3apexaaHe C XaguneH areHt: 35¢.

3a [a 3aluTuTe oKonHata cpefa: Moflsi, OTAeneTe KapTOHEHUTE KYyTUW Y HANTIOHOBUTE TOPOUYKM U T
N3XBbpPJIETE B CbOTBETHUTE KOLLYETA 3a 0Tnaabuu. M3nonssaHusT ypen TpsioBa fa 6bae AocTaBeH

ﬁ [0 crneuyanHuTe NyHKToBe 3a cbOvpaHe, nopaau ornacHU KOMMOHEHTW, KOUTO MoraT a NoBIUAST Ha
okornHata cpefa. He nsxsbprsiite T03u ypea B 0GMKHOBEH KOLU 3@ OTNagbLu

(AZ) AZORBAYCAN
TOHLUKDSIZLIK SORTLORI. iSTIFADD TOHLUKDSIZLiYi UZRD VACIB TOLIMATLAR
DIQQATLA OXUYUN VO GALACaK iSTIFADS UCUN SAXLAYIN.
1. Cihazi istifade etmazdan avval, istismar kitabcasini oxuyun va orada olan
talimatlara amal edin. istehsalci cihazin tayinatina zidd istifads edilmasi va ya
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diizglin islamamasi naticasinda dayan ziyana géra masuliyyat dasimir.
2. Cihaz yalniz evda istifada Uclindir. Tayinatina uygun olmayan basga
magsadlar l¢lin istifads etmayin.
3. Cihaz yalniz torpaqglanmis 220 240V ~ 50Hz olan AC cixisina qosulmahdir.
o9maliyyat tahlikasizliyini artirmaq tgiin birdan cox elektrik cihazi eyni vaxtda
bir carayan dovrasina qosulmamalidir.
4. Usaglar yaxinligda oldugda cihazdan istifads edarkan son daraca ehtiyatli
olun. Usaglarin cihazla oynamasina icaza vermayin, usaglarin va ya cihazla tanis
olmayan saxslarin ondan istifade etmasina icaza vermayin.
5. XOB3aRDARLIQ: Bu avadanliq 8 yasdan yuxari usaglar ve mahdud fiziki, duygu
va ya aqli gabiliyyati olan insanlar va ya avadanliq hagginda hec bir tacriibasi va
ya biliyi olmayan insanlar tarafindan istifads edila bilar, agar bu masul saxsin
nazarati altinda aparilirsa onlarin tahlikasizliyi Gglin va ya onlara cihazin
tahlikasiz istifadasi hagqinda malumat verilmisdir va ondan istifadanin
tahlikalarindan xabardardirlar. Usaglar avadanligla oynamamalidirlar. Cihazin
tamizlanmasi va saxlanmasi 8 yasdan yuxari olmadiqda va bu faaliyyatlar
nazarat altinda hayata kegcirildikda usaqlar tarafindan hayata kegirilmamalidir.
6. istifadedan sonra hamisa rozetkadan slinizla tutaraq elektrik fisini ayirin.
Elektrik kabelindan COKMYIN.
7. Kabeli, stepseli va biitlin cihazi suya va ya har hansi digar mayeya batirmayin.
Cihazi atmosfer saraitina (yagls, glinas va s.) maruz goymayin va ya ylksak
ritubat saraitinda (hamam otaglari, nam mobil evlar) istifads etmayin.
8. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtasiri yoxlayin. Elektrik kabeli zadalanibss,
tahliikanin garsisini almagq li¢lin onu miitaxassis tamir sexi avaz etmalidir.
9. Cihazi zadalanmis elektrik kabeli il va ya yera dlismus va ya har hansi basqga
sakilda zadalanmissa va ya dlzgln islamirsa istifada etmayin. Cihazi 6zlinliz
tamir etmayin, ¢linki elektrik soku riski var. Zadalanmis cihazi yoxlamaq va ya
tamir etmak Uglin mivafiq xidmat markazina aparin. Butln tamir islari yalniz
salahiyyatli xidmat mantaqgalari tarafindan aparila bilar. Yanlis yerina yetirilan
tomir istifadaci liclin ciddi tahliks yarada bilar.
10. Cihazi sarin, dayanigli bir saths, isti matbax cihazlarindan uzaqda yerlasdirin,
masalan: elektrik sobasi, qaz ocagi va s.
11. Cihazin hava giris va ¢ixisini heg na il baglamadigindan amin olun
12. Kondensasiyanin tékilmasinin garsisini almaq lglin cihazi yalniz diiz bir
sathda istifada edin
13. 9lava miihafizani tamin etmak liclin nominal galig carayani 30mA-dan ¢ox
olmayan elektrik dovrasinda qalig carayan qurgusunun (RCD) qurasdiriimasi
magsadauygundur. Bunun Gglin bir elektrikgidan sorusun.
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14. Hava filtrini mutamadi olaraq tamizlayin. Tamizlama tezliyi havanin
tomizliyindan asilidir.

15. Masini sondlrdiikdan sonra yenidan isa salmazdan avval an aziI 5 daqigs
gozlayin.

16. Effektiv namlandirma Uc¢ln cihazlarin yan divarlariila sixilmis mebel va ya
pardalar arasinda an azi 20 sm bosluq istifada edilmalidir.

17. Yangin va ya partlayis riskinin garsisini almaq Gglin quruducuya
plskirtmayin

18. Korpus hissalarini istifada etmak tG¢ctiin namlandiricini istilik cihazlarinin
yaninda goymayin.

19. Canda yigilmis suyu c¢ixarin. Tasadiifan su icmak va ya basqa insanlarla
birlikda istifads etmak xastaliya sabab ola bilar.

20. Harakatli va isti hissalara géra arxa qapagi ¢ixarilan cihazlari dastaklamir.
21. istehsalgi tarafindan tdvsiys olunanlardan basqga arima va ya smaliyyat
prosesini hayata kegirmak U¢lin heg bir vasitadan istifada etmayin.

22. Cihaz alovlanma manbalarinin daimi siyahisinin bir hissasi kimi, yani agiq
alov olmadan, islayan gaz qurgusu va ya islayan cihaz qizdiricisi olmadan
movcud olmalidir.

23. Pirs etmayin va sigaret ¢cakmayin.

24. Nazara alin ki, soyuducu istehsalgilarinin tarkibinda atir olmaya bilar.

ilk istifadedan avval:

1. Namlandirici diiz va dayanigh bir sathdas istifada edilmali, uygun samaraliliyi tamin etmak tglin $akil 1-a uygun olaraq
qurgu ils digar obyektlar arasinda masafs saxlanmalidir. Havani namlandirmak istadiyiniz otagin butiin pancars va
gapilarini baglayin.

2. Suyun donmasinin garsisini almagq tglin 0°C-dan asagl mihit temperaturunda namlandirici va drenaj hortumundan
istifade etmayin.

3. Namlandiricidan kanarda istifada etmayin. Birbasa glinas isi§ina va ya yagisa maruz qalmaq haddindan artiq istilasms,
elektrik soku va yanginla naticalana bilar.

4. Cihazin igarisina suyun tokilmamasi va izolyasiyani pislagdirmamasi tiglin namlandiricinin Gizarina su ¢ani goymayin.
5. Heg vaxt namlandiricini xtsusi magsadlar tgln istifada etmaya ¢alismayin, masalan, gidalarin namlandirilmasi va ya
sanat agyalarinin saxlanmasi va ya bu kimi islar.

6. Yag va ya yanan qaz sizmasinin bas vera bilacayi yerlards namlandiricidan istifads etmayin. Cihazi kimyavi maddalara
maruz galan yerlarda istifads etmayin.

7. Davamli drenaj liglin drenaj hortumunun yamacla diizgiin quruldugundan amin olun.

8. Ehtiyatlh olun ki, istilik cihazi namlandiricidan galan kilayin tasirina maruz galmasin.

9. Namlandiricidan stul va ya ayaqgalti kimi istifade etmayin.

10. Samandira golunu su ¢anindan gixarmayin.

11. Hava giriglarini va hava ¢ixiglarini baglamayin.

12. Cihazi yuyulmus paltarla 6rtmayin.

Uzun middat fasilasiz islomazdan avval, xtisusila hava tamizlayici filtr, drenaj hortumu va ya s. lglin dévri yoxlama talab
olunur.

Mahsulun tasviri: CR7851 Hava namlandiricisi

1. idareetmsa paneli 2. Hava girisi 3.Su¢ani 2,2L 4. Hava ¢ixisl

5. Tutacaq 6. Floater 7. Bosaltma slanqi 8. Mesh hava filtri

9. Filtr korpusu  10. Riitubat gostarici isigl  11. Drenaj funksiyasi tiglin rezin tixac  12. Aktivlasdirilmis karbon filtri
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idara paneli

A. Glc diymasi B. Rejim diymasi

B1. Adi namlandirma rejimi gostaricisi B2. Davamli namlandirma rejiminin gostaricisi
B3. Glicli namlandirma rejimi gostaricisi B4. Paltar qurutma rejimi gostaricisi

C. Taymer 0-24 saat diiymasi C1. Vaxt vahidi gostaricisi

D. 9lava fan rejimi dliymasi / gostarici E. Usaq kilidi diiymasi / gostarici

F. Fan slrat diymasi F1. Asagi fan suirat gostaricisi

F2. Yuksak fan siirat gostaricisi G. Yuxu rejimi dliymasi / géstarici

H. Rutubat 30-80% nisbi ritubat H1 Ggln tanzimlama diymasi  I. Rutubat vahidinin gostaricisi

J. Defrost rejimi gostaricisi K. Tam su ¢ani gostaricisi

L. RUtubatin va taymerin ragamsal displeyi

Samaralilik

1. Cihaz otaqg temperaturuna uygun olarag miintazam olaraq avtomatik olarag buz arimasini hayata kegirir.

a) Otaq temperaturu 24°C-a barabar olarsa va ya ondan artiq olarsa, defrost dayandirihr.

b) Otaqg temperaturu 18°C -24°C olarsa, har 120 dagigadan bir riitubatsizlasdirmadan sonra defrost 5 dagiga isa salinir.
c) Otaq temperaturu 12°C -18°C olarsa, defrost har 25 dagigadan bir ritubatsizlesdirmadan sonra 5 daqiga ise salinir.
d) Otaq temperaturu 5°C -12°C olarsa, har 20 dagigadan bir ritubatsizlagsdirmadan sonra defrost 5 daqiga isa salinir.

2. 9zdirma amaliyyati zamani namdan tamizlama funksiyasi fasilalarla ola bilar.

3. Zahmat olmasa, arima amaliyyati zamani agari sondirmayin va ya namlandiricinin elektrik fisini gakmayin.

4. Bu namlandirici haddindan artiq asagi temperatur saxlamaq Uglin tatbiq edila bilmaz. Bu namlandiricinin funksiyasi
xosagalmaz, yiksak rutubati ¢ixarmaqdir.

Namlandirma qabiliyyati

1. Bu namlandiricinin soyutma funksiyasi yoxdur. @9maliyyat zamani istilik istehsal edacak va otaq temperaturunu 1-4°C
artiracaq.

2. Namlandiricinin glindalik nam ¢ixarma qabiliyyati otaq temperaturundan va nisbi riitubatdan asihdir. Farqgli
temperaturda va nisbi ritubatda fargli nam gixarma qabiliyyati ola bilar.

3. Eyni otaq temperaturunda daha yiiksak nisbi riitubatda nam g¢ixarma qabiliyyati daha ylksakdir va asagi nisbi
ritubatds nam gixarma qabiliyyati asagidir. Eyni nisbi ritubatda daha yiliksak temperaturda nam gixarma qabiliyyati
daha yuiksak, asagi temperaturda isa nam g¢ixarma qabiliyyati asagi olur.

4. 9gar namlandirici skafin i¢arisina yerlasdirilirsa, kabinetdaki riitubat ¢ox asagi disdiiyliina géra onun nam gixarma
qabiliyyati isladikdan sonra qisa miiddat arzinds xeyli azala bilar.

5. Otaqg temperaturunun 5°C / 10°C / 15°C /20°C /25°C / 30°C va nisbi ritubatin 80%-i tilin nam ¢ixarma qgabiliyyati
muvafiq olaraq 2/4/6/8/10 taskil edir. hava gixisi tam agiq oldugda litr su.

Rutubat gostarici isigl (10)

©maliyyat zamani riitubat gostarici isig otaqdaki cari riitubat saviyyasini gostarir:

- Mavi rang 50% nisbi ritubatdan agagi asagi riitubat demakdir

- Yasil rang 51% - 69% nisbi ritubat araliginda orta ritubat demakdir

- Qirmizi rang nisbi ritubatin 70%-dan yuxari yliksak ritubat demakdir

Nazara alin ki, nisbi riitubat dayari muivafiq gostarici isigini yandirdigda 3% toleranthga malikdir.

omaliyyat

Sahv islamadan va geyri-adi sasdan gagmagq tgln litfan, masin blokunu dik qoyun . Sakil 1-da gostarildiyi kimi digar
obyektlar arasinda masafa saxlayin. Cihazi elektrik sabakasina qosun.

2. Cihazi isa salmaq Ugiin idarsetma panelindaki (1) glic agari (A) sixilmalidir. Ragamsal displey (L) otagda movcud
ritubat saviyyasini gostaracak.

3.Rejim duiymasini (B) asagidakilar arasinda istadiyiniz is rejimini segmak tglin yenidan basiimalidir:

B1. Adi namlandirma rejimi

Bu rejimi se¢dikda B1 gostaricisi yanacaq.

B2. Davamli namlandirma rejimi

Bu rejimi segdikda B2 gostaricisi yanacaq.

B3. Guiclii namlandirma rejimi

Bu rejimi se¢dikda B3 gostaricisi yanacaq.

B4. Paltar qurutma rejimi

Bu rejimi se¢dikda B4 gostaricisi yanacaq.
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4. istadiyiniz otaq riitubatini 5% tanzimlsma amsali ils 30-80% arasinda qurmaq tigiin riitubat ayari diiymasini (H)
yenidan basiimalidir. Riitubat ayari yalniz adi nam alma rejiminda (B1) etibarlidir. Talab olunan otaq riitubatini tayin
etdikdan sonra ragamsal displey (L) onu xatirlamagq Ugiin yanib-sénacak va cihaz islamaya baslayacaq. Regamsal
displeyda (L) névbati otagda movcud rutubat gostarilir. Talab olunan otaq riitubatini indiki ritubatdan daha asagi
saviyyada qurmagq lazimdir, aks halda cihaz namsizlagdirmaya baslamayacaq. Otagdaki nisbi riitubat ekranda avvallar
tayin edilmis nisbi ritubat saviyyasina barabar olduqgda, cihaz avtomatik olarag kompressoru sondiiracak, namlandirici
dayanacag, yalniz fan islayacak.

5. Taymer diiymasi (C) iki funksiyani yerina yetirir:

GECIKME BASLAMA funksiyasi

Taymeri cihaz séndirildikdas tayin etmak olar. Taymer dilymasini © basin: LED displeydaki “ Hr ” gostaricisi (C1) yanir va
ragamsal displeyda (L) “00” gorlinacak; 5 saniya arzinda cihazin isa salinmali oldugu vaxti segmak liglin taymer
diymasini (C) basmalisiniz. Taymeri tayin etdikdan sonra vaxt 5 saniya arzinda gostarilacak, “ Hr ” gostaricisi (C1)
yanacag. Qurasdirma vaxti kegdikdan sonra cihaz avtomatik olaraq isa diigacak.

Taymerin SONDURULMSSI funksiyasinin qurulmasi - DELAY STOP

Taymeri sondiirma funksiyasi cihaz isa salinma vaziyyatinda oldugda tayin edila bilar. Taymer dilymasini © basin: LED
displeyda “ Hr ” gostaricisi (C1) yanir va ragamsal displeyds (L) “00” gbriinir; 5 saniya arzinda cihazin sondiridlmasi Gglin
istadiyiniz vaxti segmak tglin taymer dilymasini (C) basmalisiniz. Taymeri tayin etdikdan sonra vaxt 5 saniya gostarilacak
va “ Hr ” gostaricisi (C1) yanir. Quragdirma vaxti kegdikdan sonra cihaz avtomatik olarag sénacak.

Taymer diapazonu 1 saatliq fasils ile 1 il 24 saat arasindadir.

6. Fanin islamasina alava olaraq aktiv va ya reaktiv hava sirkulyasiyasi Gi¢lin alava fan rejimi diiymasi (D) basiimalidir. Bu
ventilyator rejimi alava hava dovrani liglin isa salindigda nem tamizlama rejimi sénir.

7. Usaq kilidi diiymasini (E) kilidlama vaziyyatina daxil olmagi tasdiglayan sasi esitmak t¢lin 3 saniya basib saxlayin, bu
zaman istanilan dilymaya basmagq yanlsdir. Usaq kilidi diymasi da bu zaman yanir. Diiymalarin kilidini sondtrmak tgln
usaq kilidi diymasini (E) yenidan basin va diymalarin kilid vaziyyatini Iagv edan sasi esitmak tglin onu 3 saniya saxlayin.
8. Fan suirat diiymasi (F) cihaz ventilyator rejimina (D) va ya adi nam gixarma rejimina (B1) kegdikdas isladils bilar. Asagi
surat va ya ylksak strat arasinda segim etmak tigtin fan strati diymasini (F) basin. Uygun gostarici yanacaq (F1 va ya
F2).

9. Yuxu rejimindan basqa butin digar gostarici isiglarini sondirmak tgtin yuxu rejimi diymasini (G) sixmaq lazimdir.
idara panelinds avvallar qurasdiriimis funksiyalari gérmak tiiin istanilan dilymani basin. 5 saniyadan sonra yuxu
rejiminin islomasi davam etdirilacak. Yuxu rejimini Iagv etmak Uglin yenidan yuxu rejimi diiymasini (G) basin.

10. Cihazi sondiirmak tigiin giic agarini (A) yenidan basin, cihazin islomasi dayanir.

Su ¢ani servisi

1. Su ¢ani (3) doludursa va ya su ¢ani (3) dlizglin vaziyyatda qurasdiriimayibsa, idarsetma panelinda (1) dolu su ¢ani
gostaricisi (K) yanir. Cihaz takrar hayacan signali veracak, ritubat gostarici isigi (10) qirmizi rangdas yanib-sénmaya
baslayir.

2. Doldurulmus su ¢aninin gostarici isigl (K) yanib-sonanda masinin igarisina qurasdirilmis kompressor dayanir ki, su ¢ani
bos olana va ya diizglin vaziyyata gatirilona gadar suyu kondensasiya etmasin, lakin ventilyator islomaya davam edir.

3. Su ¢anini (3) ¢ixarmaq Gglin lutfan, su ¢aninin yanlarindan tutun va gixarin. Samandirani (6) su ¢anindan (3) sékmayin.
3-cli sakila baxin.

4. Su ¢anini (3) bosaltmag tgtin onu sakil 5-da gostarildiyi kimi ayin ve suyu yavas-yavas bosaltin. Sonra su ¢anini (3)
namlandiriciya yenidan qurasdirin.

Davamli drenaj funksiyasi

1. 9gar havani uzun miiddat namlandirmak lazimdirsa, fasilasiz drenaj funksiyasindan istifads eda bilarsiniz.

2. Rezin tixacini (11) ¢akin, sonra alava olunmus fasilasiz bosaltma slanqgini (7) sakilda 2-da gostarildiyi kimi daxil edin.
3. Davamli drenaji bitirdikdan sonra rezin tapani (11) dayisdirin va cihazi séndirin.

Davamli drenaj slanqi: uzunlug: 30 sm, daxili diametri: 17 mm, xarici diametri: 19 mm.

Tomizlik va Baxim

1. Har hansi tamizlik va ya digar miintazam texniki xidmata baslamazdan avval cihazi séndiriin va elektrik figini ayirin.
2. Elektrik soku riskinin garsisini almagq tgiin tamizlayarkan heg vaxt namlandiricinin Gzarina su sspmayin va ya
tokmayin.

3. Cihazi kdglirmazdan avval cihazi séndiriin va su ¢anini bosaltin. Harakat edarkan sapi tutmaginizdan amin olun.

4. Korpusu va ya cihazi nam parga ila silin.

5. Su ¢anini (6) su anbarindan (3) sokmayin.

6. Uzun muddata planlasdirilan fasilasiz istismardan avval, xtsusila xalis hava filtri (8), aktiv karbon filtri (12) va drenaj
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slanqi (7) va ya s. tglin dovri yoxlama talab olunur.

7. Filtrlari tamizlamak va ya dayisdirmak tgln:

- fisini ayirin va su ¢anini (3) gixarin,

- Sakil 4-da gostarildiyi kimi filtr korpusunu (9) gixarin,

- torlu filtri (8) korpusdan gixarin va aktivlasdirilmis karbon filtrini (12) yumsaq bir sakilda gixarin.

- har iki filtri har iki haftadan bir tozsoranla tamizlayin. Filtrlar zibills tixandigda nam tamizlama performansi azala bilar.
- filtrlari filtr korpusunun (9) igarisina qoyun va cihazin korpusuna qoyun.

8. Cihazi benzin, tiner va ya maye yuyucu vasita ila tamizloamayin.

TEXNIKi MOLUMAT:
30°C / 80% RH-da namlandirma gabiliyyati: 10 litr / 24 saat
[ —

27°C / 60% RH-da namlandirma qabiliyyati: 5 litr / 24 saat
Sas-kily saviyyasi: <= 45dB
Su ¢aninin hacmi: 2,2 litr | |

Hava axini: 120 m3 / saat
R290 soyuducu kiitlasi: maks. 35 gram
Nominal Giris Glicii: 200W Diggat, yangin tahliikasi.

Maks. Nominal Giris Glicti: 245W DELMEYIN va ya yandirmayin.
Enerji tachizati : 220-240V ~50Hz

Nazara alin ki, soyuducuda goxu olmaya bilar.
Maksimum soyuducu yiklama miqgdari: 35 g.

Zlhmit olmasa karton gablasdirmani tullanti kagiza kogtiriin. Polietilen torbalari (PE) plastik gaba tokin

Asinmis cihaz mivafiq anbara qaytariimalidir, ¢linki o, cihazda tihlukulidir
maddlir itraf mhit dgtin thlik yarada billr. Elektrik cihazi limitl qidir tthvil verilmilidir

Emmmmm  ONUD tikrar istifad(si vi istifadlsi. glr cihazda batareyalar varsa, onu gixarib ayrica saxlanan ndqtlyl vermik lazimdir.

(ALB) SHQIPTAR

KUSHTET E SIGURISE. UDHEZ_IIME TE RENDESISHME PER SIGURINE E
PERDORIMIT

JU LUTEM LEXOJENI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCA TE ARDHSHME
1. Pérpara se té pérdorni pajisjen, lexoni manualin e pérdorimit dhe ndigni udhézimet e
pérfshira né té. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér démet e shkaktuara nga pérdorimi i
pajisjes né kundérshtim me géllimin e synuar ose funksionimin e pahijshém.
2. Pajisja éshté vetém pér pérdorim shtépiak. Mos e pérdorni pér géllime té tjera gé nuk
jané pér géllimin e synuar.
3. Pajisja duhet té lidhet vetém me njé prizé AC me tokézim 220 240 V ~ 50 Hz. Pér té
rritur siguriné operacionale, disa pajisje elektrike nuk duhet té lidhen né njé qark aktual né
té njéjtén kohe.
4. Tregoni kujdes ekstrem kur pérdorni pajisjen kur fémijét jané afér. Mos lejoni fémijét té
luajné me pajisjen, mos lejoni qé fémijét ose personat gé nuk e njohin pajisjen ta pérdorin
até.
5. PARALAJMERIM: Kjo pajisie mund t& pérdoret nga fémijé mbi 8 vjeg dhe njeréz me
aftési té kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose njeréz qé nuk kané pérvojé ose
njohuri pér pajisjen, nése kjo béhet nén mbikéqyrjen e njé personi pérgjegjés. pér siguriné
e tyre ose u éshté dhéné informacion mbi pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe jané té
vetédijshém pér rreziget e pérdorimit té saj. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjet.
Pastrimi dhe mirémbaitja e pajisjes nuk duhet té kryhen nga fémijét, pérve¢ nése jané mbi
8 vje¢ dhe kéto aktivitete kryhen nén mbikéqyrie.

6. Gjithmoné shképuteni spinén duke e mbajtur prizén me doré pas pérdorimit. MOS e
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térhigni kordonin e rrymés.

7. Mos e zhytni kabllon, spinén dhe té gjithé pajisjen né ujé ose né ndonjé Iéng tjetér. Mos

e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve atmosferike (shiu, dielli, etj.) ose mos e pérdorni né

kushte me lagéshti té larté (banjo, shtépi té levizshme me lagéshtiré).

8. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kordonit té rrymés. Nése kordoni i rrymés éshté i

démtuar, ai duhet té zévendésohet nga njé dyqan riparimi i specializuar pér t& shmangur

rrezikun.

9. Mos e pérdorni pajisjen me njé kabllo t€ démtuar té rrymés ose nése ajo ka réné ose

éshté démtuar né ndonjé ményré tjetér ose nése nuk funksionon si¢ duhet. Mos e riparoni

veté pajisjen, pasi ekziston rreziku i goditjes elektrike. Merrni pajisjen e démtuar né njé

gendér shérbimi té pérshtatshme pér kontroll ose riparim. Té gjitha riparimet mund té

kryhen vetém nga pikat e autorizuara té shérbimit. Riparimet e kryera gabimisht mund té

shkaktojné rrezik serioz pér pérdoruesin.

10. Vendoseni pajisjen né njé sipérfaqe té ftohté, t& géndrueshme, larg pajisjeve té

nxehta té kuzhinés si: sobé elekirike, djegés me gaz et].

11. Sigurohuni gé asgjé té mos bllokojé hyrjen dhe daljen e ajrit t€ pajisjes

12. Pérdoreni pajisjen vetém né njé sipérfage té sheshté pér té parandaluar derdhjen e

kondensimit

13. Pér té siguruar mbrojtje shtesé, késhillohet té instaloni njé pajisje té rrymés sé mbetur

(RCD) né garkun elektrik me njé rrymé té mbetur nominale jo mé té madhe se 30 mA.

Kérkoni njé elektricist pér kéte.

14. Pastroni rregullisht filtrin e ajrit. Frekuenca e pastrimit varet nga pastértia e ajrit.

15. Pasi ta fikni makinén, prisni té paktén 5 minuta pérpara se ta ndizni sérish.

16. Pér njé delagézim efektiv, duhet té pérdoret njé hendek prej té paktén 20 cm midis

mureve anésore té pajisjeve dhe mobiljeve ose perdeve té ngjeshura.

17. Pér té shmangur rrezikun e zjarrit ose shpérthimit, mos e spérkatni tharésen

18. Pér té pérdorur pjesét e strehés, mos e vendosni dehumidifikuesin prané pajisjeve

ngrohése.

19. Higni ujin e mbledhur né rezervuar. Pirja aksidentale e ujit ose pérdorimi i tij me njeréz

té tjeré mund té shkaktojé sémundje.

20. Nuk mbéshtet pajisjet me mbulesén e pasme té hequr pér shkak té pjeséve té

lévizshme dhe té nxehta.

21. Mos pérdorni asnjé mjet pér té kryer procesin e shkrirjes ose funksionimit, pérveg

atyre té rekomanduara nga prodhuesi.

22. Pajisja duhet té jeté e disponueshme si pjesé e listés sé pérhershme té burimeve té

ndezjes, dmth. pa flaké té hapur, pa pajisje gazi qé funksionon ose pa pajisje ngrohése.

23. Mos shponi dhe mos pini duhan.

24. Ju lutemi vini re se prodhuesit e frigoriferéve mund té mos pérmbajné aromé.

Para pérdorimit té paré:

1. Dehumidifikuesi duhet té pérdoret né njé sipérfaqe té niveluar dhe t& géndrueshme, té mbajé distanca ndérmjet njésisé dhe

gitgﬁikta?/iﬁ té tjera sipas figurés 1 pér té siguruar efikasitet t& pérshtatshém. Mbylini té gjitha dritaret dhe dyert e dhomés gé déshironi té
128



2. Pér té parandaluar ngrirjen e uijit, mos pérdorni dehumidifikuesin dhe zorrén e kullimit né temperaturé ambienti nén 0°C

3. Mos e pérdorni dehumidifikuesin jashté. Ekspozimi ndaj rrezeve té diellit direkte ose shiut mund té rezultojé né mbinxehje, goditje
elektrike dhe zjarr.

4. Mos e vendosni rezervuarin e ujit né dehumidifikues pér t& shmangur ¢do derdhje uji né njésiné brenda dhe pérkegéson izolimin.
5. Asnjéheré mos u pérpigni t& pérdorni dehumidifikuesin pér pérdorime té vecanta, té tilla si delagésimi i ushgimit ose ruajtja e
objekteve té artit, ose té ngjashme.

6. Mos e pérdorni dehumidifikuesin ku mund té keté ndonjé rrjedhje vaji ose gazi té ndezshém. Mos e pérdorni njésiné né vende qé i
nénshtrohen kimikateve.

7. Pér kullim té vazhdueshém, sigurohuni gé zorra e shkarkimit té jeté vendosur si¢ duhet me pjerrési.

8. Kini kujdes gé njé pajisje ngrohése t& mos ekspozohet ndaj erés nga dehumidifikuesi.

9. Mos e pérdorni dehumidifikuesin si karrige apo stol pér kémbé.

10. Mos e higni levén notuese nga rezervuari i ujt.

11. Mos bllokoni hyrjet dhe daljet e ajrit.

12. Mos e mbuloni njésiné me rroba té lara.

Pérpara funksionimit t& vazhdueshém pér njé kohé té gjaté, kérkohet kontroll periodik veganérisht pér filtrin e pastértisé sé ajrit, zorrén
e shkarkimit ose té ngjashme.

Pérshkrimi i produktit: CR7851 Dehumidifikues ajri

1. Paneli i kontrollit 2. Hyrja e ajrit 3. Depozita e ujit 2,2L 4. Dalja e ajrit
5. Doreza 6. Floater 7. Zorra e kullimit 8. Filtri i ajrit me rrieté
9. Strehimi i filtrit 10. Drita treguese e lagéshtisé 11. Prizé gome pér funksionin e kullimit  12. Filtri i karbonit té aktivizuar

Paneli i kontrollit

A. Butoni i energjisé B. Butoni i modalitetit

B1. Treguesi i ményrés sé zakonshme té dehumidifikimit ~ B2. Treguesi i ményrés sé pastrimit t& vazhdueshém té lagéshtirés
B3. Treguesi i regjimit té forté té delagés B4. Treguesi i ményrés sé tharjes sé rrobave

C. Butoni i kohématésit 0-24 oré C1. Treguesi i njésisé sé kohés

D. Butoni/ treguesi shtesé i modalitetit té ventilatorit E. Butoni / treguesi i kygjes pér fémijét

F. Butoni i shpejtésisé sé ventilatorit F1. Treguesi i shpejtésisé sé ulét té ventilatorit

F2. Treguesi i shpejtésisé sé larté té ventilatorit G. Butoni / treguesi i modalitetit té gjumit

H. Butoni i vendosjes sé lagéshtisé 30-80% lagéshtia relative H1. Treguesi i njésisé sé lagéshtisé

J. Treguesi i modalitetit té shkrirjes K. Treguesi i rezervuarit té ploté té ujit

L. Ekran dixhital i lagéshtisé dhe kohématésit

Efikasiteti
1. Pajisja kryen automatikisht shkrirjen né intervale té rregullta sipas temperaturés sé dhomés.
a) Nése temperatura e dhomés éshté e barabarté ose tejkalon 24°C, shkrirja ndérpritet.
) Nése temperatura e dhomés éshté 18°C -24°C, shkrirja ndizet pér 5 minuta pas ¢do 120 minutash dehumidifikimi.
) Nése temperatura e dhomés éshté 12°C -18°C, shkrirja ndizet pér 5 minuta pas ¢do 25 minutash dehumidifikimi.
) Nése temperatura e dhomés éshté 5°C -12°C, shkrirja ndizet pér 5 minuta pas ¢do 20 minutash dehumidifikimi.
2. Gjaté funksionimit t& shkrirjes, funksioni i dehidrimit mund té ndérpritet.
3. Ju lutemi, mos e fikni gelésin ose mos e higni spinén elektrike t& dehumidifikuesit gjaté funksionimit t€ shkrirjes.
4. Ky dehumidifikues nuk mund té pérdoret pér t& mbajtur temperaturé ekstreme té ulét. Funksioni i kétij dehumidifikuesi éshté té
largojé lagéshtiné e pakéndshme dhe té larté.

b
c
d

Kapaciteti dehumidues

1. Ky dehumidifikues nuk ka funksion ftohés. Ai do té prodhojé nxehtési gjaté operimit dhe do té rrisé temperaturén e dhomés me 1-
4°C.

2. Kapaciteti ditor i dehumidifikuesit varet nga temperatura e dhomés dhe lagéshtia relative. Né temperatura té ndryshme dhe lagéshti
relative, mund té keté kapacitete t€ ndryshme dehumidifikimi.

3. Né té njéjtén temperaturé dhome, kapaciteti dehumidues éshté mé i larté né lagéshtiné relative mé té larté dhe kapaciteti i
lagéshtirés éshté mé i ulét né lagéshtiné relative mé té ulét. Né té njéjtén lagéshti relative, kapaciteti i lagéshtirés &shté mé i larté né
temperaturé mé té larté dhe kapaciteti i lagéshtirés éshté mé i ulét né temperaturé mé té ulét.

4. Nése dehumidifikuesi vendoset né kabinet, kapaciteti i tij dehumidifikues mund té zvogélohet shumé né njé periudhé té shkurtér pasi
funksionon pér shkak se lagéshtia né kabinet éshté reduktuar shumé.

5. Pér5°C/10°C/15°C /20°C /25°C / 30°C té temperaturés sé dhomés dhe 80% té lagéshtisé relative, kapaciteti i lagéshtirés éshté
pérkatésisht rreth 2/4/6/8/10 litra ujé kur dalja e ajrit éshté plotésisht e hapur.

Drita treguese e lagéshtisé (10)

Gjaté funksionimit, drita treguese e lagéshtisé tregon nivelin aktual té lagéshtisé né dhomé:
- Ngjyra blu nénkupton lagéshti té ulét nén 50% lagéshti relative

- Ngjyra jeshile nénkupton lagéshtiné mesatare né intervalin 51% - 69% lagéshti relative
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- Ngjyra e kuge nénkupton lagéshti té larté mbi 70% lagéshti relative
Ju lutemi vini re se vlera e lagéshtisé relative ka tolerancé 3% kur ndizet drita treguese pérkatése.

Operacioni

1. Ju lutemi vendosni njésiné e makinés drejt pér t& shmangur kegfunksionimin dhe zhurmén e pazakonté. Mbani distanca midis
objekteve té tjera sig tregohet né figurén 1. Futeni pajisjen né prizé.

2. Gelési i energjisé (A) né panelin e kontrollit (1) duhet té shtypet pér t& ndezur pajisjen. Ekrani dixhital (L) do té tregojé nivelin aktual
té lagéshtisé né dhomé.

3. Butoni i modalitetit (B) duhet té shtypet pérséri pér té zgjedhur ményrén e déshiruar té funksionimit midis:

B1. Ményra e zakonshme e dehumidifikimit

Kur zgjidhni kété modalitet, treguesi B1 do té ndizet.

B2. Ményra e vazhdueshme e dehumidifikimit

Kur zgjidhni kété ményré, treguesi B2 do té ndizet.

B3. Ményra e forté e dehumidifikimit

Kur zgjidhni kété modalitet, treguesi B3 do té ndizet.

B4. Ményra e tharjes sé rrobave

Kur zgjidhni kété modalitet, treguesi B4 do té ndizet.

4. Butoni i cilésimit t lagéshtisé (H) duhet té shtypet pérséri pér té vendosur lagéshtiné e déshiruar t& dhomés midis 30-80% me faktor
rregullimi 5%. Cilésimi i lagéshtisé éshté i viefshém vetém né modalitetin e zakonshém té delagésimit (B1). Pas konfigurimit t&
lagéshtisé sé kérkuar té dhomés, ekrani dixhital (L) do té pulsojé pér ta mbajtur mend até dhe pajisja do t fillojé té funksionojé. Mé
pas né ekranin dixhital (L) shfaget lagéshtia aktuale e dhomés. Eshté e nevojshme té vendosni lagéshtiné e kérkuar t& dhomés né njé
nivel mé té ulét se lagéshtia aktuale e dhomés, pérndryshe pajisja nuk do té fillojé hegjen e lagéshtirés. Kur lagéshtia relative né
dhomé éshté e barabarté me nivelin e lagéshtisé relative t& vendosur mé paré né ekran, pajisja do té fiké automatikisht kompresorin,
dehumidifikuesi do t& ndalojé, vetém ventilatori do té funksionojé.

5. Butoni i kohématésit (C) funksionon me dy funksione:

Funksioni i FILLIMIT TE VONES

Kohématési mund té vendoset kur pajisja éshté né statusin e fikur. Shtypni butonin e kohématésit ©: Treguesi “ Hr " (C1) né ekranin
LED ndizet dhe “00” do té shfaget né ekranin dixhital (L); brenda 5 sekondave, duhet té shtypni butonin e kohématésit (C) pér té
zgjedhur kohén e déshiruar kur pajisja duhet té ndizet. Pasi té jeté vendosur kohématési, koha do té shfaget pér 5 sekonda, treguesi *
Hr” (C1) do té jeté i ndezur. Pajisja do té ndizet automatikisht pasi té kalojé koha e konfigurimit.

Vendosja e funksionit té fikjes sé kohématésit - VONESE SOP

Funksioni i fikjes sé kohématésit mund té vendoset kur pajisja shté né statusin e ndezjes. Shtypni butonin Timer ©: treguesi “ Hr "
(C1) né ekranin LED ndizet dhe “00” shfaget né ekranin dixhital (L); brenda 5 sekondave, duhet té shtypni butonin e kohématésit (C)
pér té zgjedhur kohén e déshiruar gé pajisja té fiket. Pasi té jeté vendosur kohématési, koha do té shfaqet pér 5 sekonda dhe treguesi
“Hr” (C1) ndizet. Pajisja do té fiket automatikisht pasi té kalojé koha e konfigurimit.

Gama e kohématésit &shté nga 1 deri né 24 oré me njé interval 1-orésh.

6. Butoni shtesé i modalitetit té ventilatorit (D) duhet té shtypet pér garkullimin aktiv ose reaktiv té ajrit pérveg funksionimit t&
ventilatorit. Kur ky modalitet i ventilatorit €shté i ndezur pér qarkullim shtesé té ajrit, modaliteti i dehidrimit fiket.

7. Butoni i kygjes pér fémijét (E) duhet té shtypet dhe mbahet pér 3 sekonda pér té dégjuar tingullin gé konfirmon futjen e butonave né
giendjen e kygjes, né kété kohé shtypja e ndonjé butoni éshté e pavlefshme. Butoni i kygjes pér fémijé ndizet gjithashtu né kété
moment. Pér té fikur butonat e kygjes sate, shtypni pérséri butonin e kygjes pér fémijé (E) dhe mbajeni pér 3 sekonda pér té dégjuar
tingullin gé konfirmon anulimin e gjendjes sé kycjes sé butonave.

8. Butoni i shpejtésisé sé ventilatorit (F) mund té pérdoret kur pajisja kalon né modalitetin e ventilatorit (D) ose né modalitetin e
zakonshém té hegjes sé lagéshtirés (B1). Shtypni butonin e shpejtésisé sé ventilatorit (F) pér té zgjedhur midis shpejtésisé sé ulét ose
shpejtésisé sé larté. Treguesi i pérshtatshém do té ndizet (F1 ose F2).

9. Butoni i modalitetit t€ gjumit (G) duhet té shtypet pér té fikur té gjitha dritat e tjera treguese pérve¢ modalitetit t& gjumit. Shtypni ¢do
buton pér té paré funksionet e konfigurimit t¢ méparshém né panelin e kontrollit. Pas 5 sekondash, funksionimi i modalitetit té fjetjes do
té vazhdojé. Pér té anuluar modalitetin e gjumit, shtypni pérséri butonin e modalitetit t& gjumit (G).

10. Shtypni pérséri gelésin e energjisé (A) pér té fikur pajisjen, pajisja e njésisé ndalon sé punuari.

Shérbimi i rezervuarit t& ujit

1. Nése rezervuari i ujit (3) éshté plot ose rezervuari i ujit (3) nuk éshté i instaluar né pozicionin e duhur, atéheré treguesi i rezervuarit
té ploté té ujit (K) ndizet né panelin e kontrollit (1). Pajisja do té japé tinguj té pérséritur alarmi, drita treguese e lagéshtisé (10) fillon té
pulsojé me ngjyré té kuge.

2. Kur drita treguese e rezervuarit t ploté té uijit (K) pulson, kompresori i instaluar brenda makinés ndalon né ményré gé té mos
kondensojé ujin derisa rezervuari i ujit t& zbrazet ose té vendoset né pozicionin e duhur, por ventilatori vazhdon té funksionojé.

3. Pér té hequr rezervuarin e ujit (3), ju lutemi mbani anét e rezervuarit té ujit dhe térhigeni. Mos e gmontoni notuesin (6) nga rezervuari
i ujit (3). Shikoni foton 3.

4. Pér té zbrazur rezervuarin e ujit (3), anoni até si¢ tregohet né figurén 5 dhe kullojeni ujin ngadalé. Mé pas riinstaloni rezervuarin e
ujit (3) né dehumidifikues.
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Funksioni i kullimit t& vazhdueshém

1. Nése keni nevojé té higni lagéshtiné e ajrit pér njé kohé té gjaté, mund té pérdorni funksionin e kullimit té vazhdueshém.
2. Térhigeni spinén e gomés (11), mé pas futni zorrén e bashkangjitur t& shkarkimit té vazhdueshém (7) si né figurén 2.

3. Pas pérfundimit t& shkarkimit t& vazhdueshém, ndérroni spinén e gomés (11) dhe fikeni pajisjen.

Zorra e kullimit t& vazhdueshém: gjatésia: 30 cm, diametri i brendshém: 17 mm, diametri i jashtém: 19 mm.

Pastrimi dhe mirémbaijtja

1. Fikni njésiné dhe shképutni spinén elektrike pérpara se té filloni ¢do pastrim ose mirémbaitje tjetér rutiné.

2. Pér té shmangur rrezikun e goditjes elektrike, mos e spérkatni ose derdhni kurré ujé mbi dehumidifikuesin kur e pastroni.

3. Fikni pajisjen dhe zbrazni ujin nga rezervuari i ujit pérpara se ta |évizni pajisjen. Sigurohuni qé ta mbani dorezén gjaté lévizjes.
4. Fshijeni kapakun ose pajisjen me lecké té lagur.

5. Mos e ¢gmontoni notuesin (6) nga rezervuari i ujit (3).

6. Pérpara funksionimit té planifikuar té vazhdueshém pér njé kohézgjatje té gjaté, kérkohet kontroll periodik veganérisht pér filtrin
rrjeté té ajrit (8), filtrin e karbonit aktiv (12) dhe zorrén e shkarkimit (7) ose té ngjashme.

7. Pér té pastruar ose zévendésuar filtrat:

- shképutni spinén dhe higni rezervuarin e ujit (3),

- higni kutiné e filtrit (9) si¢ tregohet né figurén 4,

- higni filtrin rrjeté (8) nga kutia dhe higni butésisht filtrin e karbonit t aktivizuar (12)

- Pastroni té dy filtrat ¢do dy javé me njé fshesé me korrent. Performanca e dehumidifikimit mund té ulet kur filtrat jané té bllokuar me
mbeturina.

- vendosni filtrat brenda kutisé sé filtrit (9) dhe vendosini né kabinén e pajisjes.

8. Mos e pastroni pajisjen me benziné, hollues ose detergjent té léngshém.

TE DHENAT TEKNIKE:

Kapaciteti i dehumidifikimit né 30°C / 80% RH): 10 litra / 24 oré
Kapaciteti i dehumidifikimit né 27°C / 60% RH): 5 litra / 24 oré
Niveli i zhurmés: <= 45dB

Kapaciteti i rezervuarit té ujit: 2,2 litra

Rrjedha e ajrit: 120 m3 / oré

Pesha e ftohésit R290: max. 35 gram

Fugia nominale e hyrjes: 200 W . I
Maks. Fugia nominale e hyrjes: 245 W Kujdes, rezik zjarri

> o e 0. - MOS shponi ose digjni.
Furnizimi me energji elektrike : 220-240V ~ 50Hz Kini parasysh se fiohési mund t mos keté eré.

Sasia maksimale e ngarkesés sé ftohésit: 35 g.
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- AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB g
directly.
‘Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren machten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkdufer,
DE = : 3
der die CQuittung ausgestellt hat.
R Siwous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.
s Sidesea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniguese directamente con el vendedor qpe
emitic el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pegas de reposigdo ou fazer alguma reclamagdo, entre em contato diretaments
com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite [siayt atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimu, susisiekite tiesicgiai su kvitg Sdavusiu
pardaveju.
T, Ja vélaties iegddaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, lGdzu, sazinieties tiedi ar pardevéju, kurg
izsniedza ceku.
EST ; : . e : = . £ Cy
Kui soovite osta varuosi vii esitada pretensioone, vitke otse dhendust kviitungi valjastanud miijaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kizvetlenil a bizonylatot
kiallitd eladohoz.
BS Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite ze direkino prodavadu koji je izdao
radun.
RO Ecnw Bl XOTHTE KYNMTL 3AMY3CTH MK NPENLABATL KEKHE-NME0 NEETEHIMK, NOMANYACTA, CEBAMHMTECH
HANPRMYID C NPOOABLOM, BbifAsHM Yex.
cz Cheete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontakiujte pFimo prodejce, ktery
uctenku wystawil.
RU Diaca doriti 3 cumpdrati piese de schimb sau s3 faceti vreo reclamatie, va rugdm s& contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.
GR Eav 8ékere wa ayopacets avtahhaxTivd f va KAVETE OTTOIQSATIOT: TTAPATTOVA, ETIIKCIVINVTOTE ameuBeiag
pe Tow Trwkn T Tou £&F Bwoe v amaBeikn.
MK AXe CAKETE 0 KyNWTE PEISPEHM OEMOEW MMK 0a NOJHECETE KakeH DUNO NONNakK, KOHTaKTMRE|TE
OMPEXTHO CO NPOASEAY0T KOj ja H3Oan cMeTkaTa.
Alz u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de
NL >
verkoper die de bon heeft afgegeven.
s Ce Zelite kupiti nadomesine dele ali vioZiti reklamacije, ze obrite neposredno na prodajalca, ki je izdal
radun.
Joz haluat ostaa varaosia tai tehda valitukszia, ota yhieytta suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czgéci zamiennych lub zghoszenia ewentualnych reklamacii nalezy
kontaktowac sig bezposrednio ze sprzedawca, ktdry wystawit paragon.
T Se desider acquistare pezzi di icambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
HR Se desider acquistare pezzi di icambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
av Om du vill képa reservdelar eller gira ndgra reklamationer, vanligen kontakta sdfjaren som utfdrdat
kvittot direkt.
DK Hviz du ensker at kebe rezervedele eller reklamere, bedes du kontakie selgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.
UA Awwo ew xowete npugbaTte sanuacTraw abo nogark Dyos-sw npeTedsii, ssepHiTeca DesnocepegHbo 0o
NPOAasLUA, AKKA BIMAEE YEk
SR AKD WENUTE 43 KYNWTE PEISPEHE NSN0EES MNKM A3 YNOWWTE peKnamaluy, obpaTvTe ce gupeKTHO
NPOOEELY KOJM & M3NA0 PAYYH.
sK Ak =i cheste kipit ndhradné diely alebo uplatnit’ akukolfvek reklamaciu, kontakiujte priamo predajcu,
ktory Gétenku vystawil.
AR Botae Juaiit sl s
BG AKD MCHETE 03 33KYNMTE PEISPBHW YACTH WK 3 HANPaBMTE ONNaKEAHWA, MONA, CELPMETE CE QUPERTHO
C NpogAaBaYa, KoWTD & W3gan kacosata Senewxa.
AZ Ehtiyat hissalari almag va ya har hansi sikayat etmak istayirsinizsa, gabzi veran satici ila
birbasa alaga saxlayin.
ALB Mése déshironi té blini pjesé& kémbimi ose t& béni ndonjé ankesé, ju lutemi kontaktoni

drejtpérdrejt shitésin gé ka léshuar faturén.
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Camry, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/camry-odvlazivac-vazduha-cr7851-akcija-cena/
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